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LEGGERE ATTENTAMENTE LE PRESENTI ISTRUZIONI PRIMA DI INZIARE AD USARE IL DPI

CALZATURA DI SICUREZZA

Le calzature antinfortunistiche devono essere considerate dei Dispositivi di Protezione Individuale (DPI). Sono soggette
ai requisiti essenziali di salute e sicurezza del Regolamento (UE) 2016/425 (allegato II) - che ne prevede la marcatura CE
obbligatoria_per la commercializzazione. Le nostre calzature antinfortunistiche sono Dispositivi di Protezione Individuale
di |l categoria sottoposti a Certificazione presso I'Organismo Notificato RICOTEST N. 0498, Via Tione 9 - 37010 Pastrengo VR —
Italy (www.ricotest.com

C € La marcatura “CE” significa che il prodotto é conforme ai requisiti di salute e sicurezza del Regolamento (UE) 2016/425.

Identificazione del prodotto: 10-SPACES LINE (per codice modello riferirsi all’etichetta)

Taglie disponibili 35-52

EN ISO 20345:2022+A1:2024 _ L o . »

La presente norma internazionale specifica i requisiti di base e aggiuntivi (opzionali) per le calzature di sicurezza utilizzate per
usi generali dotate di protezione contro gli urti (200 J) e la compressione (15 kN). Comprende, ad esempio, rischi meccanici,
resistenza allo scivolamento, rischi termici, ergonomia.

EN ISO 20347:2022 o o =
La presente norma internazionale specifica i requisiti di base e aggiuntivi (opzionali) per le calzature da lavoro utilizzate per
scopi generali, che non sono esposte a rischi meccanici come urti e compressione. Comprende, ad esempio, rischi meccanici,
resistenza allo scivolamento, rischi termici, ergonomia.

SIMBOLI DI PROTEZIONE

Simbolo/i che indica la protezione fornita e/o, se del caso, la classe appropriata.

Classe | lzature in pelle e altri materiali, ad esclusione tutto gomma o totalmente polimerico:
SB Requ base per calzature di sicurezza (con puntale “200)”)

Oltre ai requisiti di base, ulteriori caratteristiche possono rendersi necessarie sia per le calzature di sicurezza, sia per le calzature
da lavoro. | requisiti supplementari per applicazionj_particolari sono rappresentati da Simboli (vedi tabella 1) e/o Categorie
(vedi tabella 2). Le Categorie sono le combinazioni piu diffuse relative ai requisiti di base e supplementari.

Tabella 1
i uisiti/Caratteristiche ione richiesta

P inserto metallico (chiodo ®4,5mm)

PL Resistenza alla perforazione inserto non metallico (chiodo @4,5mm) 21100 N

PS inserto non metallico (chiodo 3,0mm)
C Resistenza elettrica: calzatura parzialmente conduttiva < 0IMQ
A Resistenza elettrica: calzatura antistatica 0.1+1000 MQ

HI Isolamento dal calore del complesso della suola a150°C

Cl Isolamento dal freddo del complesso della suola a-17°C
E Assorbimento di energia nella zona del tallone 220)

WR Resistenza all'acqua nessuna penetrazione d’acqua
M Protezione metatarsale (solo per EN SO 20345) (Et;'g”";"éu 4/42)

AN Protezione del malleolo < 10kN

CR Resistenza al taglio >2,5 (indice)

SC “Scuff Cap” > 8000 cicli

SR Resistenza allo scivolamento con glicerina :)auclgfaiPng‘ileatnrg ; 811292
) Resistenza allo scivolamento non applicabile: suola speciale con tacchetti (chiodi, borchie metalliche o similari) per terreno

morbido (sabbia, fango, manto forestale,...

WPA Penetrazione e assorbimento di acqua > 60min

HRO Resistenza al calore per contatto a300°C

FO Resistenza agli idrocarburi <12%

LG “Ladder Grip” - grip sulla scala

Tabella 2

SB Requisiti di base S35 S2 + suola con rilievi + PS

S1 Zona del tallone chiusa + A+ E S6 S2 + WR

S2 S1+WPA S7 S3 + WR

S3 S2 + suola con rilievi + P S7L S3L+WR

S3L S2 + suola con rilievi + PL S75 S35 + WR

MATERIALI E LAVORAZIONE _ ' ) I . . ; ; ) )
Tutti i materiali utilizzati, siano di provenienza naturale o sintetica, nonché le tecniche applicate di lavorazione, sono stati
sge!tl per soddisfare le esigenze espresse dalla normativa tecnica Europea in termini di sicurezza, ergonomia, comfort, solidita
ed innocuita.



VERIFICHE PRMA DELL'USO

- ATTENZIONE: questa calzatura soddisfa i requisiti di sicurezza solo se indossata correttamente e in perfette condizionj.
Prima di utilizzare la calzatura verificare le condizioni e la pulizia; quindi assicurarsi che calzino (seleziona la taglia corretta).
Se la calzatura non é in buone condizioni (danni visibili come scuciture, crepe, eccessiva usura della suola) va sostituita.
L'azienda declina ogni responsabilita per danni e/o conseguenze derivanti da un uso improprio.

- se la calzatura é dichiarata dotata di puntale e inserto antiperforazione, verificarne la presenza prima dell'uso.

(vedere anche CRITERI DI VALUTAZIONE DELLO STATO DELLE CALZATURE)

DESTINAZIONE D'USO

Il datore di lavoro é responsabile di fronte alla Legge dell'adeguatezza del DPI impiegato al tipo di rischio presente sul luogo
di lavoro e alle relative condizioni ambientali. Prima dell'impiego é necessario verificare la corrispondenza delle caratteristiche
del modello scelto alle specifiche esigenze d'utilizzo.

Calzature adatte per molteplici impieghi nei settori industriali, artigianali e servizi, in cui gli addetti possono essere soggetti
a_rischi meccanici e fisici. Idonee per protezione da rischi che possano compromettere la sicurezza dei piedi per caduta
di oggetti, compressione dell'arto, perforazioni dal fondo, abrasioni meccaniche dovute ad elementi esterni, contatti con olii
e benzine, prevenzione di cadute per scivolamento, rischi elettrici conseguenti ad elettricita indotta e/o accumulo di cariche
elettrostatiche. NON é adatto per gli operatori che lavorano con l'asfalto {la suola non ¢ idonea per le alte temperature) e per
quelli che richiedono una particolare protezione chimico/biologica come ad esempio chi lavora nell'industria casearia oppure
chi puo entrare in contatto con liquami. Linterpretazione dei simboli e delle categorie riportati sulla marcatura dei nostri
prodotti permette di scegliere il DPI adatto al tipo di rischio presente come da seguente specifica:

urto e/o schiacciamento delle dita del piede: tutte le calzature certificate EN ISO 20345

urto del tallone contro il terreno: calzature con marcatura E (SB-E, S1, S2, S3/S3L/S3S, S6, S7/S7L)

resistenza allo scivolamento: certificazioni secondo tutte le norme sopra citate

freddo: calzature con marcatura Cl

caldo: calzature con marcatura HI

acqua: calzature con marcatura WPA o WR (SB-WPA/WR, S2, S3/S3L/S3S, S6, S7/S7L/S7S)

calore per contatto della suola: calzature con marcatura HRO

cariche elettrostatiche: calzature con marcatura A (SB-A, S1, S2, S3/S3L/S3S, S6, S7/S7L/S7S)

urti al malleolo: AN

resistenza della suola agli olii idrocarburi: calzature con marcatura FO

resistenza della suola alla perforazione: calzature con marcatura P, PL o PS (SB-P/PL/PS, S1-P/PL/PS, S3/S3L/S3S, S7/S7L/S7S)
altri rischi secondo eventuali simboli aggiuntivi specifici

AVVERTENZE E LIMITAZIONI D'USO

- questo articolo non ¢ idoneo per nessun altro uso e non protegge da nessun altro pericolo non espressamente contenuto
nella presente informativa (prestare la massima attenzione alla marcatura/simboli), in particolare quelli che rientrano nei
Dispositivi di Protezione Individuale di Categoria IlI.

- NESSUNA calzatura é in %rado di garantire una protezione totale da tutti i possibili impatti o penetrazioni.

- Lamassima aderenza della suola generalmente viene raggiunta dopo un certo “rodaggio” delle calzature nuove (paragonabile
ai pneumatici dellautomobile) per rimuovere residui di silicone e distaccanti ed eventuali altre irregolarita superficiali di
carattere fisico e/o chimico. La resistenza allo scivolamento puo inoltre cambiare a seconda dello stato di usura della suola;
la rispondenza alle specifiche non garantisce comunque l'assenza di scivolamento in qualsiasi condizione.

RESISTENZA ALLA PERFORAZIONE

La resistenza alla perforazione di questa calzatura é stata misurata in laboratorio utilizzando chiodi e forze standardizzate.
Chiodi di diametro inferiore e carichi statici o dinamici piu elevati aumenteranno il rischio di perforazione. In tali circostanze,
dovrebbero essere prese in considerazione ulteriori misure preventive. Tre tipi generici di inserti resistenti alla perforazione
sono attualmente disponibili nelle calzature DPI. Questi sono di tipo metallico e non metallico, scelti sulla base di una
valutazione del rischio correlata al lavoro. Tutti i tipi offrono protezione contro i rischi di perforazione, ma ognuno ha diversi
vantaggi o svantaggi aggiuntivi tra cui i seguenti:

Metallico (ad es. S1P, $3): € meno influenzato dalla forma_dell'oggetto tagliente/rischio (i.e. diametro, geometria, affilatura)
ma a causa delle tecniche di costruzione non puo coprire l'intera area inferiore del piede.

Non metallico (PS o PL o categoria, ad es. S1PS, S3L): pud essere piu leggero, piu flessibile e fornire una maggiore area
di copertura, ma la resistenza alla perforazione puo variare maggiormente a seconda della forma dell'oggetto tagliente/rischio
(i.e. diametro, geometria, affilatura). Sono disponibili due tipi di protezione. Il tipo PS puo offrire una protezione piu adeguata
da oggetti di diametro inferiore rispetto al tipo PL.

La scelta dovrebbe basarsi sulla valutazione del rischio connesso alle condizioni di lavoro reali.

CONSERVAZIONE E DURATA DEL PRODOTTO

- per evitare rischi di deterioramento le calzature antinfortunistiche devono essere trasportate ed immagazzinate nelle proprie
confezioni originali, in luoghi asciutti e non eccessivamente caldi. Se conservata secondo le raccomandazioni di cui sopra,
la calzatura rimane idonea all’'uso per lungo tempo

se conservate in condizioni normali (luce, temperatura e relativa umidita), 'obsolescenza, a partire dalla data di fabbricazione
di una calzatura, é generalmente stimata in: . . .

10 anni dalla data di produzione per le calzature con tomaia in pelle, gomma e materiali termoplastici (come SEBS, ecc) e EVA
5 anni dalla data di produzione per le calzature che includono PVC

3 anni dalla data di produzione per le calzature che includono PU e TPU

Le calzature prodotte da Industrial Wear S.r.L. a Socio Unico, se conservate nelle sopracitate condizioni, hanno obsolescenza
stimata di almeno 5 anni dalla data di fabbricazione.

CRITERI DI VALUTAZIONE DELLO STATO DELLE CALZATURE

Le calzature di sicurezza/da lavoro devono essere sostituite quando si riscontra uno_qualsiasi dei segni di usura identificati
di seguito. Alcuni di questi criteri possono variare a seconda del tipo di calzatura e dei materiali utilizzati:

inizio di abrasioni/tagli pronunciati e profondi nella zona media della tomaja (Figura a);

forte abrasione nella tomaia, specialmente se il puntale é esposto (Figura b);

la tomaia presenta aree con deformazioni o cuciture divise sul gambale (Figura c);

la suola presenta spaccature pit lunghe di 10 mm e piu profonde di 3 mm (Figura d);

altezze dei rilievi per suole con rilievi, in qualsiasi punto, inferiori di 1,5 mm (Figura e);

sottopiede/i originale/i (se presente/i) che presentino pronunciate deformazioni e schiacciamenti;

distruzione della fodera o bordi taglienti della protezione delle dita che potrebbero causare ferite (Figura );

separazione della tomaia dalla suola maggiore di 15 mm in lunghezza e 5 mm in profondita (Figura g);

delaminazione dei materiali della suola (gngra h); . X X i

pronunciata deformazione della suola dovuta all'esposizione al calore, una delle seguenti cause (Figura i)

unione di 2 O[FIU rilievi per fusione del materiale;

diminuzione di un eventuale rilievo a meno di 1,5 mm;

fusione dell’esterno del rilievo e lintersuola diventa visibile;

il sistema di chiusura non € funzionante (zip, lacci, occhielli, sistema “touch and close”).

Nota: la sostituzione delle calzature da lavoro/di sicurezza in questo contesto significa anche la sostituzione delle parti
danneggiate, che sono attaccate alla calzatura, ad es. sottopiedi, cerniere, linguette, [acci, ...
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a) Profonde crepe
nella tomaia

b) Forte abrasione
della tomaia

¢) Separazione del
materiale della tomaia

d) Crepe nella suola

e) Altezza ridotta
dei rilievi

) Distruzione del rivestimento bordi taglienti

g) Separazione
suola/tomaia

h) Delaminazione
della suola

i) Deformazione
pronunciata

PULIZIA E MANUTENZIONE

ronta per l'uso

- la calzatura nuova proveniente dalla sua confezione originale é in %enerale
selezionare il modello idoneo in base alle esigenze specifiche del posto

atmosferiche

- scegliere la misura giusta, preferibilmente con prova pratica di calzata

- pulire utilizzando un panno umido, per sporco pil pesante usare spazzole morbide, strofinacci e acqua tiepida

non lavare con acqua corrente

non utilizzare acqua calda, solventi o altri prodotti chimici per la pulizia

- utilizzare prodotti speuﬁa per la pulizia e la manutenzione della pelle

non lasciare esposta la calzatura alla luce solare diretta

non lasciare esposta a lungo la calzatura a temperature estremamente calde o fredde

non manomettere, modificare, dipingere la calzatura o le sue parti (salvo adattamenti ortopedici)

dopo l'uso lasciare in luoghi ascmttl aerati, a temperatura ambiente, non asciugare con phon o altre fonti di calore.

CALZATURE PARZIALMENTE CONDUTTIVE

Calzature elettricamente parzialmente conduttive devono essere usate se & necessario minimizzare cariche elettrostatiche nel
piti breve tempo possibile, ad esempio durante la manipolazione di esplosivi. Calzature elettricamente parzialmente conduttive
non devono essere utilizzate se il rischio di shock da qualsiasi apparecchio elettrico o di parti in tensione con voltaggi CA o CC
non sia stato completamente eliminato. Per assicurare che questa calzatura sia parzialmente conduttiva, € stato specificato
un limite massimo di resistenza di 100 kQ quando nuova. Durante il servizio, la resistenza elettrica di calzature realizzata
in materiale conduttivo pud variare significativamente a causa delle flessioni e contaminazioni, ed & necessario garantire che
il prodotto sia in grado di svolgere la funzione progettata di dissipare cariche elettrostatiche durante tutta la vita utile. Ove
necessario, si raccomanda pertanto che l'utente stabilisca un test in proprio per resistenza elettrica e lo applichi a intervalli
regolari. Questo test e altri di seguito descritti dovrebbero essere routine del programma di prevenzione degli infortuni nei
luoghi di lavoro. Se la calzatura € indossata in condizioni in cui il materiale della suola viene contaminato con sostanze che
possono aumentare la resistenza elettrica della calzatura, gli utenti devono sempre verificare le proprieta elettriche della loro
calzatura prima di entrare in una zona pericolosa.

CALZATURE ANTISTATICHE
Le calzature antistatiche dovrebbero essere utilizzate se é necessario ridurre al minimo l'accumulo elettrostatico dissipando le
cariche elettrostatiche, evitando cosi il rischio di accensione a scintilla, ad esempio, di sostanze e vapori infiammabili, e se il
rischio di scosse elettriche da apparecchiature di tensione di rete non puo essere completamente eliminato dal posto di lavoro.
Le calzature antistatiche presentano una resistenza tra il piede e il terreno ma potrebbero non offrire una protezione completa.
Le calzature antistatiche non sono adatte per lavori su impianti elettrici sotto tensione. La resistenza elettrica delle calzature
antistatiche puo essere modificata in modo significativo mediante flessione, contaminazione o umidita. Queste calzature
[)otrebbero non svolgere la funzione prevista se indossate in condizioni di bagnato Le calzature di classe | possono assorbire
'umidita e diventare conduttive se indossate per periodi prolungati in condizioni umide e bagnate. Le calzature di classe Il sono
resistenti a condizioni di umidita e bagnato e dovrebbero essere utilizzate se esiste il rischio di esposizione. Se le calzature sono
indossate in condizioni in cui il materiale costituente la suola viene contaminato, gli utilizzatori devono sempre controllare
le proprieta antistatiche delle calzature prima di entrare in una zona a rischio. Quando sono in uso calzature antistatiche, la
resistenza del pavimento deve essere tale da non invalidare la protezione fornita dalle calzature. Si consiglia di utilizzare calze
antistatiche. E (}umdl necessario garantire che la combinazione delle calzature, i suoi portatori e il loro ambiente sia in grado
per svolgere la funzione progettata di dissipare le cariche elettrostatiche, e di dare una certa protezione durante tutta (a sua
vita. Pertanto, si raccomanda che l'utente stabilisca una prova interna per la resistenza elettrica, che venga eseguita a intervalli
regolari e frequentl

SOLETTE

Se la calzatura é dotata di soletta estraibile, significa che i test sono stati eseguiti con la soletta in posizione. Usare la calzatura
sempre con la soletta! Sostituire la soletta soltanto con un modello equivalente del fabbricante di calzature originale o fornito
da un produttore di sottopiedi che fornira sottopiedi che soddisfano le proprieta di questa norma in combinazione con
le calzature di sicurezza previste. Se la calzatura é fornita senza soletta, significa che i test sono stati eseguiti senza alcuna
soletta. Possono essere indossate solo solette che soddisfano le proprleta i questa norma in combinazione con le calzature
di sicurezza identificate.

Alcuni dei nostri modelli di calzature sono idonei all'impiego con plantari ortopedici SECOSOL®. Per maggiori informazioni
visitare la nostra pagina: www.payperwear.com

DURATA E SMALTIMENTO

La durata del prodotto ¢ legata all’uso, ai cicli di pulizia ed al conseguente degrado dei materiali. Alla fine della vita utile delle
calzature non abbandonarle nellambiente naturale: si prega di seguire le vostre normative nazionali ambientali e smaltirle
in modo appropriato. | regolamenti per in conferimento dei rifiuti sono disponibili presso le autorita locali.

lavoro e delle relative condizioni ambientali/
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VBAX/IBA MPAYBITALb F3TbiISl IHCTPYKLIbII, MEPLU YbIM MAYbIHALLb BbIKAPBICTOVBALIb CIA

AXOVHbI ABYTAK .

A6yTak Ans abapoHbl aj HAWYACHBIX BbiNaAKay NasiHeH Niubllua cpoaKam iHabiBiayanbHai abapoHbl (CIA). EH nagnapaakoysaetua
acHOYHbIM NaTpabaBaHHAM axoBbl 30apoysa | 6acneki ParnamenTy (EC) 2016/425 (napara I1), Aki npagyrnenxsae a6aBsA3KoBylo
mapkipoyky CE Ans kamepupliiHara BbikapbiCTaHHS. Hall axoyHbl abyTak — rata CpofiaK iHabiBiAyanbHan abapoHbl kaT3ropbii I, AKi
npanwoy ceprbichikaupito y HarnaaHain ycraHose RICOTEST, N@ 0498, Via Tione 9 - 37010 Pastrengo VR - ITanis (www.ricotest.com)

c € E\I\a Kipof;l(a «CE» cBepubilpb a6 TbiM, WTO Bbipab aanaBspae natpabaBaHHsM axoBbl 3apoys i 6acneki ParnameHTy
EC) 2016/425.

1p3HTbIdiKaubiA BbIpaby: 10-SPACES LINE (kop Maaani rsaasiue Ha TbIKeTLbl)

Mamepbi 35-52

EN ISO 20345:2022+A1:2024 » o . 3

3Tbl MiXKHapPOAHbI CTaHﬂapTé\/CTaHaynlBae acHOYHbIA | AanaTkoBbis (Heabapa3koBbiA) naTpabaBaHHi Aa axoyHara a6yTky
arynbHara npbi3HaysHHA 3 abapoHai aa yaapay (200 [x) i cuicky (15 kH). EH ykniouae, Hanpbiknag, MexaHiuHbia Pbi3biKi,
ycToiniBacLb Aa CNisraleHHs, TIPMiUHbIS Pbi3bIKi, 3praHomiky.

EN 1SO 20347:2022 . ) .

[3Tbl MiKHAPOAHbI CTAHAAPT yCTaHayniBae acHOYHbIA i fafaTkoBbiA (HeabaBs3KoBbIA) naTpabaBaHHi Aa npauoyHara abyTky
arynibHara npbi3Hay3HHA, sKi He NaABsApraela MexaHIYHbIM Pbi3blKaM, TakiM fIK yaapbl | cuick. EH ykniouae, Hanpbiknag,
MEXaHIUHbIS PbI3bIKi, yCTOMIBACL A CAI3TALEHHS, TAPMIUHbIA PbI3bIKI, 3PraHOMIKy.

CIMBA/bI AXOBbI

CimBanbl, AKia Nakassatoupb 3a6ecnausHHe axoBbl i/ui, kKani HeabxoaHa, agnaseaHbl Knac.

Knac | = abytak 3 ckypbl i iHWbIX MATIPbIANaY, aKpaMA LUANKaM ryMoBbIX a0 NaniMepHbIX:

SB AcHoy nar i Aa axoy abyTKy (3 Hackom «200)»)

AKpaMmsi acHOYHbIX naTpabaBaHHAY, sIK ANs axoyHara, Tak i Ana pa6ouara abyTKy Moryub CnaTpabiuua AaAATKOBbIS
XapaKTapbICTbiKi. [lJafaTKoBbis nartpabaBaHHi AN CreupisiibHara MPbIMSHEHHs MpPaacTayneHbl cimsanami (. Tabniua 1)
i/abo kararopbisimi (. Tabniuy 2). Kataropsli npaactaynsioub ca6oio Han6onbl pacnaycioikaHbli KambiHaLbli Y AaublHEHHI
7la aCHOYHbIX i 1aAaTKOBbIX NaTpabaBaHHsy.

Ta6niua 1
Cimsan i/XapakTapbicTbiki ICTbIKA
3 meTaniuHas ycrayka (usik 04,5 Mm)
PL YcroiniBacupb Aa nepdapaupli HemeTaniuHas ycrayka (usik 04,5 mm) 21100 H
PS HemeTaniyHas ycrayka (usik ¥3,0 mm)
C YcToiniBacupb ia 3NeKTpblyHara ToKy: YaCTKoBa NPaBoA3subl abyTak <0, MOM
A YcToitniBacub ja INeKTPbluHAra TOKy: aHTbICTaTbIUHbI abyTak 0,1+1000 MOM
HI Lennaizanaupia nagswebl Aa 150°C
cl I3anaupla Nagswebl ag xonagy fAa-17°c
E MarnbiHaHHe 3Heprii ¥ 30He NATKi 220 K
WR BogaHenpaHikanbHaclp aACyTHACLb NPaHiKHEHHs Bafbl
M A6apoHa nmocHbl (Tonbki ans EN 1SO 20345) (znlfﬁnzgﬁ “/82)
AN A6apoHa WyblKanaTki <10 kH
CR YcToinisacub Aa napasay 22,5 (iHa3kc)
SC «Scuff Cap» 2 8000 upiknay
SR YcToiniBacub Aa cnisraueHHs 3 riydpbiHai ig?g; ))glae‘ga,q ; 311292
) YcToitnisacyp Aa cnisraleHHs HenpuMeHHas: cneublanbHas NaadWwsa 3 woinami (Usiki, MeTaniuxbia 3aknénki i r.a.) Ana MAKKIX
nasepxHaAY (NACOK, rMiHa, NecHan Naacuinka, ...
WPA MpaHikHeHHe i narnbiHaHHe Bajbl 2 60 Mm
HRO Llennaycroiinisacub nNpbl KaHTaKLe fAa 300°C
FO YctoiniBacub fa Byrnesagapoaay <12%
LG «Ladder Grip» — 3axon Ha necsitypl
Tabniua 2
SB ACHOYHbIsi naTpabaBaHHi S35 S2 + panbedhHas nagawsea + PS
S1 3apbiTas 30Ha NATKi + A+ E S6 S2 + WR
S2 S1+WPA S7 S3 + WR
S3 S2 + panbedHas nagswea + P S7L S3L+WR
S3L S2 + panbedbHas nagswsa + PL S7S S3S + WR

MAT3PbISINT | ANPALIOYKA

Yce BbIKapbICTaHbIA MaT3PbIANbI, HE3aNeXHa aji Taro, HaTypasbHara Ui CIHT3TbIYHara NnaxofkaHHs, a Takcama MeTa/ibl anpauoyKi,
AKif NPbIMAHAIOLLA, 6bIi BbIGPaHbI TaK, kab 3aaaBoNilb NaTpabaBaHHi, yCTaHOYeHbIA eypaneicKiMi TaXHIUHbIMI parnameHTam
Y nnaHe 6scneki, 3praHomiki, kamopTy, TpbiBanacui i 6sacwKoAHacL;.



NPABEPKI MEPA/J BbIKAPbICTAHHEM

- YBATA: raThl abyTak afnassjjae natpa6aBaHHsM 6cneKi TONbKi NPbl NPaBiNbHbIM HALW3HHI i Y i9anbHbIM CTaHe. Mepu Ybim
BbIKapbICTOYBaLb abyTak, NpaBeplie Aro CTaH | YbICLiHIO; NACNA ratara nepakaHanuecs, WTo €H nagbixoAsiub (BbibepbiLe
npasinbHbl namep). Kani abytak 3Haxopsiuua ¥ Ap3HHbIM cTaHe (6auHbl NALIKOMKAHHI, HAMPbIKNAA WBbI, AKiA Pasbilunics,
TP3WYbIHbI, NPa3MepPHbl 3HOC NaA3WBbl), Aro Tpaba 3amMaAHiLb. KamnaHia agmaynseuua aa nio6ou agkasHacui 3a CTpatbl
i/Ui HaCTYNCTBbI, BbIK/iKaHbIA HAMPABINbHBIM BbIKapblCTaHHEM.

- Kani abyTtak a6cTansiBaHbl HACKOM i YcTaykaw cynpaupb npabosy, npaBepue ix HasayHacLub nepaj BblkapbiCTaHHEM

(rn. Takcama KPbIT3PblI ALSHKI CTAHY ABYTKY).

NPbI3HAYSHHE o . .
Mpauaaayua Hsce aaKasHacLb Nepaj 3aKoHam 3a ajnasefHaclb CPOAKAY iHAbIBiAyanbHai a6apoHbl (CIA) Thiny pbisbiki, fAkas
NpbICYTHiYae Ha MPALOYHbIM MeCUpl, i YMOBaM HaBako/nbHara acspoaass. Mepaj BbikapbiCTaHHeM HeabxoaHa Mpasepbilib
ajnaBefHaCLLb XapaKTapbiCTbiK abpaHan MafaNi KAHKPITHbIM YMOBaM BbIKapbICTaHHSI.

A6yTaK, NpblAATHbI ANs WMATAIKIX Ciep BbIKAPbICTAHHSA Y NPaMbICNOBbIM, PAMECHbIM CEKTapax i chepbl nacnyr, A3e NpaLoyHbIsA
MOTyLb NaABAPralllia MexaHiuHbIM | (i3iuHbIM_pbi3bikam. MafbixoA3iub AnA a6apoHbl an pbi3biK, AKis MOryUb nactasilb naj
narposy 6acneky HOT 3-3a Naf3eHHs NpajAMeTay, CLicKy KaHeyHacui, neptapalibli 3Hi3y, MeXaHi4HbIX NaLépTacusy, BbIKNiKaHbIX
3HELWHIMi aneMeHTaMi, KaHTaKTy 3 Macnam i 6eH3iHam, NpaayXineHHs NaA3eHHA Npbl CNI3raueHHi, 3NEKTPbIYHBIX PbI3bIK Y BbIHIKY
IHAYKLbI 3MeKTpbIYHACY 1/ui Ha3anawBaHHA 3MIeKTpacTaTbiuHbiX 3apaday. HE nagbixoAsiub Ans paboubix, siKis Mpauyloub
3 achanbtam (nagswBea He NafbIXoA3ilb ANs BbICOKIX T3mnepatyp), i Ans paboublx, Ans_siKiX natpabyeuua crewpisiibHas
XimiuHas/6isnariuHas a6apoHa, Hanpbiknag ANs ThiX, XTO Mpalye Ha BbITBOpYACUi CbIPOY, Ui ThiX, XTO MOXa 3HaxoAsiuua
y KaHTaKUe 3 3KCKPIMEHTaMi. TaymausHHe CiMBanay i Kartaropbil, MasHauyaHbiX Ha MapKipoyLpl HaWbix Bbipabay, Aassanse
Bbi6paub CIA, fKi NaabIXOA3iLb AN ThiNy HafyHaN pbi3biki ¥ aAnaBefHacLi 3 HacTynHail cneupldikaubiaii:

- yaap i/uj cujickaHHe nanbuay Hari: ysech abyTak 3 cepTbichikatam EN ISO 20345;

- ynap nATKi ab 3amnio: abyTak 3 mapkipoykai E (SB-E, S1, S2, $3/S3L/S3S, S6, S7/S7L); X

cynpaujy crisraueHHIo: cepTbidhikaTbl Y aanaBeAHACL 3 yCiMi nepaniyaHbiMi BbIW3Y CTaHAapTami;

xonaa: abyTak 3 mapkipoykan Cl;

- usanno: abytak 3 mapkipoykawn Hl;

Bafa: abytak 3 mapkipoykan WPA ui WR (SB-WPA/WR, S2, S3/S3L/S3S, S6, S7/S7L/S7S);

UANNO aj KaHTaKTy 3 NaA3lWwBaii: abyTak 3 mapkipoykan HRO;

- 3NeKTpacTaTbluHbIfA 3apajbl: abyTaK 3 Mapkipoykan A (SB-A, S1, S2, S3/S3L/S3S, S6, S7/S7L/S7S);

- ynapbl Na wyblkanarupbl: AN; .
ycTonnisacupb naj3webl Aa ByrnesajapoAHara Macna: abytak 3 mapkipoykaii FO;

ycToinisacub Nafdwebl 1a Npakonay: abyTak 3 mapkipoykai P, PL a6o PS (¢ B»P/P_L/PS, S1-P/PL/PS, $3/S3L/S3S, S7/S7L/S7S);
- iHWbIA PbI3bIKi ¥ aANaBefHACL 3 HasYHACLIIO AafiaTKOBbIX CMELbIANbHbIX CiMBanay.
NANSIPIKAHHI | ABMEXXABAHHI BbIKAPBICTAHHSI ) ) . o )
- T3Tbl BbIPab He MpbIAATHbI ANA iHWAra BbIKAPLICTAHH: i He abapaHsie afj iHIWbIX HeBACNEK, He YKa3aHbiX Y raTail iHCTPYKLbIi
(3BApTanue acabnisylo ysary Ha MapKipo?Ky)aciMBanm), acabnisa Tbix, fiKif agHOCALLA Aa CPOAKaY iHAbIBiAYanbHait abapoHbl
KaTaropbli lll.

HISIKI abyTak He y cTaHe rapaHTaBalb NOYHYI0 abapoHy ajl yCix MarybiMbix yaapay i npaHikHeHHS.

MakcimanpHae cuanneqHe naAswWwsbl 3BbIYANHA AAcAaellia nacns nayHan «NafroHKi» Hosara abyTky (MOXHa napayHaub
3 wWbIHAMI ayTamabins) ANs BbiAANEHHS PIWTKAY CiNiKOHY i apA3AAsNbHIKaY, a Takcama MarybiMbX iHWbIX MEPALIKOg
Ha naBepxHi thisiunara i/ui XimiuHara naxofxaHHs. Cynpauiy cnisraueHHIo Takcama MoXa 3MAHSALLA Y 3aneXHacLi aj cTyneHi
3HOCY Naj3Webl; afnaBefHacLb CneLbidikaLbiaM He rapaHTye afcyTHAaCUb Cli3raLeHHs Y Mo6biX yMOBaX.

YCTOMNIBACLb A MEPOAPALIbI

YcTomnisacup ratara abyTky ia npakonay 6bina BbiMepaHa y nabapaTopbli 3 BblkapbiCTaHHeM CTaHAapTbi3aBaHbIX UBIKOY i Cin.
LIBiKi MeHwwara abismeTpa i 60Nbll BbICOKIA CTaTbIYHbIA 260 AblHAMIUHbIS HArpy3Ki NaBsaniuBaloLb pbi3biky nepdapaupli. ¥ Takix
ymoBax HeabxoAHa npbiMalb A3AaTKOBbIA NpadinakTbiuHbIA Mepbl. Y UuanepallHi Yac y abyTky CIA AaCTynHbIS TPbl arynbHbIs
Thinbl YCTaBak, yCTOMNiBbIX A2 NPa6os. M3Ta MeTaniuHbis i HeMeTaniuHbIA YCTayKi, Akis BbIGipaioLLa Ha NafcTaBe aldHKi pbi3biki,
;BRBaHaI;I 3 I'IpaLl,aI?IA‘yCE ThbiNbl 336SICI'IE\«IBa|0LI,h a6ap0Hy aa pbl3bIKi npakony, ane KOXXHbl Mae HeKanbKl AaAaTKOBbIX nepasar
| Hepaxonay, y TbiM NIKY HaCTyMNHbIA:

MeTaniunas (Hanpbiknag S1P, S3): Ha sie MeHwW YnnbiBae hopma BOCTpara npagmera/ poi3biki (Hanpbiknag, AbIAMETP, reamMeTpbis,
BACTPbIHA), ane 3-3a acabniBacuAy KaHCTPYKLbIi €H HEe MOXa axon/iBaLb YCIO HDKHIOK YacTKy CTYMHi.

HemeTtaniuxas (PS, PL a60 KaTaropbisi, Hanpbiknag S1PS, S3L): Moxa 6biLb 60/blu NErKai, 60MbW ribKal i NakpbiBalb 60MbLYIO
naowyy, ane ycronnisacub Aa nepdapatipli MoXa 60M1bl 3anexbilb af GOPMbl BocTpara npagmera/pbisbiki (Hanpbiknag,
AbIAMETPA, reameTpbli, BAaCTPbIHI). ICHye ABa Tbina abapoHbl. Tbin PS Moxa 3abacnedblilb 60Mbll HaNeXHylo abapoHy aj
npagmeTay MeHwara AblAMETPY Y NapayHaHHi 3 Thinam PL.

Bbibap naBiHEH 3aCHOYBALLA HA au3HLbl PbI3biKi, 3BA3aHAN 3 (haKTbIYHbIMI YMOBaMi Mpapbl.

3AXOYBAHHE | T3PMIH CNTY)XBbl MPAAVKLbII

- Ka6 nas6erHyub pbi3blKi Naraplu3HHA CTaHy, axoyHbl abyTak Tp36a TpaHCnapTaBallb i 3ax0yBallb y apbiriHanbHail ynakoyubl,
y cyxix i He 3aHagTa rapayblx Mecuax. Kani 3axoysaHHe 3abscneusaeliia y aanasefHacLi 3 NpbiBeA3eHbIMi Bbil3N
PakameHaaLbIAMi, abyTak AOYri yac 3acTaelia NpbiAaTHbIM AN YKbIBAHHS. .

- TMpbl 3axoyBaHHi ¥ HapMasbHbIX ymoBax (CBATNO, TIMNepaTypa | aHOCHas BiNbroTHACLb), TIPMiH CIYXKGbI, NaUbIHAIOUbI 3 AaTbI
BbITBOPYAcL abyTKy, 3BbluaiiHa cknajae: . . . X

+ 10 rafoy 3 AaTbl BbITBOPUACLL A5 aBYTKy 3 BEpXaM Ca CKYpbI, FyMbl i TIPMaNNacTbluHbIX MaTapblsinay (Takix sk SEBS i 1. 4.) i EVA;

+ 5rafoy 3 AaTbl BbITBOpYAcUl Ans abyTky 3 MBX;

* 3 ranpl 3 AaTbl BbITBOPYACUI AnA abyTky 3 NY i TNY.

A6yTak, BbipabneHbl kamnaHisan Industrial Wear S.r.L. a Socio Unico, npbl 3axaBaHHi § BbllW3iA3rafaHblx ymoBax Mae pasnikosbl

TIPMiH CNyX6bl He MeHLL 3a 5 rafoy 3 AaTtbl Bbipaby.

KPbIT3Pbll AU3HKI CTAHY ABYTKY

AxoYHbl/pa6oubl abyTak naBiHeH 3amsHsUUA, Ka/li Hasipaeuua n06as 3 NPbIBEA3EHbIX HDKIN NpPbIKMET 3HOCY. HekaTopbis
3 r3ThiX KPbIT3PbIAY MOTYLb MAHALLA Y 3aneXHacli aj Tbiny abyTKy i BbIkapbiCTaHbIX MaTapbianay:

- navaTtak BbIPa3HbIX | I'l'IbI60K!X nau,epTacLull_'lap33ay Y CAP3AHAN 30He BePXHAN YacTKI (MaﬂlOHaK a);

- MOLHas nauépracub BEPXHAN YacTKI, acabnisa Kasni aranseuua Hacok (ManoHak b);

Ha BePXHAN YacTLbl ECLib 30HbI 3 A3thapmaLibiain a6o pacnywyanbis Webl (mantoHak c);

- napswBsa Mae packoniHbl AaYXKbIHEN 60nbLu 32 10 MM | FbIGIHEN 6oNbL 33 3 MM EM&mOHaK d;;
- BbIWbIHA panbedy ANA NaA3WBbl 33 panbedam y N106bIM Mecubl MeHW 33 1,5 MM (ManioHak e
apbiriHanbHan ycTayka (kani npbicyTHiuae) mae BbipasHbla A3thapmaublii yuicki; N
pa36ypaHHe NaAwWwayKi abo BOCTPbIs Kpai axoyHara HakaHeuHika, siKisi MOryLib BbIKAikaLb Tpaymbl (mantoHak f);

- apA3AneHHe BePXHAN YacTKi abyTKy aj NaA3WBbl 60/bW 3a 15 MM Y AAYKbIHIO i 5 MM y FbIbiHI0 (MantoHak g);
paccnaeHHe MaTapbianay nagawesl (mantoHak h);

BbIpa3Has A3apmaublsi Naf3wWBbl 3-32 Y3A3eAHHA BbICOKIX TIMMEpPATyp, aAHa 3 HACTYMHbIX NPbIUblH (ManoHaK i):
a6'sAHaHHe 2 | 6oNbl panbeday Wasxam 3MiLLs MaT3apoiany;

namsHIWIHHe nio6ora panbedy Aa MeHLW Ybim 1,5 MM;

3M1iLLUE 3HEeLWHAN YacTKi panbedyy | YHyTpaHai ycTayKi CTaHOBILLA 3aMETHbIM;

cicTama 3aWwninbBaHHA He yHKLUbIAHYe (ManaHKi, WHypKi, aaTyniHbl, cicTama «touch and close»).
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3ay5ara 3ameHa pa6ouaralaxoyHara a6yTKy y T3TbIM KaHT3KCLE TaKCama asHauyae 3amMeHy nalkKoKaHbIX 4acTak, aKis
npbimauasaHbl Aa a6yn(y, Hanpbiknag, ycrayki, MaJ'IaHKI A3bIYKI, LLIHypKI i r.a.

X X

e) NameHwanas
BbllWbIHA panbeday |

) AaA3AneHHe BepxHAra
MaTapbisny

a) [MbIGOKIsA TP3WUbIHbI

Y BepXHAR YacTup! d) PackoniHbl Ha Napawse

g) AnasaneHHe napswebl/ h) PaccnaeHe nagawsbl i) BbipasHast

) Pa36ypaHHe nakpbiLus BOCTPbIX Kpa&y BepxHAii YacTi pobapmalbis

AYBICTKA 1 VXOA

- HoBbl abyTak, y3aTbl 3 apbiriHanbHail ynakoyki, 38bl4aiiHa raTosbl 12 BbIKAPbICTAHHS;

- BbIGpaLb NPbIAATHYIO Maf3Mb Y 3aMeXHACLI aff KAHKPITHbIX NaTp36 npauoyHara Mecua i agnaBefHbIX YMOY HaBakofibHara
acapoanss/atmacdepsl;

BbIODALLb 1PaBifbHbI NaMep, Neniu 3 NpbiMepKaii abyTky;

- YbICLiLpb BINbroTHal aHyyual, ANs 60Mbl cyp'é3Hara 3abpyaxaHHA BbIKapbICTOYBaLb MAKKIA WYOTK, pyuHiKi i uénnyio saay;
He MbiLib Najl IPaToYHali Bafol;

He YXKbIBaLb NS aUbICTKI rapauyio Bajly, PacTBapasbHiki a6o iHWbIA XiMiYHbIA CPOAKI;

- BbIKAPbICTOYBALLb CMIELbIANbHBIA CPOAKI ANA YbICTKI | AOMNAAY 3a CKypait;

He nakigaub abyTak nag NpambiMi COHEUHbIMI NPaMAHAMI;

He TpbiMaLlb abyTak I0Yri Y4ac Npbl BeNbMi BbICOKIX 260 BENbMi Hi3Kix TaMnepartypax;

- He 3MsHsALb, HE Maabidikasaub i He pasmanéysaub abytak (akpams apraneabluHan anantaupii);

nacns BblKapbICTaHHA NaKifaub ¥ CyXiM mecupl, Akoe BETPbILLa, NPbl NakaéBai TIMNEPaTypbl, He CyWbiLb heHam abo iHWbIMi
KpbIHiLami uanna.

YACTKOBA NPABOA354bl ABYTAK

3neKTpanpaBo,qu| a6yTaK BapTa BblKaprCTOyBale Kal'll Hea6x0nHa MIHIMI3aBaLLb CTaTblYHbIA 3apaabl y AK Mara 6011bLIJ KapOTKI
uac, Hanpblknag, Npbi Npaubl 3 BbIGYXOBbIMI P3ublBaMi. INeKTpanpaBoAHbl abyTak He NaBiHeH BbIKAPbICTOYBALLA, Kani pPbi3blka
napasbl aa n060ra anekTpbluHara npbi6opa abo yactak naj Hanpyrai nepameHHara a6o nactasHHara TOKy He 6blna Lankam
BbIKNIOYaHa. [INA 3a6eCnAu3HHA Taro, Kab raThl abyTak 6bly 4acTKOBA 3NeKTPaNpPaBOAHbIM, MaKCiManbHbl NIMIT cynpauisy
6b1y Bbi3HauaHbl § 100 KOM y HOBbIM CTaHe. Y mpauace 3KCMyaTaubli 3NeKTpbluHae cynpauiyneHHe abyTky, BbipabneHara
3 TOKanpaBOAHara MaTapbiAny, MOXa iCTOTHa aApO3HIBaLLA 3-3a 3riHaHHA | 3a6pykaHHs, i HeabxoAHa NepakaHauua, WTo
NpaayKT 3A0/bHbl BbIKOHBALb 3aAyMaHyio d]yHKU,bIlO paCCeMBaHHﬂ ANeKTPacTaTblUyHbIX 3apa[2lay Ha npausry yCRI’O T3pMIHy
Cl'ly>K6bI TaMy, Kani rata Hea6onHa p3kameHAayeuua, ka6 KapbICTaNnbHIK yCTaHABIY Y/1aCHbI TICT HAa 3NeKTPbIYHAe cynpallyieHHe
| NpaBoA3ly Aro 3 parynfpHbiMI IHT3pBaNami. r3TbI TI3CT | IHWbIA T3CTbl, anicaHblfA Aal‘lel/l naBIHHbI yBaxoAsiub y 6S|I'yl4y|0
nparpamy npagyxineHHs HAWYACcHbIX BbiNagkay Ha paboubix Mecuax. Kani abyTak BblkapbiCTOyBaeLla Ba YMOBax, Y fKiX
MaT3pbIAN Naf3lWBebl MOXa 3abpy/KBaLLa PaubiBaMi, AKiA NaBblWalLb INeKTPblYHae cynpauiyneHHe abyTky, KapbiCTanbHiki
naBiHHbI 3aycefbl NpaBsApaLlb INEKTPbIYHbIA YnacuiBacLi cBaiiro abyTky nepaj yBaxoaam y He6sCneuHyto 30Hy.

AHTbICTATbIYHbI ABYTAK

AHTbICTaTbIuHY0 abyTak BapTa BblkapblCTOYBallb, Kani HeabxofHa MiHiM{3aBallb Ha3anauBaHHe 3neKTpacTaTbiuHara 3apaja
Wwnsxam Aro pacceiiBaHHs, NPajyXinAybl MarybiMaclib y3rapaHHs ickpaid, HanpbIkIaj, y NpbICYTHACL rapyyblX p3ubieay abo
MCnapaHHAY, i Kani pbi3blka 3neKTpacTpaBa ajj abCTansiBaHHsA 3 CETKaBbIM HaMpyrail He MoXa Obllb Liankam nikeifasaHbl Ha
npauUoyHbIM MeClibl. AHTbICTaTbIuHAA abyTak Mae cynpaliyneHHe namix Haroil i nagnoran, ane Moxa He 3abscneysallb NOYHYQ
abapoHy. He naabixo3iub Ans paboT 3 aneKTpoabCTansBaHHeM Naj Hanpyrai. 3neKTpbluHae cynpauiyneHHe aHTbICTaTbluHal
abyTaki MOXa 3HauHa 3MAHALLA npaa rHyTKaBaHHe, 3a6py/kBaHHe a60 BiNbroTHaclib. Takas abyTak MOXa He BblkaHallb CBalo
(DYHKUBIIO § BiNbroTHbIX yMOBaX. A6) 6yTaK Knaca | Moxa y6ipalb Bifnbralp i CTaHasiuLa npaBaaHikam, kani Haciup aro aoyri yac
Y BINbrOTHbIX Ui MOKPbIX yMOBaX. AByTak Knaca |l ycTonnigbl fa BinbroTHacwi i BanopaHHs, i Aro BapTa BblKapblCTOyBalyb, Kasi
€cub pbi3blka Y3A3eAHHA. Kani abyTak Hociuua ¥ ymosax, A3e naameTka 3a6p 113, KapbicTa am 3aycénbl HeabXxoAHa
npaBsApalib aHThICTATbIYHbIA ynacuisacui abyTKy nepaj yBaxofjaM y HeGACMEUHYIK 30HY. MPbl BbIKapbICTaHHI aHTbICTAaTblUHal
abyTaki cynpauiyneHHe nagnori naeiHHa Gblub TakiM, Kab He aHynsiBalb 3a6ecnsuaHylo abapoHy. PaloLua BbIKapbiCTOYBallb
AHTBICTATbIYHbIA WKAPMITKi. TakiM ublHaM, Hea6xo_qHa 3a6sacneubiup, kab Kam6iHallbif abyTKy, HacenbHikay i acapoaass
370/bHas BbIKOHBAL NPAEKTHYIO thyHKUpllO paccentBaHHs 3MeKTpacTaTbiuHbIX 3apaday i 3a6screuysallb N3yHyl abapoHy Ha
npausry ycaro TapmiHy cnyx6bl. Tamy pakameHzyelua, Kab KapbiCTanbHiK ycTaHaBiy yHyTpaHbl BbinpabaBanbHbl Npauac ans
BbIMAPIHHA INeKTPbIYHara cynpauiyneHHs, aki npasoasilLa parynsapHa i yacra.

VCTAVKI

Kani abytak mae 37bIMHYI0 BYCLLiNKy, r3Ta a3Hauae, WTo BbinpabaBaHHi NpaBoA3inica 3 BycuinKail. 3aycéabl yxbiBaiile abytak
3 Bycuinkan! MaHsaNLe BYCLiNKY Ha aHanariuHylo Magianb BbITBOPLbI abyTKy ab0 Maanb, NacTayneHylo BbITBOPLAM yCTaBak naj
CTyNHIo, AIKi 3a6ACneyblLb iX ainaBeaHaclb r3Tamy CTaHAapTy Y KambiHallbli 3 npagyrneikaHbiM axoyHbIM abyTkam. Kani abytak
nacraynseuua 6e3 Byclinki, rata a3Hauae, WTo BbinpabaBaHHi NpaBof3inica Haoryn 6e3 sycuinak. MoXHa BbikapbiCTOyBallb
TONbKI Thif BYCLINKI, fIKis annassfaioLb raTamy CTaHAapTy ¥ KamGiHalbli 3 N3YHbIM axoyHbiM abyTKaM.

Hekartopbia 3 Halbix Mauanﬂy abyTky NajAbIXOA3sLb ANS BbIKAPbICTAHHS 3 apTanefblyHbiMi ycraykami SECOSOL® Kab aTpbimaupb
60nbl Naapaba3Hyto iHthapMaliblio, HaBeaiille Hally CTapOHKY WWW.payperwear.com.

T3PMIH CIV)KBbI | VTbI/I3ALbISA

TapMiH CNyXGbl NPaAYKTY 3B513aHbI 3 BbIKapbICTaHHEM, LibIKNaMi aublCTKi i aanaBeHail 13rpaaaLblsil MaTapbisanay. Macns 3aBApWsHHA
TIpMiHy CNyX6bl abyTKy He Nakifalilie Aro y NpbIPOfHbIM aCAPOAA3i: BbIKOHBAlLIE MACLIOBbIS HAPMATbIBbI Na aX0Be HaBako/NbHara
acapoaass i yToinisynue Aro HaneXHbIM ybiHaM. Mpa npaeinbl 3aaubl aaxoAay MOXHa laBeAauua y MACLOBbIX ynad.




MNPOYETETE BHUMATE/THO TE3W NHCTPYKLMK, NPEAN AA 3ANOYHETE AA N3NON3BATE /INC

OBE30MNACABALLN OBYBKWN

O6e3onacasaluTe 06yBKN TPA6BA Aa Ce CYMTAT 3a IMYHM NPeAnasHK CpeacTa (NNC). Teca npeaMeT Ha OCHOBHUTE N3UCKBAHUA
3a 3]paBe u 6e30nacHoCT Ha PernameHT (EC) 2016/425 (Mpunoxenne I1), koinTo NpeaBwkaa 3afb/MKuTeNnHa mapkuposka CE
3a Nn1acMpaHeTo MM Ha nasapa. HawuTe obesonacsaBaliym 06yBKN ca JIMYHM NpeanasHu cpeacTsa oT kateropus Il, noanoxexn
ca Ha cepTudnumpane ot HoTuhMumpaHus oprad RICOTEST N.' 0498, Via Tione 9 - 37010 Pastrengo VR - Utanusa (www.ricotest.com)

c Map»/(mposKaTa ,CE“ 03HauaBa, Ye MPOAYKTHT OTrOBaps Ha U3NCKBAHMATA 3@ 3ApaBe 1 6e30nacHoOCT Ha PernameHT (EC)
2016/425.

WneHTuuKauma Ha npoaykTa 10-SPACES LINE (3a kofa Ha MoAena BUXTe eTukeTa)

HanuuHa Homepauuns 35-52

EN ISO 20345:2022+A1:2024

To3n mexp HapoAeH CTaHAapT onpeaens OCHOBHW WU AONDbAHUTENHU (He3aﬂ.'b!'l)KlllTSl'lHVI) M3NCKBaHUA 3a 06e3onaanau.w|
06YBKM C 06110 NPeAHA3HAYEHMe, KOUTO ca CHab/ieH N CbC 3awmTa cpelly yaap (200 J) n cmaukeaHe (15 kN). Bkiiousa Hanpumep
MexaHW4YHN pUCKoBe, yCTOUYNBOCT Ha XTb3raHe, TEPMUYHU PUCKOBE, EprOHOMUYHO NoBeaeHune.

EN ISO 20347:2022

To3n MexayHapoaeH cTaHaAapT onpeaens OCHOBHU U AONDBAHUTENHN (HE3a[J'bl'I>KI/ITeJ'IHM) N3NCKBaHMA 3a paﬁOTHIII O6yBKI/1C 06I.I.LO
npeAHasHayeHne, KOUTO He Ca U3N0XEHN Ha MeXaHUYHU pUCKoBe KaTo yaap U CMayKBaHe. BkniouBa Hanpumep mMexaHu4yHu
pucKoee, yCTOUYMBOCT Ha XNb3raHe, TEpMUYHU PUCKOBE, EPrOHOMUYHO NoBeaeHune.

CUMBO/IN 3A 3ALLUTA

Cumson(un), ykassaly NpegoctaBeHarta 3awmra u/unm, KbAeto e NPUNoXIMMO, NOAXOAAILMS Knac.

Knac | = 06yBK#, N3paboTeHM OT KOXa W ApYrv MaTepuany, C U3KNIUEHUe Ha Te3N, KOUTO Ca M3LANO FYMEHW WA U3LANO
nonnumepHu:

SB OCHOBHM M3UC 3a Asawure o6y (c 6omée ,,200 J)

B lOMbNHEHME KbM OCHOBHUTE U3MCKBAHUA MOXE 1a C2 HE06X0ANMM IOMbIHNTENHI XapaKTePUCTUKM KaKTo 3a 06e3onacsasalynTe,
TaKa v 3a paboTHUTe 06yBKM. [I0MbIHUTENHUTE N3NCKBAHWSA 32 ONPEENEHN NPUNOXKEHUS Ca N306Pa3eHN Ypes CUMBONY (BUXTE
Tabnuua 1) n/unu kareropun (Buxre Tabnuua 2). Kateropuute ca Hail-uecTute KOMGMHALWN OT OCHOBHW U AOMBAHUTENHN
M3NCKBaHNA.

Ta6nuua 1
Cumson | N3ncksaHus/XapaKTepucruku K Xap. PUCTUKN
P MeTanHa BNoxKa (Tectos NupoH ¢ @ 4,5 mm)
PL YCTOWYMBOCT Ha Npo6uB HemeTasnHa BNoxKa (TectoB nupoH ¢ @ 4,5 mm)|21100 N
PS HemeTanHa BNOXKa (Tectos nupoH ¢ @ 3 mm)
C ENeKTpuyecko CbnpoTueneHme: 06yBKM C 4aCTUYHa NPOBOAMMOCT <0,1 MQ
A EneKTpuyecka ycTonyMBOCT: aHTUCTATUYHY 0BYBKM 0,1 #1000 MQ
HI Tonnousonaums Ha 6N0Ka Ha NOAMETKATa npu 150°C
Cl CTynon3onauus Ha 610ka Ha nogmeTkaTa npu -17°C
E MornbliaHe Ha eHepruaTa B 30HaTa Ha neTata 220)
WR BopoycTonunsocT HfAIMa NPOHWKBAHe Ha BOAa
M MpepnasBaxe Ha metatap3a (camo 3a EN 1SO 20345) THIBOM:];;LLM EU 41/42)
AN 3almTa Ha rneseHa < 10kN
CR YCTOMUMBOCT Ha Cpsi3BaHe > 2,5 (MHpekc)
SC “Scuff Cap” > 8000 umkbna
SR YCTOWUMBOCT Ha XNb3raHe C MuUepuH L%::i';g:ﬂ ;8:1292
) Mopo6peHo cuennexue: cneunanHa noaMeTka ¢ Wwunose (MMPOHM, MEeTaNHU 3aKONUaNKN U1 NoA06HM) 3a Mekn TepeHn (MACHK,
Kafl, ropcka HacTuKa u T.H.
WPA MpoHukBaHe n abcopbuusa Ha Boaa 260 MUH
HRO | YTON4YMBOCT Ha TONNMHA NPU KOHTaKT npu 300°C
FO YCTOYMBOCT HA BbIMEBOAOPOAN <12%
LG “Ladder Grip” - 3axBar no ckanara
Tabnuua 2
SB | OCHOBHM M3UCKBaHUs S35 |S2 + penedHa noameTka + PS
S1 3aTBOpeHa 30Ha Ha netata + A+ E S6 S2 + WR
S2 S1+WPA S7 S3 + WR
S3 S2 + penethHa noagmertka + P S7L S3L+WR
S3L  |S2 + penechHa nogmetka + PL S7S S3S + WR

MATEPWUANN N U3PABOTBAHE

Bcuuku M3NON3BaHWM MaTepuanu, He3aBUCUMO [anu Ca OT eCTeCTBEH UM CUHTETUYEH MPOU3XOA, KaKTO W NPUNOXeHUTe
NpPOU3BOACTBEHM TEXHUKM, Ca M36PaHN Taka, Ye Aa 33/0BONAT U3NCKBAHMATA, OTPA3EHN B €BPONENCKUTE TEXHUUECKM PETNAMEHTN
3a 6e30MaCHOCT, €PrOHOMUYHOCT, YA06CTBO, 3ApPaBKHa 1 6€3BPeAHOCT.
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NPOBEPKMW NMPEAU YINOTPEBA

- BHUMAHMWE: Te3n 06yBKM OTroBapsAT Ha M3UCKBaHMATa 3a 6€30MaCHOCT CaMO aKo Ce HOCAT MPaBUMHO U ca B NepteKTHO

cbcTosiHme, Mpean fa nanonssate obyBkUTe, NPOBEpeTe CbCTOSAHNETO UM W YNCTOTaTa; CNej KOeTo ce yBepeTe, Ye nacsar

f06pe (M36epeTe NpasunHIs pasmep). AKO 0BYBKHTE He ca B 060 CHCTOAHME (BUAVIMU YBPEKAAHNA KATO PA3LUTH WeBOoBe,

HanykBaHWs, NPeKOMepPHO W3HOCBaHe Ha MojMeTKaTa), Te TpA6Ba fla 6bAAT CMeHeHW. KomnaHuATa OTXBbPNA BCAKAaKBA

OTTOBOPHOCT 3a LWETU U/UNu NOCNEACTBUA B PE3YNTAT HA HEeMpaBuHa ynoTpe6a.

ako o6yGBKwTe ca AeKnapupaHm Kato 06opyaBaHN C 60M6e 1 BNOXKa NPOTUB Npo6uBaHe, NPOBEPETe Aany ca Hanule npean
norpe6a.

(B%)K CEU.LO KPUTEPUU 3A OLIEHKA HA CbCTOSIHWETO HA OBYBKWTE)

NPEAHASHAYEHME
PaboTonaTenaT e OTFOBOPEH MO 3aKOH 3@ afleKBaTHOCTTa Ha u3nonssaxuTe JINC cnopep CblWeCcTBYBalUA PUCK HA PAaBOTHOTO
MACTOW, W 33 CbOTBETHUTE YCNOBUS Ha 3aobukanswara cpepa. Mpean ynotpeba e Heo6XOAMMO fa ce NpoBepu Aanu
XapaKTepUCTUKUTE Ha N36paHuA MOAeNn OTroBapAT Ha CNeLMMUUHUTE HYKAN Ha MPUNOXKEHNe.
06yBKM, NOAXOAAWM 3a pa3HOO6pasHa ynotpe6a B CEKTOPUTE HA MPOMULINEHOCTTA, 3aHAATYNACTBOTO W YCNYTUTE, B KOUTO
CNYXUTENUTE MOXE [la Ca MOANOXKEHN Ha MeXaHUYHN U (BU3NYHKM pucKose. NMoaXoAsLM 3a 3aluMTa OT PUCKOBE, KOUTO buxa
MO A3 KOMNPOMETUPAT 6€30MacHOCTTa Ha KpaKaTa Nopaau NaAalyM NpeaMeTu, CMauKkBaHe Ha KpanHuKa, NpobuBaHe oTaoNY,
MEXaHWYHN OXYNBAHWS OT BbHIWHM NPeAMETU, KOHTAKT C Macna W 6eH3WH, NpeaoTBpaTABaHe Ha NajaHe OT NOAXMb3BaHe,
€NeKTPUYECKN PUCKOBE B Pe3ynTaT Ha WHAYLMPAHO eneKTPUYeCTBO W/WNWU HATpynBaHe Ha €eNneKTPOCTaTUYHW 3apsfu.
HE e nopxoasiuuo 3a oneparopu, KOUTO paboTsT C acthant (MoamMeTKaTa He e NOAXOAALLA 33 BIUCOKYW TeMnepaTypu) v 3a Tesn, KOUTo
M3MCKBAT Crieuuanta Xxmmmudecka/61onornyHa 3awwnT Kato Hanprumep xopara, KOUTO pa6oTAT B MeyHaTa NPOMULLAEHOCT UMK
KOWTO MOraT fla BNiA3aT B KOHTAKT C TEUHOCTU. Tb/IKyBAHETO Ha CUMBONUTE U KaTeropiuTe, NOKa3aHN BbPXy MapKMpoBKaTa Ha
HalwnTe NPOAYKTY, BU N03BONABa Aa n36epete J/INC, NOAXOAALM 3a BUAA HA HANIMYHUS PUCK, CbINIACHO CNeAHaTa cneuudukaLmns:
- yAap u/unu cmaukeaHe Ha NPbCTUTE HA KpakaTa: BCUYKMN 06YBKM, cepTuduumpanu no EN 1SO 20345
- yAap_Ha netara B 3emsTa: 06yBKM C Mapkuposka E (SB-E, S1,S2, S3/S3L/S3S, S6, S7/S7L)

YCTONYNBOCT Ha XMb3raHe: Cee)TVICPVIKaTVI CbIMacHO BCUYKM CTaHAAPTY, CNOMEHATH no-rope
cTyA: 06yBKM € Mapkuposka Cl
- TONNMHA: 06yBKM C Mapkuposka HI
- Bopa: 06yBKM C MapkMpoBka WPA nnn WR (SB-WPA/WR, S2, S3/S3L/S3S, S6, S7/S7L/S7S)
- TOMNVHA B KOHTAKT C NOAMETKaTa: 06yBKM C Mapkuposka HR
- eneKTpOCTaTUYHU 3apsagn: o6yBKM ¢ Mapkuposka A (SB-A, S1, S2, S3/S3L/S3S, S6, S7/S7L/S7S)
- ypapu Bbpxy rneseHa: AN
- YCTOMYMBOCT Ha NoAMeTKaTa Ha BbINEeBOAOPOAHM Macna: 06yBKN ¢ Mapkuposka FO
- YCTONUMBOCT Ha NOAMETKATa Ha NpobuBaHe: 06YBKM C MapKuposka P, PL unn PS (SB-P/PL/PS, S1-P/PL/PS, S3/S3L/S3S, S7/S7L/S7S)
LIpyri pucKoBe cnopes BCAKaKBN cneunduyHn AONbAHUTENHN CUMBONY

NPEAYNPEXXAEHNSA N OTPAHUYEHWSA NPU YNOTPEBA

- TO3M apTUKyNn He e noAxoAsfLl 3a KakeBaTo u Aa 6uno APYyro npunoxexHne n He npeanasea OT ONACHOCTU, KOUTO He Ca U3PUYHO
MOCOYEH B Ta3u MH(OPMALNOHHA 6enexka (06bpHeTe cneLyanHo BHUMaHUe Ha MapK1pOBKUTE /CUMMBONNTE), NO-CMeLUanto
Te3u, kouTo nonaaar B JIMNC kateropus Il

HAMA 06yBKM, KOUTO i@ MOraT @ rapaHTMPaT Mb/IHA 3aWMTa OT BCUYKN Bb3MOXHU YAAPW UNU NMPOHUKBAHUA.
MaKcMManHoTO CuenneHne Ha NoAMeTKata O6MKHOBEHO Ce MoCTUra Cnej M3BecTHO "pa3paboTBaHe" Ha HOBUTE 06YBKM
(I'IOJ:(OGHO Ha aBTOMO6UNHUTE rymu), 3a fa ce OTCTPAHAT OCTaTbUUTE OT CU/INKOH U OTAENAWMN areHT 1 BCAKaKBU Apyrun
NOBBPXHOCTHN HEPABHOCTU OT CPVIBVI“IQCKO VI/VII'II/I XMMUYECKO ecTecTBO. YCTOMUMBOCTTA HA X/Tb3raHe MOXe CbLuo Aa ce npomeHun
B 3aBMCUMOCT OT CTeneHTa Ha U3HOCBaHe Ha NOAMETKAaTa, HAaNMNYMETO Ha CbOTBETCTBUE CbC cneumd)mxau.wme He rapaHTupa
nnncata Ha NofxMb3BaHe NPy BCAKAKBY YCNOBUSA.

YCTOUYMBOCT HA NPOBUB
YcTonumBoCTTa Ha I'IpOﬁI/IBaHE Ha Tasun O6yBKa € usmepeHa B na6opa‘ropvm C nomowTa Ha CTaHAAPTU3MPAHU MUPOHU N CUNN.
nMpOHVITe C MO-ManbK AMameTbp U NO-BUCOKUTE CTAaTUYHU NN AUHAMUUYHW HAaTOBapBaHuUs \B/Benmqasar pucka ot npoﬁwBaHe.
Mpu TakmBa o6CTOATENCTBA TPAGBA Aa Ce 06MUCNAT AOMBNHUTENHN NPEBaHTUBHU Mepku. B momeHTa B 06yBKUTe 3a JINC ce
npegnarar Tpu o6ui BUAa YCTONUMBI Ha NPOGUBAHE BAOXKM. Te ca MeTaNHN 1 HEMETANIHW, U36MPaHy Bb3 OCHOBA Ha OLEHKaTa
Ha paﬁOTHIllil PUCK. Bcuuku Buaose npeanarart 3awuTa cpewy puckosete ot I'IpOﬁI/IBaHe, HO BCEKW eANH OT TAX UMa pasnnyHun
npeauMcTBa UIn HeaoCTaTbuUK, MeXxay KouTo:

leTannum (Hanp. S1P, S3): cna6o ce BMAAT OT hopMmaTa Ha OCTpUsA NpeaMeT/onacHocT (T.e. AMAMETbP, FEOMETPUS, 3aTOUBAHE),
HO NOpagn KOHCTPYKTUBHU MPUYNHN HE MOXe Aa NOKpue uanaTa A0MHA YacT Ha Kpaka.
Hemetanuu snoxku (PS nnn PL unn kateropus, Hanp. S1PS, S3L): morat aa 6baaT no-neku, No-rbBKasu M Aa ocurypasat
110-roNsiMa 30Ha Ha MOKPUTUE, HO YCTOMYMBOCTTA HA NPOBUBAaHE Bapupa B MO-rONAMA CTENeH oT hopMara Ha OCTpUTe
npeameTi/onacHocTTa (T.e. AMaMeTbp, reoMeTpus, 3aTouBaHe). Npegnarar ce ABa BUAA 3aWwuTa. BUABT PS MOXe Aa Npeanoxm
no-ajilekBaTHa 3aluTa OT 00eKTH C N0-ManbkK AUameTbp OT Tuna PL.
M360pbT TpsibBa fa ce OCHOBaBa Ha OLEHKaTa Ha pUCKa, CBbp3aH C peanHnuTe ycroBus Ha Tpya.

CbXPAHEHUE WU EKCM/TOATAUMOHEH XXUBOT HA MPOAYKTA

- 3a Jla ce U3berHat pucKoBe OT BfOlWaBaHe Ha CbCTOAHMETO MM, obe3onacssBlUTe 06YBKN TpAGBa Aa Ce TpaHCmopTupar
W CbXpaHABaT B CBOMTE COGCTBEHW OPWUTWHAMHW ONAKOBKW Ha CYXO M He MpekaneHo ropewo MACTO. AKO Ce CbXpaHsiBa
CbINACHO rOPenoCoYEHNUTE NPenopbKI, 06YBKIUTE Ca rOAHM 3a yNoTpe6a No-AbAro Bpeme

- aKo Cce CbXpaHsABaT Mpu HOPManHW ycnosus (CBeTMHa, TemrepaTypa U OTHOCUTENIHA BNAXHOCT), OCTAPSABAHETO, CUUTAHO

OT /jaTaTa Ha NPOM3BO/CTBO Ha 06YBKIUTE, 0BUKHOBEHO Ce OLEeHsBa 10:

10 ro, MFlIEV\IIAi)T [iatata Ha NpOM3BOACTBO 3a 06YBKM C FOPHA YaCT OT KOXa, ryMa M TepMonnacTuyHu matepuanu (kato SEBS

nap.)n

» 5TrOfMHN OT AataTa Ha NPOM3BOACTBO 3a 06YBKM, KOUTO BKNtoUBaT PVC

+ 3 rofMHN OT AaTaTa Ha NPON3BOACTBO 3a 06YBKM, KOUTO BKAousaT PU u TPU

06yBkuTe, npousseaeHu ot Industrial Wear SrL a Socio Unico, koraTo ce CbXpaHsiBaT Npu ropecrnomeHaTuTe ycnosus, umar

M3UMCNEHO OCTPsBaHe NMOHe 5 roANHK OT JaTaTa Ha NPOM3BOACTBO.

KPUTEPUW 3A OLIEHKA HA CbCTOSSHUETO HA OBYBKWUTE

ﬂpeqnasHMTe/pa60THm’e OﬁyBKM TpﬂﬁBa Aa Ce CMEeHAT, KoraTo ce Haﬁl‘llOﬂaBa HAIKOW OT npu3HaunTe Ha N3HOCBaHe, NOCOYeHN
no-gony. Hsikow oT Te3n KpVITEéJMI/I MOXe Aia Bapupart B 3aBUCMMOCT OT BMAA Ha OﬁyBKVITe n n3non3eaHuTe marepuanu:

- Hayano Ha u3paseHu n AbnooKun omynBaHMn/pa3 €31 B cpeagHaTta 06nact Ha rogHaTa yacr ((Dmrypa a);

CU/THO 3THPKBAHE B rOpHaTa 4act, 0C06eHO ako bombeTo ce nokassa (Ourypa 6);

- HSAKOW 30HM OT ropHaTa YacT ca AethopMUPaHM UK Ca HanULEe pasueneHy WesoBe Harope no kpaka (Gurypa s);

- noAgmeTkaTa uMma NyKHaTWHU, No-AbArk o1 10 mm n no-Abn6oku o1 3 mm (durypa r);

- BUMCOYMHM Ha peneta Ha penedHN NOAMETKM, BbB BCAKA eHA TOUKa, e No-Mainka ot 1,5 mm (durypa a);

- OPWUTrUHANHW CTenKun (HKO nma TaKI/IBa) C U3pasexHun J:(edpopmaumm 1 CMayKBaHe;

- pas3KbCBaHe Ha noAannatara unum ocTpu p‘b6OBe Ha 3aWuUTHOTO I'Ipl/lCI'IOC06I19HI/Ie 3a NpbCTUTE, KOETO MOXE Aa NPpUYnHKN
HapaHsBaHus (Gurypa e);

pasgensiHe Ha ropHaTa 4acT OT noAMeTKara Hag 15 mm no AbMKUHA U 5 mm B Abn6ounHa (durypa a);

pascnosisaHe Ha MatepuanuTe Ha nogmetkara (Ourypa e);

CUITHO U3paseHa AehopMaLns Ha NOAMETKATA NOPAAN U3naraHe Ha TOMNNHA, eAHA OT cnegHuTe npuunHu (durypa x)
CbeiNHABHE Ha 2 nnu noseve pened)a ypes3 CnMBaHe Ha maTtepuana;

HamansBaHe Ha BCEKK pened: A0 no-manko ot 1,5 mm;

CIMBAHETO Ha BbHLWHATA CTPaHa Ha penecpa N MeXAWHHATA NoAMeTKa CTaBaTt Buagnmu;

cUCTemMara 3a 3aTBapsiHe He e B M3NPABHOCT (MM, BPB3KY, Kancu, cuctema "touch and close”).
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3a6enexka: MogmsiHaTa Ha pa6oTHUTe/06e30NacuTeNnHN 0BYBKYM B TO3W KOHTEKCT O3HA4YaBa M NOAMAHA HA MOBPEAEHM YacTy,
NpUKpeneHn KbM 06yBKaTa, Hanp. CTENKU, LUMNOBE, e3ULMN, BPB3KY, ...

X X
X X
a) Ibn6oKM NyKHaTUHM 6) CUNHO OXynBaHe 8) OTAENAHE Ha CbCTaBKUTe r) MyKHATUHN £) HamaneHa BucounHa
B ropHara yact Ha ropHara yact Ha ropHara yact B noAMeTKara Ha penedute

) OTaensHe Ha noametka/ 3) PascnonBaHe ) Buguma
ropHa yact Ha nogmeTKarta I.]Ed)DpMaLLMR

€) PaspylwaBaHe Ha NOKPUTMETO Ha PexelLuTe Kpauwa

MOYUCTBAHE U NOAAPBHIKKA

- HOBUTE O6yBKI/I, n3BageHn OT OpuUrnHanHaTa UM onakoeka, 06MKHOBEHO Ca roToBU 3a yn0Tpe6a

- V|36epETe noagxoasawmsa mogen Bb3 0CHOBA Ha CI'IeLlI/IdJI/I\«IHMTe HYXAW Ha pa60THOTO MACTO U CbOTBETHUTE YCNOBUA HA OKONHATa
cpepa/atmocdepHu ycnosus

- n3bepeTe NpaBUIHNA pa3mep, 3a NpeAnoyYMTaHe Cref TeCT 3a NpunsaraHe

- NoYunCTBanTe C BIaXKHa Kbpna, a 3a N0-CUNHN 3aMbPCABAHUA NU3NON3BAUTE MEKWN YeTKW, Kbpnu 1 Tonna soja

- He MUWTe C Teyala Boaa

- He u3nonspaiTe ropeuia Boaa, pasTtBopuTenn Uaun Apyrn XMMuKanu 3a noyncreaHe

- I/I3I'IOI'I3BaIaTe cneynanHun NnpoayKTn 3a NOYUCTBAHE U NOAAPDBKKA Ha KOXaTa

- He u3naravTe 06YBKMTE Ha NPsAKa CIbHYEBA CBETNNHA

- He u3nrante 06YBKUTE HA U3K/IOUMTENHO BUCOKY UM HUCKI TEMNEPATYpH 3a Ab/ro Bpeme

- He NoANpaBaNTe, MoAUdULMpaNTe UNK 60SANCBANTE 0BYBKIUTE MY TEXHUTE YAcTV (C U3KMIOUEHNe Ha OPTONEANYHM afanTaLum)

cnep ynotpe6a ocTaseTe Ha Cyxo NPOBETPUBO MSCTO MPW CTaliHa TeMNepaTypa, He CyleTe CbC Cewoap Unn ApYrin U3TOUHNLM

Ha ToMNHa.

OBYBKU C YACTUYHA ENEKTPOMNPOBOANMOCT

TpsabBa/ace M3n0N3BaT 06YBKM CUACTUYHA E1EKTPONPOBOAMMOCT, aKo € He06X0AIMMO 1a Ce CBeAAT 10 MUHUMYM eNeKTPOCTaTUYHUTe
3apAAM 3a Bb3MOXHO Hail-KpaTKo BpeMme, Hanpumep npu pa6oTa ¢ ekcnno3nsu. OBYBKM C YacCTUYHA €NeKTPONPOBOANMOCT
He Tpsi6Ba 1a ce M3MN0N3BaT, 0CBEH aKO @ HAMb/IHO eNMMUHUPaH PUCKDT OT TOKOB yAap OT eNeKTPUYeCKN ypeamn unu ToKoBogelm
yacTu ¢ AC unu DC HanpexeHue. 3a la ce rapaHTupa, Ye Te3un 06YBKM Ca C YaCTUYHA €NeKTPONpPOBOAUMOCT, e onpeaeneHa
MaKCMManHa rpaHuua Ha cbnpoTusnexmne ot 100 kQ, korato ca HOBW. 1o Bpeme Ha ekcnnoaTaLuns eNeKTpUYecKoTo CbNpoTUBNEHNe
Ha 06yBKMTEe, M3paboTeHN OT NPOBOAAL, MaTepuasn, MOXe fa Bapvupa 3HAUYMTENHO NOpPaau nperbBaHe W 3ambpcsiBaHe
1 e Heob6X0AMMO Aa Ce rapaHTUpPa, Ye NPOAYKTHT € CNOCoBeH a M3MbNHABA NpeHa3HaYeHaTa c (IYHKLMA Ha pa3ceiiBaHe Ha
€NeKTPOCTaTUYHY 3apAfM NPe3 Lenus c NoneseH XuBoT. CeaoBaTenHo, Korato € He06X0ANMO, ce NpenopbYBa NOTpe6UTeNnsT
Nla HanpaBsy CaMOCTOATENHO TECT 3a eNeKTPUYECKO CbNPOTUBNEHNE U Aa ro Npunara Ha pefoBHIU NHTepBann. To3n TecT, KaKTo
¥ Apyru, onucaxn no-aony, Tpa6sa fa 6bAaT pyTUHHM BbB BallaTa Nporpama 3a npefoTspaTaABaHe Ha 310N0NYKN Ha PabOTHOTO
MACTO. AKO 06YBKUTE Ce HOCAT NpU YCNOBUS, PN KOUTO MaTepuantT Ha NoAMeTKaTa ce 3aMbpcsBa C BelecTBa, KOUTO Morat
Nla yBennuar eneKTpuyeckoTo CbNpOTUBNEHNE HAa 06YBKUTE, MOTpe6buTeNnnUTe TPAGBA BUHArK Aa NPOBEPsBaT eNeKTpUYecKuTe
CBOWCTBA Ha CBOMTE 06YBKM, NPeAN ia BNA3aT B ONacHa 30Ha.

AHTUCTATUYHN OBYBKHN

AHTUCTAaTUYHUTE 0BYBKM TPA6GBA fla Ce M3MON3BaT, KOraTo € Heo6XOAMMO Aa Ce Hamanu HaTPYNBAHETO Ha eNeKTPOCTaTUYeH
3apsj upes pasceiiBaHeTo My, M36ArBaikii pUcka OT Bb3NNaMEHsBAHE YPe3 NCKPa, Hanpyumep Npu NPUCHCTBUE HA 3ananumn
MaTepuanu Wnu napu, U Korato puckbT OT eNeKTpUYeckin yaap oT 060pyABaHE C MPEXOBO HaNpexeHue He MOXe Aa 6bae
HaMb/IHO NpeMaxHaT Ha PabOTHOTO MACTO. AHTUCTATUYHNTE OBYBKM MMAT CbMPOTUBNEHUE MEXAY CTHMNANOTO U 3eMATA, HO MOXE
Na He NpefloCTaBAT Mb/HA 3aliuTa. Te He ca NOAXOAAILM 32 paboTa Moj HanpexeHne. ENEKTPUYECKOTO CbMpPOTUBNEHNE HA
QHTUCTAaTUUYHMTE 0BYBKM MOXE Aa Ce MPOMEHN 3HAUYUTEIHO NPU OrbBaHe, 3aMbpcsiBaHe UK BNara. Tesn 06yBKN MOXe [la He
M3MbHABAT NpPefHA3HAYEHNETO CM NpU MOKPYW ycnoeus. O6yBKNTe OT Knac | MoraT Aa noemar Bnara 1 ja ctaHaT NpoBOAUMM
npu NPOAbMKUTENHA YNOTPe6a BbB BNAXHA UMW MOKpa cpepa. O6yBKuUTe OT Knac |l ca ycTOMUMBM Ha Bnara u MOKpeHe 1 TpsiéBa
Na ce N3MOoN3BaT, ako UMa PUCK OT M3naraHe. AKO Ce HOCAT B YCNIOBUS, MPU KOUTO NOAMEeTKATa ce 3aMbpcABa, NoTpebutenute
BMHAru Tps6Ba Aa MPOBEepsiBAaT aHTUCTAaTUYHUTE CBOWCTBA Ha OBYBKMTE NMpeAu BNM3aHe B ONacHa 30Ha. [pu u3nonspaxe
Ha aHTUCTaTUYHM 06YBKM, CbMPOTUBNEHMETO Ha Noja Tps6Ba Aa 6be TakoBa, Ye fa He aHynupa 3alnTaTa, OCUTypeHa ot
obyBkuTe. MpenopbuBa Ce W3MON3BaHE HAa AHTUCTATUUYHW 4yopanu. CnefoBaTeNHO e HeobXOAMMO Aa Ce rapaHTupa, uye
KOM6MHAUMATA OT 06YBKM, TEXHUTE HOCUTENY U OKONHATA CPeAa MOXe Aa N3MbAHABA NPOEKTUpaHaTa yHKLUMA Ha pa3cenBaHe
Ha eNeKTPOCTaTUYHNA 3apsA U fia OCUTYPABA U3BECTHA 3alunTa Npe3 Lenus CPOK Ha eKkcnnoatauus. 3a ToBa ce nNpenopbysa
noTpe6bnTensT Aa YCTaHOBM BbTPELIEH KOHTPON Ha eNeKTPUYECKOTO CbNPOTUBIIEHNE, KOWTO a Ce U3BbPLUBA PEAOBHO W YeCTo.

CTENKKN

Ako 06yBKaTa “UMa NoABMXKHA CTefkKa, ToBa O3Ha4aBa, Ye TeCcToBeTe Ca U3BbPLUIEHM C NOCTaBeHa CTenka. BuHaru usnonssante
OﬁyBKaTa cbc cTenkata! CmeHeTe cTenkata Camo C eKBUBANEHTeH moAen OT OpUruHanHua NpousBoauTen Ha OﬁyBKI/I nwnn
AOCTaBEeH OT MPOM3BOAUTEN HA CTENTKN, KOUTO OTroBapAT Ha U3NCKBAHUATA HA TO3W CTAaHAAPT B KOM6I/1HaLLVIR C npeasuaeHuTe
npeanasHu 06yBKkM. AKO 0byBKaTa Ce 10CTaBs 6€3 CTefka, ToBa 03HauaBa, ue TECTOBETE Ca NPOBeAeHM 6e3 cTenka. Camo CTenku,
0TroBapsAlLM Ha M3MCKBAHWATA HA TO3M CTAHAAPT, MOTaT Aa Ce HOCAT B KOMBUHALMA C MAEHTU(ULMPAHUTE NPEANasHI 0BYBKU.
Hsikow OT HawuTe Moaeny 06yBKM ca NOAXOAALLM 33 U3MON3BaHe C opToneanyHn crenkun SECOSOL®. 3a noseue uHdopmaums
noceteTe Hawara cTpaH1La: WWw.payperwear.com

EKCM/TOATAUNOHEH YXUBOT U U3XBbPISIHE

EKCNNoaTaunoHHUAT XNUBOT Ha NPOAYKTa € CBbp3aH C yl'lOTpeﬁaTa, WKNUTEe Ha nNoyucTBaHe W MOCNEABALLOTO BroOWaBaHe
Ha CbCTMAHWETO Ha maTtepuanure. B Kpas Ha nonesHus XWBOT HA OOYBKUTE He rn oCTaBAuUTe B NMpupoAHaTa cpepa: mons,
cnefBavTe HauuwoHanHUTe pasnopeadbu 3a oOna3BaHe Ha OKO/MHaTa cpeda W T U3XBbPIAUTE NO MNOAXOAAWMA HAYMH.
3a npaBunata 3a U3XBbPNAHE Ha OTNaAbLUTE MOXETe Aa ce 06bpHeTe KbM MeCTHUTe BNacTu.



PAZLJIVO PROCITAJTE OVA UPUTSTVA PRIJE NEGO STO POCNETE DA KORISTITE LZS

ZASTITNA OBUCA

Zastitna obuca se mora smatrati li€nim zaStitnim sredstvom (LZS). Oni podlijezu osnovnim zdravstvenim i sigurnosnim
zahtjevima Uredbe (EU) 2016/425 (Aneks 11) - koja predvida njihovu obaveznu CE oznaku za stavljanje na trziste. Nada obuca
za zaStitu od nesreca spada u licna zastitna sredstva Il kategorije koja su podvrgnuta postupku certificiranja od strane
prijavljenog tijela RICOTEST br. 0498, Via Tione 9 - 37010 Pastrengo VR - Italija (www.ricotest.com)

c E Oznaka ,CE“ znaii da je proizvod u skladu sa zdravstvenim i sigurnosnim zahtjevima Uredbe (EU) 2016/425.

Identifikacija proizvoda: 10-SPACES LINE (za kod modela pogledajte etiketu)

Dostupne veli¢ine 35-52

EN ISO 20345:2022+A1:2024

Ovaj medunarodni standard odreduje osnovne i dodatne (opcione) zahtjeve za zastitnu obucu opce namjene opremljenu
zaStitom od udara (200 )) i kompresije (15 kN). UkljuCuje, na primjer, mehanicke opasnosti, otpornost na klizanje, toplotne
opasnosti, ergonomiju.

EN ISO 20347:2022

Ovaj medunarodni standard odreduje osnovne i dodatne (opcione) zahtjeve za radnu obucu koja se koristi za opée namjene,
a koja nije izloZzena mehanickim opasnostima kao Sto su udarci i kompresija. Ukljucuje, na primjer, mehanicke opasnosti,
otpornost na klizanje, toplotne opasnosti, ergonomiju.

SIMBOLI ZASTITE

Simbol/i koji oznacava/ju pruzenu zastitu i/ili, po potrebi, odgovarajucu klasu.

Klasa | = obuca od koZe i ostalih materijala, isklju¢ujuci svu gumu ili potpuno polimernu:
SB Osnovni zahtjevi za zastitnu obucu (sa ,,200)" vrhom)

Pored osnovnih zahtjeva, dodatne karakteristike mogu biti neophodne i za zastitnu obucu i za radnu obucu. Dodatni zahtjevi
za odredene aplikacije predstavljeni su simbolima (pogledajte tabelu 1) i/ili kategorijama (pogledajte tabelu 2). Kategorije
su najéesce kombinacije osnovnih i dodatnih zahtjeva.

Tabela1
Simbol Zahtjevi/Karakteristike Zahtijevane performanse
P metalni uloZak (klin ¥4,5 mm)
PL Otpornost na perforaciju nemetalni umetak (klin ®4,5 mm) 21100 N
PS nemetalni umetak (klin ¢3,0 mm)
C Elektricna otpornost: djelimi¢no provodljiva obuca < 0,10 MQ
A Elektrina otpornost: antistaticka obuca 0,1+ 1000 MQ
HI Toplotna izolacija dona na 150 °C
cl Izolacija dona od hladnoce na-17°C
E Upijanje energije u zoni pete 220)
WR Otpornost na vodu bez prodiranja vode
M Metatarzalna zastita (samo za EN SO 20345) (EEZCJOVTlimEina 1/42)
AN Zastita maleolusa <10 kN
CR Otpornost na porezotine 22,5 (indeks)
SC LScuff Cap” 28000 ciklusa
SR Otpornost na klizanje sa glicerinom ?efl‘? naprijeg i g'1292
acka unaza 20,
) Otpornost na klizanje nije primjenjiva: specijalni don sa turpijama (¢avli, metalne Siljke ili sli¢no) za mekane terene (pijesak,
blato, Sumski pokrivag, ...)
WPA Prodor i apsorpcija vode 260 min
HRO Otpornost dona na kontakt s toplotom na 300 °C
FO Otpornost na ugljovodonike <12%
LG ,Ladder Grip” - grip za merdevine
Tabela 2
SB Osnovni zahtjevi S3S S2 + podignuti don + PS
S1 Zatvorena povrsina pete + A+ E S6 S2 + WR
S2 S1+WPA S7 S3 +WR
S3 S2 + podignuti don + P S7L S3L+ WR
S3L S2 + podignuti don + PL S7S S35+ WR

MATERIJALI | IZRADA
Svi koristeni materijali, bilo prirodnogili sintetickog porekla, kao i primjenjene tehnike obrade, izabrani su da zadovolje potrebe
izrazene evropskim tehnickim propisima u pogledu sigurnosti, ergonomije, udobnosti, Cvrstoce i sigurnosti.
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PROVJERE PRIJE UPOTREBE
- UPOZORENJE: Ova obuca ispunjava sigurnosne zahtjeve samo ako se pravilno nosi i u savrsenom stanju. Prije upotrebe obuée
rovjerite stanje i CistoCu; zatim se uvjerite odgovaraju li (izaberite odgovarajucu veli¢inu). Ako obuca nije u dobrom stanju
R/idljiva ostecenja kao 5to su poderotine, pukotine, prekomjerno habanje na donu), mora se zamijeniti. Kompanija se odrice
svake odgovornosti za Stetu i/ili posljedice koje proizilaze iz nepravilne upotrebe.
- ako je deklarirano da obuca ima vrh protiv probijanja i ulozak, provjerite njihovo prisustvo prije upotrebe.
(pogledaijte i KRITERIJE ZA PROCJENU STANJA OBUCE)

NAMJENA

Poslodavac je pred Zakonom odgovoran za adekvatnost LZS koje se koristi za vrstu rizika prisutnog na radnom mjestu i njegovih
uslovagkruienja. Prije upotrebe potrebno je provjeriti podudarnost karakteristika izabranog modela sa specificnim potrebama
upotrebe.

Zastitna obuca namjenjena je viSestrukoj primjeni u industrijskom, zanatskom i usluznom sektoru u kojima osposobljene osobe
mogu da budu izlozene mehanickim i fizickim rizicima. Pogodna za zastitu od rizika koji mogu ugroziti sigurnost stopala uslijed
pada predmeta, kompresije ekstremiteta, perforacija sa dna, mehanickih abrazija uslijed spoljnih elemenata, kontakta sa
uljima i benzinom, sprefavanja pada uslijed klizanja, elektricnih rizika uslijed indukovane elektricne energije i/ili akumulacije
elektrostatickih naboja. NIJE namjenjeno operaterima koji rade sa asfaltom (tlo nije prikladno za visoke temperature) niti
onima kojima je potrebna posebna hemijsko-bioloska zastita, na primjer osobama koje rade u industriji mlijecnih proizvoda ili
osobama koje mogu dodi u doticaj sa otpadnim vodama. Tumacenje simbola i kategorija prikazanih na oznaci nasih proizvoda
omogucava vam da izaberete LZS pogodno za vrstu prisutnog rizika prema sljedecoj specifikaciji:

izbocina i/ili drobljenje prstiju: sva obuca certificirana EN 1SO 20345

- udar pete u zemlju: obuca sa oznakom E (SB-E, S1, S2, S3/S3L/S3S, S6, S7/S7L)

- otpornost na klizanje: certifikati prema svim gore navedenim standardima

hladno: obuca sa Cl oznakom

- toplo: obuca sa HI oznakom

- voda: obuca sa WPA ili WR oznakom (SB-WPA/WR, S2, S3/S3L/S3S, S6, S7/S7L/S7S)

toplota od kontakta sa donom: obuéa sa oznakom HRO

elektrostaticki naboj: obuca sa oznakom A (SB-A, S1, S2, S3/S3L/S3S, S6, S7/S7L/S7S)

izbocine na maleolusu: AN

otpornost dona na ugljovodoni¢na ulja: obuca sa oznakom FO

- otpornost dona na probijanje: obuéa sa oznakom P, PL ili PS (SB-P/PL/PS, S1-P/PL/PS, S3/S3L/S3S, S7/S7L/S7S)

- ostali rizici prema bilo kojim specificnim dodatnim simbolima

UPOZORENJA | OGRANICENJA UPOTREBE

- ovaj ¢lan nije pogodan za bilo koju drugu upotrebu i ne stiti od bilo koje druge opasnosti koja nije izricito sadrzana u ovoj

politici (obratite najvecu paznju na oznaku/simbole), posebno one koji spadaju u kategoriju Il li¢nih zatitnih sredstava.

NIJEDNA obuca ne moZe garantovati potpunu zastitu od svih mogucih udara ili prodora.

- Maksimalno prijanjanje dona se generalno postize nakon odredenog ,uvlacenja“ nove obuée (uporedivo sa automobilskim
gumama) kako bi se uklonili ostaci silikona i odvajaci i sve druge fizicke i/ili hemijske povrsinske nepravilnosti. Otpornost
na klizanje se takoder moZe promijeniti u zavisnosti od stanja habanja dona; uskladenost sa specifikacijama ne garantuje
odsustvo klizanja u bilo kom stanju.

OTPORNOST NA PERFORACIJU

Otpornost na perforaciju ove obuce izmjerena je u laboratoriji pomocu standardizovanih eksera i sila. Ekseri manjeg precnika
iveca stati¢ka ili dinamicka opterecenja povecavaju rizik od perforacije. U takvim okolnostima treba razmotriti dalje preventivne
mijere. Trenutno su u obuci LZS dostupna tri genericka tipa umetaka otpornih na perforacije. Oni su metalni i nemetalni, izabrani
na osnovu procjene rizika u vezi sa radom. Sve vrste nude zastitu od rizika perforacije, ali svaka ima nekoliko dodatnih prednosti
ili nedostataka, ukljucujuci sljedece:

Metalni (npr. S1P, S3): na njega manje utice oblik o3trog predmeta/rizik (tj. precnik, geometrija, ostrenje), ali zbog gradevinskih
konstrukcije ne moze da pokrije cijelo donje podruéje stopala.

Lni (PS ili PL ili kategorija, npr. S1PS, S3L): moze biti lake, fleksibilnije i osigurati ve¢u povrinu pokrivanja, ali otpornost
na perforacije moZe vise varirati u zavisnosti od oblika predmeta/rizika sjecenja (tj. pre¢nika, geometrije, oStrenja). Dostupne
su dvije vrste zastite. Tip PS moze da ponudi adekvatniju zastitu od objekata manjeg precnika od tipa PL.

Izbor treba da se zasniva na procjeni rizika povezanog sa stvarnim uslovima rada.

SKLADI§TENJE PROIZVODA | ROK TRAJANJA

- da bi se izbjegli rizici od propadanja, zastitna obuca mora da se transportuje i skladisti u originalnom pakovanju, na suvim
i ne previse toplim mjestima. Ako se skladisti u skladu sa gornjim preporukama, obuca ostaje pogodna za upotrebu duZe vreme

- ako se skladisti u normalnim uslovima (svjetlost, temperatura i relativna vlaznost), zastarjelost, od datuma proizvodnje
obuce, generalno se procjenjuje kao:

+ 10 godina od datuma proizvodnje obuée sa gornjim dijelom od koZe, gume i termoplasti¢nih materijala (kao 5to je SEBS i sL.) i EVA

+ 5godina od datuma proizvodnje obuce ukljucujuci PVC

3 godine od datuma proizvodnje obuée ukljucujuci PU i TPU

Procijenjena zastarjelost obuce koju proizvodi kompanija Industrial Wear S.R.L. a Socio Unico, ako se Cuva u gore navedenim

uslovima, iznosi najmanje 5 godina od datuma proizvodnje.

KRITERIJI ZA PROCJENU STANJA OBUCE

Zastitnu/radnu obucu treba zamijeniti kada se pronade bilo koji od znakova habanja identifikovanih u nastavku. Neki od ovih
kriterija mogu se razlikovati u zavisnosti od vrste obuce i materijala koji se koriste:

- pojava izrazenih i dubokih abrazija/posjekotina u srednjem dijelu gornjeg dijela (slika a);
Jjaka abrazija u gornjem dijelu, posebno ako je noZni prst izloZen (slika b);

- gornji dio ima podrugja sa deformacijama ili rascijepljenim Savovima na nozi (slika c);

- don ima pukotine duze od 10 mm i dublje od 3 mm (slika d);

- visine reljefa za donove sa reljefima, u bilo kojoj tacki, manjim od 1,5 mm (slika e);

originalni uloZak/3ci (ako postoji/e) sa izrazenim deformacijama i drobljenjem;

unistavanje postave ili ostrih ivica zastite za prste koje bi mogle da izazovu povrede (slika f);
odvajanje gornjeg dijela od dona duZine vece od 15 mm i dubine 5 mm (slika g);
delaminacija materijala dona (slika h);

izrazena deformacija dona uslijed izlaganja toploti, jedan od sljedecih uzroka (slika i)
spajanje 2 ili viSe reljefa topljenjem materijala;

smanjenje bilo kog reljefa na manje od 1,5 mm;

fuzija spoljasnjosti reljefa i srednjeg dona postaje vidljiva;

sistem zatvaranja ne radi (zip, pertle, usice, ,touch and close” sistem).
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Napomena: zamjena radne/zastitne obuce u ovom kontekstu podrazumijeva i zamjenu ostecenih dijelova, koji su pricvrsceni
za obucu, npr. ulosci, rajsferslusi, jezicci, pertle...

X X
&= b
X X
a) Duboke pukotine b) Te3ka abrazija ¢) Odvajanje materijala . e) Smanjena
u gornjem dijelu gornjeg dijela gornjeg dijela d) Pukotine u donu visina reljefa
f) Unitavanje obloge ostre ivice g ggyﬁfggjﬁiﬂ?;‘a/ h) Delaminacija dona d'éfléﬁ;:?i?a

CISCENJE | ODRZAVANJE

- nova obuca iz originalnog pakovanja je generalno spremna za upotrebu

izaberite odgovarajuci model na osnovu specificnih potreba radnog mjesta i njegovih ekoloskih/atmosferskih uslova
izaberite odgovarajucu veli¢inu, po mogucnosti uz test prakti¢nog uklapanja

ocistite vlaznom krpom, za tezu prljavstinu koristite mekane Cetke, peskire i toplu vodu

ne perite teku¢om vodom

ne koristite toplu vodu, rastvarace ili druge hemikalije za CiScenje

koristite specificne proizvode za ¢iScenje i odrzavanje koze

ne ostavljajte obucu izloZenu direktnoj suncevoj svjetlosti

ne ostavljajte obucu dugo izloZzenu ekstremno vrucim ili hladnim temperaturama

- ne dirajte, mijenjajte, bojite obucu ili njene dijelove (osim ortopedskih adaptacija)

nakon upotrebe ostaviti na suvim, provjetrenim mjestima, na sobnoj temperaturi, ne susiti fenom za kosu ili drugim
izvorima toplote.

DJELIMIENO PROVODLJIVA OBUCA

Djelimi¢no provodljivu obucu treba koristiti ako je potrebno minimizirati elektrostaticka naelektrisanja u najkraem mogucem
roku, na primjer prilikom rukovanja eksplozivima. Djelimi¢no provodljiva obuca se ne smije koristiti ako rizik od udara bilo
kog elektricnog uredaja ili dijelova pod naponom sa naizmjeni¢nom ili jednosmjernom strujom nije u potpunosti eliminiran.
Da bi se osiguralo da je ova peta djelimi¢no provodljiva, maksimalna granica otpora od 100 kQ kada je navedena nova. Tokom
servisiranja, elektricna otpornost obuce od provodnog materijala moze znacajno da varira zbog savijanja i kontaminacije, te je
neophodno osigurati da proizvod moze da obavlja projektovanu funkciju rasipanja elektrostatickih naboja tokom svog vijeka
upotrebe. Stoga se preporucuje da korisnik po potrebi uspostavi sopstveni test elektricne otpornosti i primjenjuje ga u redovnim
intervalima. Ovaj test i drugi opisani u nastavku treba da budu rutinski dio vaSeg programa za sprecavanje nezgoda na radnom
mjestu. Ako se obuca nosi u uslovima kada je materijal dona kontaminiran supstancama koje mogu povecati elektri¢ni otpor
obuce, korisnici treba uvijek da provjere elektri¢na svojstva obuce prije ulaska u opasno podrudje.

ANTISTATICKA OBUCA

AHTUCTaTM4He o6yhe Tpe6a KOPUCTUTWM Kaja je NOTPeBHO CBECTU HAa MWUHUMYM HaKyn/barbe eneKkTpocTaTuykor Haboja
avcunupatrbem, usbehun pusnk oa nasberba BapHMLOM — Ha NpUMep 3ana/bUBUX CYNCTaHLUM UAKM Napa - W Kaja ce pusuk o
€NeKTPUYHOT yjapa onpeme Ha MPEXHOM HaMOHY He MOXe NMOTNYHO OTKNOHUTI Ha PaiHOM MeCTy. AHTUCTaTUUYHE Lunene umajy
oTnop usmehy cTonana u 3emsbe, ann MoXaa He Npyxajy NOTNYHy 3awTuTy. Huje norogHa 3a paj noj HanoHoM. EnekTpuuHu
OTNOP aHTUCTATUUHNX LMMNEeNa MOXE Ce 3HauajHO U3MEHUTU CaBujatbeM, KOHTaMUHALMjOM UK BNarom. Takee uunene Moxaa
Hehe 06aB/baTh CBOjy CBPXY Y BNaXHWUM ycnosuma. Liunene knace | Mory ynuTi Bnary 1 noctatii npoBOAHE ako ce Ayro Hoce
y BNaXXHUM NN MOKpWUM ycnosuma. Liunene knace Il cy oTNOpHe Ha Bnary U MOKpere W Tpeba X KOpPUCTUTU Kaj nocTojun
PU3KK 0f N3N0XKEHOCTU. AKO Ce HOCe Y YCNIOBUMA e Ce KOHTaMUHMLe HOoH, KOPUCHMLM yBeK Tpeba Aa MPoBepe aHTUCTaTUUKe
KapakTepuctuke uunena npe ynacka y pusuyHy 30Hy. KO[] KOpI/lLUhEH:a AHTUCTATUYHUX yunena, oTnop nognore Tpeﬁa 6uTn
TakaB Aa He MOHUIWTW 3aWTWUTy Kojy 06e36efyjy uunene. MpenopyyeHo je kopuwhere aHTUCTAaTUUKMX yapana. Crora je
HEOMXOAHO OcurypaTu Aa kombuHauumja obyhe, EHNX HOCUNALA 1 OKONUHE Byae y CTatby Aa 06aB/ba NPojeKTOBaHY (BYHKLM]Y
AucMnauuje enekTpocTaTUUKUX Haboja M npyxa ofpefeHy 3awTuTy TOKOM 4uTaBor Beka cnyxbe. Ctora ce npenopyuyje
KOPUCHUKY Ad YCMOCTaBN MHTEPHY NPOBEpY eNeKTPUUHOT 0TNopa, Koja he ce CNPOBOANTH PEAOBHO U YECTo.

uLosci

Ako je obuca opremljena uklonjivim uloSkom, to znaci da su ispitivanja izvrSena sa uloSkom na mjestu. Uvijek nosite obucu
sa uloSkom! Zamijenite uloZak samo ekvivalentnim modelom originalnog proizvodaca obuce ili od strane proizvodaca ulozaka
koji ce osigurati uloZak koji ispunjava svojstva ovog standarda u kombinaciji sa potrebnom zastitnom obucom. Ako se obuca
isporucuje bez ulozaka, to znaci da su ispitivanja izvrSena bez ulozaka. U kombinaciji sa identifikovanom zastitnom obucom
mogu se nositi samo ulosci koji ispunjavaju svojstva ovog standarda.

Neki od nasih modela obuce su pogodni za upotrebu sa SECOSOL® ortopedskim ulo3cima. Za vise informacija posjetite nasu
stranicu: www.payperwear.com

TRAJANJE | ODLAGANJE

Trajnost proizvoda je povezana sa upotrebom, ciklusima CiScenja i posljedicnom degradacijom materijala. Na kraju Zivotnog
vijeka obuce ne ostavljajte je u prirodnom okruzenju: postujte svoje nacionalne ekoloske propise i odloZite ih na odgovarajuci
nacin. Propisi o odlaganju otpada dostupni su od lokalnih vlasti.



PRED POUZITiM OOP S| POZORNE PRECTETE TYTO POKYNY

BEZPECNOSTNI OBUV

Bezpecnostni obuv musi byt povaZovana za osobni ochranné prostredky OOP) Podléha zakladnim zdravotnim a bezpecnostnim
pozadavkum nafizeni (EU) 2016/425 (pfiloha I1) - ktera stanovi povmne oznaceni CE pro uvadéni na trh. Nase bezpecnostnl obuv
Je osobnim ochrannym prostfedkem kategorie II, ktery podléha certifikaci notifikované osoby RICOTEST €. 0498, Via Tione 9 -
37010 Pastrengo Verona - Italie (www.ricotest. com)

c € Oznaéeni ,CE“ znamena, Ze vyrobek spliiuje zdravotni a bezpeénostni poZadavky nafizeni (EU) 2016/425.

Identifikace vyrobku: 10-SPACES LINE (kdd modelu viz etiketa)

Dostupné velikosti 35-52

EN ISO 20345:2022+A1:2024

Tato mezinarodni norma specifikuje zakladm a dopliikové (volitelné) poZadavky na bezpecnostni obuv pouzivanou pro
vSeobecné tcely s ochranou proti naraztim (200 J) a stlaceni (15 kN). Patfi sem napi. mechanicka rizika, odolnost proti uklouznuti,
tepelna rizika, ergonomie.

EN ISO 20347:2022

Tato mezinarodni norma specifikuje zékladni a dopliikové (volltelne) poZadavky na pracovni obuv pouzivanou pro vieobecné
(cely, ktera neni vystavena mechanickym rizik(im, jako jsou narazy a stlaceni. Patii sem napf. mechanicka rizika, odolnost proti
uklouznuti, tepelna rizika, ergonomie.

OCHRANNE SYMBOLY

Symbol/y oznacujici poskytovanou ochranu a/nebo pfipadné prislusnou tfidu.

Trida | = obuv vyrobena z kize a jinych materiald, s  vyjimkou celopryZové nebo zcela polymerni obuvi:
SB Zakladni pozadavky na bezpeénostni obuv (s tuzinkou #200J“)

Kromé zakladnich poZzadavki mohou byt nutné dalsi charakteristiky jak pro bezpecnostni obuv, tak pro pracovni obuv.
Dopliikové poZadavky pro specialni aplikace pfedstavuji symboly (viz tabulka 1) a/nebo kategorie (viz tabulka 2). Kategorie jsou
nejbé&znéjsi kombinace tykajici se zakladnich a dopliikovych pozadavka.

Tabulka 1
Symbol zadavky/ VL Pozadovana vykonn
3 kovova vlozka (hfebik @4,5mm)
PL 0Odolnost proti propichnuti nekovova vlozka (hfebik @ 4,5 mm) 21100 N
PS nekovova vlozka (hFebik @ 3,0 mm)
C Elektricky odpor: éasteZné vodiva obuv <0, MQ
A Elektricky odpor: antistaticka obuv 0,1 %1000 MQ
HI Tepelna izolace celkové podedve pfi 150 °C
cl Studena izolace celkové podesve pfi-17°C
E Absorpce energie v oblasti paty 220)
WR Vodéodolnost Zadné pronikani vody
M Metatarzalni ochrana (pouze pro EN 1SO 20345) (zv:?il:gsmt EU 41/42)
AN Ochrana kotniku <10 kN
CR Odolnost proti profiznuti 22,5 (index)
SC ,Scuff Cap” > 8000 cykll
SR 0Odolnost proti uklouznuti s glycerinem ‘g);itﬁak\g)v?f:d ; 311292
) gﬁolnost \{ﬂEi kluzu neni pouZitelna: specialni podeSev s hroty (hieby, kovové nyty nebo podobné) pro mékky terén (pisek,
ato, lesni pokryy, ...
WPA Pronikani a absorpce vody 260 min
HRO 0Odolnost proti kontaktnimu teplu pfi 300 °C
FO Odolnost proti uhlovodikiim <1R2%
LG ,Ladder Grip"“ - pfilnuti k Zebfiku
Tabulka 2
SB Zakladni pozadavky S3s S2 + dezénova podesev + PS
S1 Uzaviena oblast paty + A + E S6 S2 +WR
S2 S1+WPA S7 S3 + WR
S3 S2 + dezénova podesev + P S7L S3L+WR
S3L S2 + dezénova podesev + PL S7S S3S + WR
MATERIALY A ZPRACOVANI

VSechny pouZité materialy, at uz pfirodniho nebo syntetického plvodu, stejné jako pouZité vyrobni techniky, byly zvoleny tak,
aby vyhovovaly potfebam vyjadienym evropskymi technickymi predpisy z hlediska bezpecnosti, ergonomie, pohodli, pevnosti
a nezavadnosti.
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KONTROLY PRED POUZITIM

- POZOR: tato obuv spliiuje bezpeénostni pozadavky pouze pfi spravném noseni a v dokonalém stavu. Pfed pouzitim obuvi
zkontrolujte jeji stav a Cistotu; dale se ujistéte, Ze dobfe sedi (vyberte spravnou velikost). Pokud neni obuv v dobrém stavu
(viditelnd poskozeni jako_ roztrZeni, praskliny, nadmérné opotfebeni podesve) je nutné ji vyménit. Spolecnost odmita
jakoukoli odpovédnost za 3kody a/nebo disledky vyplyvajici z nespravneho pouziti.

- Pokud je obuv oznacena jako obuv vybavena tuzinkou a vloZkou proti propichnuti, zkontrolujte pfed pouzitim, zda je jimi
obuv vybavena. B

(viz také KRITERIA PRO POSOUZENI STAVU OBUVI)

UCEL PoUZITI

Zaméstnavatel je ze zakona odpovédny za vhodnost pouzitych OOP pro dany typ rizika na pracovisti a pfislusné podminky

prostfedi. Pfed pouzitim je nutne zkontrolovat, zda vlastnosti zvoleného modelu odpovidaji konkrétnim pozadavkim na pouziti.

Obuv vhodna pro rlizna pouZziti v primyslovych a femeslnych sektorech a ve sluzbach, kde mohou byt pracovnici vystaveni

mechanickym a fyzickym rizik{im. Vhodna pro ochranu pfed riziky ohrozujicimi bezpecnost nohou v disledku padu predméti,

stlaceni koncetiny, prodéravéni ze spodni strany, mechanickych odérek zpusobenych vnéjsimi vlivy, kontaktu s oleji a benzinem,

prevence padi v dusledku uklouznuti, elektrickych rizik v disledku indukované elektfiny a/nebo nahromadéni elektrostatického

vyboje. NENI vhodny pro pracovniky, ktefi pracuji s asfaltem (podesev neni vhodna pro vysoké teploty) a pro pracovniky, ktefi

vyZaduji zvlastni chemicko/biologickou ochranu, jako napfiklad pracovnici v mlékarenském primyslu nebo pracovnici, ktefi by

se mohli dostat do kontaktu s odpadnimi kaly. Vyklad symbold a kategorii uvedenych na oznaceni nasich vyrobk( vam umoziuje

vybrat si OOP vhodné pro dany typ rizika podle nasledujici specifikace:

-"naraz a/nebo rozdrceni prstu na noze: veskera obuv s certifikaci EN ISO 20345

- naraz paty o zem: obuv s oznacenim E (SB-E, S1, S2, $3/S3L/S3S, S6, S7/S7L)

- odolnost proti uklouznuti: certifikace podle vSech vySe uvedenych norem

chlad: obuv s oznacenim CI

teplo: obuv s oznacenim HI

voda: obuv s oznacenim WPA nebo WR (SB-WPA/WR, S2, S3/S3L/S3S, S6, S7/S7L/S7S)

- teplo pfi styku s podesvi: obuv s oznacenim HRO

elektrostaticky vyboj: obuv s oznacenim A (SB-A, S1, S2, S3/S3L/S3S, S6, S7/S7L/S7S)

naraz na kotnik: AN

odolnost podesve proti uhlovodikovym olejim: obuv s oznagenim FO

- odolnost pode3ve proti propichnuti: obuv s oznacenim P, PL nebo PS (SB-P/PL/PS, S1-P/PL/PS, S3/S3L/S3S, S7/S7L/S7S)

- dalsi rizika podle pfipadnych specifickych doplitkovych symbold

VAROVAN{ A OMEZENi POUZITi

- Tento vyrobek neni vhodny pro Zadné jiné pouZiti a nechrani pred zadnym jinym nebezpecim, které neni vyslovné uvedeno
v tomto upozornéni (vénujte zvySenou pozornost oznaceni/symbolim), zejména pred nebezpelim spadajicim do kategorie
osobnich ochrannych prostiedku I11.

ZADNA obuv neni schopna zarudit Gplnou ochranu pfed vSemi moznymi narazy nebo pronikanim.

Maximalni pfilnavosti podrazky se obvykle dosahne po urcitém ,zab&hnuti“ nové obuvi (srovnatelné s pneumatikami
automobilﬁ?, aby se odstranily zbytky silikonu a separacniho prostiedku a dalsi povrchové nerovnosti fyzikalni a/nebo
chemické povahy. Odolnost proti uklouznuti se také miZe ménit v zavislosti na stavu opotfebeni podesve; dodrzeni
specifikaci v3ak nezaru€uje nemoznost uklouznuti za jakychkoli podminek.

ODOLNOST PROTI PROPICHNUTI

Odolnost této obuvi proti propichnuti byla méfena v laboratofi pomoci hfebikii a standardizovanych sil. Mensi priimér hebiki
a vy33i statické nebo dynamické zatizeni zvy3uje riziko propichnuti. Za takovych okolnosti by méla byt zvazena dalsi preventivni
opatfeni. V obuvi OOP jsou v soucasné dobé k dispozici tri obecné typy vlozek odolnych proti propichnuti. Jedna se o kovové
a nekovové typy, vybrané na zakladé posouzeni rizik souvisejicich s praci. Vsechny typy vlozek nabizeji ochranu proti riziku
propichnuti, ale kazdy ma nékolik dal3ich vyhod nebo nevyhod, véetné nasledujicich:

Kovova (napt. S1P, S3): je méné ovlivnéna tvarem ostrého pfedmétu/rizikem (tj. primér, geometrie, ostrost), ale kvili
konstrukénim technikam nemtzZe pokryt celou spodni oblast chodidla.

Nekovova (PS nebo PL nebo kategorie, napf. S1PS, S3L): mize byt leh¢i, pruznéjsi a poskytuji vétsi oblast pokryti, ale odolnost
proti propichnuti se mliZe lisit vice, a to v zavislosti na tvaru ostrych pfedmétil/rizika (tj. primér, geometrie, ostrost). K dispozici
Jsou dva typy ochrany. Typ PS miiZe nabidnout vhodnéjsi ochranu pred pfedméty s mensim primérem nez typ PL.

Volba by méla byt zaloZzena na posouzeni rizika spojeného s realnymi pracovnimi podminkami.

SKLADOVANI A ZIVOTNOST VYROBKU

- Aby se predeslo riziku poskozeni, musi byt tato obuv pfepravovana a skladovana v pivodnim obalu na suchém a ne pfilis
teplém misté. Pfi skladovani podle vy3e uvedenych doporuceni ziistava obuv dlouhodobé vhodna k pouZivani

- PFi skladovani za normalnich podminek (svétlo, teplota a relativni vlhkost) se zastaravani od data vyroby obuvi obecné
odhaduje na:

« 10 let od data vyroby pro obuv se svrikem z kiiZe, pryZe a termoplastickych materiali (napf. SEBS atd.) a EVA

« 5 let od data vyroby pro obuv obsahujici PVC

« 3 roky od data vyroby pro obuv obsahujici PU a TPU

Obuv vyrobena spolecnosti Industrial Wear S.r.L. a Socio Unico ma pfi skladovani za vyse uvedenych podminek odhadovanou

dobu zastarani minimalné 5 let od data vyroby.

KRITERIA PRO POSOUZENI STAVU OBUVI

Bezpecnostni/pracovni obuv by méla byt vyménéna, pokud jsou pozorovany nékteré z nize uvedenych znamek opotfebeni.
Néktera z téchto kritérii se mohou Lisit v zavislosti na typu obuvi a pouzitych materialech:

- zalatek vyraznych a hlubokych odérek/fezli ve stiedni oblasti svrsku (obrazek a);

silna odérka ve svrsku, zejména pokud je 3picka odhalena (obrazek b);

svrsek ma na dfiku oblasti s deformacemi nebo rozpraskanymi Svy (obrazek c);

- pode3ev ma trhliny del$i nez 10 mm a hlub3i nez 3 mm (obrazek d);

- vyska dezénl je pro dezénovou podesev v jakémkoli bodé mensi nez 1,5 mm (obrazek e);
ptivodni vnitfni cast/i podedve (jsou-li pfitomny) vykazuje/i vyrazné deformace a rozdrceni;
zniceni vystelky nebo ostré okraje ochrany prstu, které by mohly zpUsobit zranéni (obrazek f);
oddéleni svrsku od podesve je del3i nez 15 mm na délku a 5 mm na hloubku (obrazek g);

- delaminace materialli pode3ve (obrazek h);

vyrazna deformace pode3ve v dusledku vystaveni teplu, jedna z nasledujicich pficin (obrazek i)
spojeni 2 nebo vice dezénl fizi materialy;

zmen3eni pfipadného dezénu na méné nez 1,5 mm;

flize vnéj3i strany dezénu a mezipodesev se stava viditelnou;

systém zavazovani neni funkéni (zip, tkanicky, ocka, systém ,touch and close”).
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Poznamka: vyménou pracovni/bezpecnostni obuvi se v tomto kontextu rozumi také vyména poskozenych casti, které jsou
k obuvi pfipevnény, napf. stélek, zipu, jazykd, tkanicek...

X X

== b

X X

a) Hluboké praskliny na c) Oddéleni materialu
svrsku 8!

svriku

e) Snizena vyska

d) Praskliny v podesvi dezénl

b) Silny odér svrsku

i) Vyrazna
deformace

f) Zniceni povlaku ostrych okraji g) Oddéleni podesve/svrsku| h) Delaminace podesve

CISTENI A UDRZBA

- nova obuv pochazejici ze svého pivodniho obalu je zpravidla pfipravena k pouziti

zvolte vhodny model na zakladé specifickych potieb pracovisté a pfislusnych podminek prostfedi/atmosféry
zvolte spravnou velikost, nejlépe pomoci praktického vyzkouSeni

Cistéte vlhkym hadfikem, pro silnéjsi zneciSténi pouZijte mékkeé kartacky, hadfiky a teplou vodu

neomyve]te tekouci vodou

k cisteni nepouzwe]te horkou vodu, rozpoustédla ani jiné chemikalie

- k Cisténi a Gdrzbé kuze pouzwejte speC|ﬁcke pfipravky

- nenechavejte obuv vystavenou pfimému slunecnimu zareni

- nenechavejte obuv deli dobu vystavenou extrémné vysokym nebo nizkym teplotam

- nemanipulujte s obuvi nebo jejimi astmi, neupravuijte je, nebarvéte je (s vyjimkou ortopedickych Gprav)

po pouZiti nechte obuv na suchém, vétraném misté pfi pokojoveé teploté, nesuste fénem ani jingmi zdroji tepla.

CASTECNE VODIVA OBUV

Castecné elektricky vodiva obuv by se méla pouzivat, pokud je nutné minimalizovat elektrostatlcky vybo; v co nejkratsi dobé,
napr. pfi manipulaci s vybusninami. Casteéné elektricky vodiva obuv by se neméla pouZzivat, pokud neni zcela vylouceno riziko
Grazu elektrickym proudem jakymkoli elektrickym spotfebicem nebo Zivymi ¢astmi se stfidavym nebo stejnosmérnym napétim.
Aby bylo zajisténo, Ze tato obuv bude ¢asteéné vodiva, byla stanovena maximalni hranice odporu 100 kQ, kdyZ je nova. BEhem
pouZivani se mize elektricky odpor obuvi vyrobené z vodivého materialu vlivem ohybani a zneciSténi vyrazné ménit a je nutné
zajistit, aby vyrobek plnil svou uréenou funkci disipace elektrostatického vyboje po celou dobu své Zivotnosti. V pfipadé potfeby
se proto doporucuje, aby si uZivatel vytvofil vlastni test elektrického odporu a provadel jejv prawdelnych intervalech. Tento
test a dalsi popsané nize by mély byt rutinni ve vaSem programu prevence Grazl na pracovisti. Pokud je obuv pouZivana
v podminkach, kdy je material podesve kontaminovan latkami, které mohou zvysit elektricky odpor obuvi, méli by uZivatelé vzdy
pred vstupem do nebezpecného prostoru zkontrolovat elektrické vlastnosti své obuvi.

ANTISTATICKA OBUV

Antistatickou obuv je tfeba pouZivat, pokud je nutné minimalizovat hromadéni elektrostatického naboje jeho disipaci, ¢imz
se zabrani riziku vzniceni jiskrou - napfiklad hoflavych latek nebo par - a pokud nelze riziko Grazu elektrickym proudem
ze zafizeni s napétim ze sité na pracovisti zcela eliminovat. Antistatickd obuv ma odpor mezi chodidlem a zemi, ale nemusi
poskytovat dplnou ochranu. Neni vhodna pro prace na zafizenich pod napétim. Elektricky odpor antistatické obuvi se miize
vyznamné zménit ohybanim, kontaminaci nebo vlhkosti. Tato obuv nemusi plnit svou funkci v mokrych podminkach. Obuv
tridy | muze absorbovat vlhkost a stat se vodivou pri dlouhodobém no3eni ve vihkém ¢ mokrém prostredl Obuv tfidy 1l je
odolna vici vlhkosti a navlhnuti a méla by se pouzivat, pokud existuje riziko expozice. Pokud se obuv nosi v prostfedi, kde
dojde ke znedi éni podrazky, uzwatele musi vzdy zkontrolovat antistatické vlastnosti obuvi pfed vstupem do rizikové zony.
Pfi pouZivani antistatické obuvi musi byt odpor podlahy takovy, aby nevyrusil ochranu poskytovanou obuvi. Doporucuje
se pouzivani antistatickych ponoZek. Proto je nutné zajistit, aby kombinace obuvi, jejich nositeld a prostfedi byla schopna
vykonavat navrzenou funkci disipace elektrostatickych naboju a poskytovat ur€itou ochranu po celou dobu Zivotnosti. Proto se
doporucuje, aby si uzivatel zavedenim interniho testu elektrického odporu provadéného pravidelné a casto.

STELKY

Pokud ma obuv vyjimatelnou stélku, znamena to, Ze testy byly provedeny s nasazenou stélkou. Vzdy pouZivejte obuv se stélkou!
Stélku vymériujte pouze za ekvivalentni model od vyrobce pivodni obuvi nebo dodany vyrobcem stélek, ktery dodava stélky
spliujici vlastnosti této normy v kombinaci s urenou bezpecnostni obuvi. Pokud je obuv dodavana bez stélky, znamena
to, Ze testy byly provedeny bez jakékoliv stélky. V kombinaci s identifikovanou bezpecnostni obuvi lze nosit pouze stélky,
kters spliiuji vlastnosti pozadované touto normou.

Néktere z nasich modelt obuvi jsou vhodné pro pouZiti s ortopedickymi vlozkami SECOSOL®. Pro vice informaci navstivte nase
stranky: www.payperwear.com

ZIVOTNOST A LIKVIDACE

Zlvotnost vyrobku souvisi s pouZivanim, Cisticimi cykly a naslednou degradaci materiall. Po skoneni Zivotnosti obuvi
ji_nenechavejte v Zivotnim prostredi: dodrzujte pfedpisy o ochrané Zivotniho prostiedi v dané zemi a fadné ji zlikvidujte.
Predpisy pro likvidaci odpadu jsou k dispozici u mistnich Gfadd.




LS DISSE INSTRUKTIONER OMHYGGELIGT, FOR DU BEGYNDER AT BRUGE DETTE PV

SIKKERHEDSFODTQ®)

Sikkerhedsfodtgj skal betragtes som personlige varnemidler (PV). De er underlagt de vaesentlige sundheds- og sikkerhedskrav
i forordning (EU) 2016/425 (bilag 1) - som kraever den obligatoriske CE-markning for markedsfgringen. Vores sikkerhedsfodtgj
er personlige vernemidler i kategori Il underlagt certificering af det notificerede organ RICOTEST nr. 0498, Via Tione 9 - 37010

Pastrengo VR - Italien (www.ricotest.com)
C € "CE"-markningen betyder, at produktet overholder sundheds- og sikkerhedskravene i forordning (EU) 2016/425.

Produktidentifikation: 10-SPACES LINE (se etiketten for modelkode)

Tilgaengelige stgrrelser 35-52

EN ISO 20345:2022+A1:2024 . . . o . .
Denne internationale standard specificerer de grundlaeggende og yderligere (valgfrie) krav til gkkerhedsfodtq){, der anvendes til

generelle formal, og giver beskyttelse mod slag (200 J) og sammenpresning (15 kN). Det omfatter for eksempe!

sikring mod udskridning, termiske risici, ergonomi.
EN 1SO 20347:2022 ) . . . ) .
Denne internationale standard specificerer de grundlaeggende og yderligere (valgfrie) krav til arbejdsfodtgj, der anvendes
til generelle formal, og som ikke er udsat for mekaniske risici sasom slag og sammenpresning. Det omfatter for eksempel
mekaniske risici, sikring mod udskridning, termiske risici, ergonomi.
BESKYTTELSESSYMBOLER

Symbol(er), der angiver den ydede beskyttelse og/eller, hvor det er relevant, den relevante klasse.

Klasse | = fodtgj fremstillet af leeder og andre materialer,

SB Grundlaeggende krav til sikkerhedsfodtgj (med "200)" takappe)

Ud over de grundlaeggende krav kan yderligere funktioner vaere nc))dvendi%e for bade s

Yderligere krav til specifikke applikationer er angivet med symboler (se tabel 1

mest almindelige kombinationer af grundleeggende og yderligere krav.

mekaniske risici,

undtagen helt af gummi eller helt af polymer:

ikkerhedsfodtgj og arbejdsfodtg).

og/eller kategorier (se tabel 2). Kategorier er de

Tabel 1
Symbol Krav/karakteristika Kraevet ydeevne
p metalindlaeg (4,5 mm @ spm)
PL Punkteringsmodstand ikke-metallisk indleeg (4,5 mm @ sgm) 21100 N
PS ikke-metallisk indsats (3,0 mm @ s¢m)
C Elektrisk modstand: delvist ledende fodtgj <0,1 MQ
A Elektrisk modstand: antistatisk fodtgj 0,1+1000 MQ
HI Varmeisolering af salenheden ved 150 °C
o] Kuldeisolering af salenheden ved -17 °C
E Stgddaempende hael 220)
WR Vandbestandighed ingen vandindtraengning
M Mellemfodsbeskyttelse (kun for EN SO 20345) (EETJ()-sTwTrelse )
AN Ankelknoglebeskyttelse <10 kN
CR Skaerefasthed 22,5 ("langeta")
SC "Scuff Cap" 28000 cyklusser
SR Sikring mod udskridning ved glycerol ?ﬁl“fg:g; igg
) il;r,idsikring ikke relevant: sarlig sal med pigger (spm, metalnitter eller lignende) til blgdt terraen (sand, mudder, skovbund
WPA Vandindtrangning og -absorption 2 60 min
HRO Fasthed over for kontaktvarme ved 300 °C
FO Fasthed over for kulbrinter <12%
LG "Ladder Grip" - greb pa stigen
Tabel 2
SB Grundleeggende krav S3S S2 +sal med nitter + PS
S1 Lukket haelomrade + A + E S6 S2+WR
S2 S1+WPA S7 S3+WR
S3 S2 + sal med nitter + P S7L S3L+WR
S3L S2 +sal med nitter + PL S7S S3S +WR

MATERIALER OG BEHANDLING .
Alle anvendte materialer, hvad enten de er naturlige eller syntetiske, sdvel som de anvendte behandlingsteknikker, er valgt for
at opfylde kravene i europaeiske tekniske forskrifter med hensyn til sikkerhed, ergonomi, komfort, soliditet og harmlgshed.
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KONTROL F@R BRUG

- ADVARSEL: Denne sko opfylder kun sikkerhedskravene, hvis den baeres korrekt og i perfekt stand. Fgr du bruger skoen, skal
du kontrollere tilstanden og renheden; sa sgrg for at den passer (veelg den rigtige st@rrelse). Hvis skoen ikke er i god stand
(synlige skader sasom syninger, der er gaet op, revner, stort slid pa salen) skal'den udskiftes. Virksomheden fralaegger sig
ethvert ansvar for skader og/eller konsekvenser som fglge af forkert brug.

- hvis skoen er erkleeret at veere udstyret med en takappe og antipunkteringsindlaeg, skal du fgr brug kontrollere, at de forefindes.

(se ogsa KRITERIER FOR VURDERING AF FODT@JETS STAND

TILTANKT ANVENDELSE

Arbejdsgiveren er ifglge lovgivningen ansvarlig for, at det anvendte PV er egnet til den type risiko, der findes pa arbejdspladsen,
og de relaterede miljgforhold. Fgr brug er det ngdvendigt at kontrollere, at egenskaberne ved den valgte model svarer til de
specifikke behov for brug. .

Fodtgj, der er egnet til flere anvendelser i industri-, handveerks- og servicesektoren, hvor arbejdere kan vaere udsat for mekaniske
og fysiske risici. Vele%net til beskyttelse mod risici, der kan kompromittere faddernes sikkerhed pa grund af faldende genstande,
sammenpresning af legemsdelen, punkteringer nedefra, mekanisk slid pa g‘lrund af eksterne elementer, kontakt med olie og
benzin, forebyggelse af fald pa grund af udskridning, elektriske risici som fg §e af induceret elektricitet og/eller akkumulerin:
af elektrostatiske ladninger. Det er IKKE egnet til operatgrer, der arbejder med asfalt (salen er ikke egnet til hgje temperaturer,
eller til personer, der kraever speciel kemisk/biologisk beskyttelse som f.eks. personer, der arbejder i mejeribranchen eller som
kan komme i kontakt med spildevand. Fortolkningen af de symboler og kategorier, der er vist i maerkningen af vores produkter,
give[f(]ili(g mulighed for at vaelge det personlige veernemiddel, der passer til den type risiko, der er til stede i henhold til fglgende
specifikation:

slag mod og/eller knusning af taeer: alt fodtgj certificeret EN 1SO 20345

halens slag mod jorden: fodtgj med E-maerkning (SB-E, S1, S2, S3/S3L/S3S, S6, S7/S7L)

sikring mod udskridning: certificeringer i henhold til alle ovennzevnte standarder

kulde: fodtgj med Cl-markning

varme: fodtgj med HI-maerkning

vand: fodtgj med WPA- eller WR-mmrknin%(SB-WPA/WR, S2, S3/S3L/S3S, S6, S7/S7L/S7S)

Fasthed over for kontaktvarme: fodtgj med HRO-maerkning

elektrostatiske ladninger: fodtgj med A-maerkning (SB-A, S1, S2, S3/S3L/S3S, S6, S7/S7L/S7S)

slag mod mellemfoden: AN

salens fasthed over for kulbrinteolier: fodtgj med FO-meerkning

salens fasthed overfor_punkterin : fodtgj med P-, PL- eller PS-maerkning (SB-P/PL/PS, S1-P/PL/PS, S3/S3L/S3S, S7/S7L/S7S)
andre risici i henhold til eventuelle specifikke yderligere symboler

ADVARSLER OG BRUGSBEGRANSNINGER

- Denne vare er ikke egnet til anden brug og beskytter ikke mod andre farer, der ikke udtrykkeligt er indeholdt i denne
informationsnote (veer meget opmaerksom pa markningen/symbolerne), is@r dem, der falder ind under personlige
vaernemidler kategori Ill.

INTET fodtgj kan sikre total beskyttelse mod alle mulliﬁ(e slag eller gennemtraengninger.
Salens maksimale_%reb opnas generelt efter en vis "indkgringsperiode" af nyt fo mtl (gs_ammenlignelig med bildaek) for at fierne
silikone- og slipmiddelrester og eventuelle andre overfladeuregelmaessigheder af fysisk og/eller kemisk karakter, Sikring mod
udgkrldﬂm% kﬁnlc[:jgsa andre sig afhangigt af salens slid; overholdelse af specifikationerne sikrer ikke fravaer af udskridning
unaer alle rorhola.

PUNKTERINGSMODSTAND .
Dette fodtgjs punkteringsmodstand er blevet malt i laboratoriet ved hjeelp af standardiserede s¢m og kreefter. S¢m med mindre
diameter og hgjere statiske eller dynamiske belastninger vil gge risikoen for punkterinE. Under sadanne omstaendigheder bor
yderligere forebyggende foranstaltninger tages i betragtning. Tre _lg(enerlske typer punkteringsmodstandsdygtige indsatser er
i gjeblikket tilgaengelige til PV-fodtgj. De er enten af metal eller ikke-metal, valgt ud fra en arbejdsrelateret risikovurdering.
é\llle tyger tilbyder beskyttelse mod punkteringsrisici, men hver type har forskellige yderligere fordele eller ulemper, herunder
glgende:
Af ‘metal (f.eks. S1P, S3): Indsatsen er mindre pavirket af formen pa den skarpe genstand/fare (dvs. diameter, geometri,
skarphed), men pa grund af konstruktionsteknikker daekker den muligvis ikke hele det nederste omrade af foden.
Ikke-metal (PS eller PL eller kategori, f.eks. S1PS, S3L): Indsatsen kan vaere lettere, mere fleksibel o Five et stgrre daekningsomrade,
men punkterm%smodstanden kan variere mere afhaengl%t af formen pa den skarEe %enstan fare (dvs. diameter, geometri,
(sjlgarphed). Déer ndes to typer beskyttelse. Type PS kan tilbyde mere tilstreekkelig beskyttelse mod genstande med en mindre
iameter end type PL. . . K .
Valget bgr baseres pa vurderingen af risikoen forbundet med de faktiske arbejdsforhold.

PRODUKTOPBEVARING OG HOLDBARHED

- For at undga risikoen for forringelse skal sikkerhedsfodtgj transporteres og opbevares tgrt og ikke alt for varmt i den originale
emballage. Hvis det opbevares i henhold til ovenstaende anbefalinger, forbliver fodtgjet egnet til brug i lang tid.

Hvis det opbevares under normale forhold (lys, temperatur og relativ fugtighed), anslas forringelsen, startende fra en skos
fremstillingsdato, generelt til: . . . .

10,ar fra fremstillingsdatoen for fodtgj med overdel i laeder, gummi og termoplastiske materialer (sasom SEBS mv.) og EVA

5 ar fra fremstillingsdatoen for fodtg), der inkluderer PVC

3 ar fra fremstillingsdatoen for fodtg), der inkluderer PU og TPU i . . .

Hvis det opbevares under ovennaevnte forhold, har fodtgjet produceret af Industrial Wear SrL a Socio Unico en estimeret
forringelse pa mindst 5 ar fra fremstillingsdatoen.

KRITERIER FOR VURDERING AF FODT@JETS STAND | . .

Sikkerhedsfodtgj/arbejdsfodtgj skal udskiftes, nar der er fundet nedenstaende tegn pa slid. Nogle af disse kriterier kan variere
afheengigt af t)g)en af fodtgj og af de anvendte materialer: .

- indtraeden af udtalte og dybe slidmaerker/snit i det midterste omrade af overdelen (figur a)

alvorligt slid i overdelen, isar hvis takappen er blottet (figur b)

overdelen har deformerede omrader eller semme, der abner sig fra benet (figur c)

salen har revner langere end 10 mm og dybere end 3 mm (figur d

hgjder af riller til saler med riller, hvor som helst, mindre end 1,5 mm (figur e)

original(e) indersal(er) (hvis til stede), der viser udtalte deformationer og brud

wdelaeg%else af foret eller skarpe kanter pa takappen, der kan forarsage skade (figur f)

adskillelse af overdelen fra salen pa mere end 15 mm i leengden og 5 mm i dybden (figur g)

delaminering af salens materialer (figur h) . .

udtalt deformation af salen pa grund af udsaettelse for varme, en af fglgende arsager (figur i)

sammenfgjning af 2 eller flere riller pa grund af smeltning af materialet

reduktion af riller til mindre end 1,5 mm

smeltning af ydersiden af rillen og mellemsalen bliver synlig

fastg¢relsess¥stemet fungerer ikke (lynlas, sngreband, gjer, "touch and close"-system).

Bemaerk: Udskiftning af arbejds-/sikkerhedsfodtgj betyder i denne sammenhang ogsa udskiftning af beskadigede dele, som
er fastgjort til fodtgjet, f.eks. indlaegssaler, lynlase, plgser, sngreband mm.
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X X
=== B
X X
a) Dybe revner b) Alvorligt slid ) Adskillelse af materialet ‘s e) Reduceret hgjde
i overdelen pa overdelen i overdelen d) Revner i sélen af rillerne
. g) Adskillelse h) Delaminering i) Udtalt
f) @deleggelse af for pé den skarpe kanter af sal/overdel af salen deformation

RENGO@RING OG PLEJE

nyt fodtgj i original emballage er generelt klar til brug

vaelg den passende model baseret pa de specifikke behov pé arbejdspladsen og de relaterede miljg-/atmosfeeriske forhold
veelg den rigtige stgrrelse, gerne med en praktisk test af pasformen

renggr med en fugtig klud, for kraftigere snavs brug blgde bgrster, klude og varmt vand

vask ikke under rindende vand

brug ikke varmt vand, oplgsningsmidler eller andre kemiske produkter til renggring

brug specifikke produkter til renggring og pleje af laeder

stil ikke fodtgjet, hvor det er udsat for direkte sollys

stil ikke fodtgjet, hvor det er udsat for ekstrem varme eller kulde i leengere tid

undlad at pille ved, modificere, male fodtgjet eller dets dele (undtagen ortopaediske tilpasninger)

efter brug stilles det et tgrt og ventileret sted, ved stuetemperatur; det ma ikke tgrres med en hartgrrer eller andre varmekilder.

DELVIST LEDENDE FODTQ)

Der skal anvendes elektrisk delvist ledende fodtgj, hvis det er ngdvendigt at minimere elektrostatiske ladninger pa kortest
mulig tid, f.eks. ved handtering af sprangstoffer. Elektrisk delvist ledende fodtgj ma ikke anvendes, hvis risikoen for stgd fra
elektriske apparater eller strgmfgrende dele med vekselstrgms- eller jeevnstrgmsspandinger ikke er fuldstendig elimineret.
For at sikre, at dette fodtgj er delvist ledende, er der angivet en maksimal modstandsgraense pa 100 kQ, nar det er nyt. Under
arbejdet kan den elektriske modstand i fodtgj fremstillet af ledende materiale variere betydeligt pa grund af bgjning og
forurening, og det er ngdvendigt at sikre, at produktet kan udfgre sin tiltaenkte funktion med at sprede elektrostatiske ladninger
i hele dets levetid. Hvor det er ngdvendigt, anbefaler vi derfor, at slutbrugeren etablerer sin egen elektriske modstandstest
015 anvender denne med jeevne mellemrum. Denne test og andre, der er beskrevet nedenfor, bgr vaere en rutinemaessig del
af programmet til forebyggelse af arbejdsulykker. Hvis fodtgjet baeres under forhold, hvor salmaterialet bliver forurenet med
stoffer, der kan gge fodtgjets elektriske modstand, skal brugerne altid kontrollere deres fodtgjs elektriske egenskaber, inden
de garind i et farligt omrade.

ANTISTATISK FODTQ)

Antistatiske sko bgr anvendes, nar det er ngdvendigt at minimere ophobning af elektrostatisk ladning ved at aflede den
og derved undga risikoen for antandelse ved gnist, f.eks. ved brandfarlige stoffer og dampe, og nar risikoen for elektriske
stpd fra netspandingsudstyr ikke kan elimineres fuldstaendigt pa arbejdspladsen. Antistatiske sko har en modstand mellem
foden og jorden, men kan muligvis ikke yde fuldstaendig beskyttelse. De er ikke egnet til arbejde pa spaendingsfgrende anlag.
Modstanden i de antistatiske sko kan @ndres markant ved bgjning, forurening eller fu%tighed. Sadanne sko kan muligvis ikke
opfylde deres tilteenkte funktion ved vadt vejr. Klasse I-sko kan absorbere fugt og blive ledende ved laengere tids brug i fugtige
eller vade forhold. Klasse II-sko er resistente over for fugt og vad og bgr anvendes, hvis der er risiko for eksponering. Hvis
skoene baeres under forhold, hvor sélen bliver forurenet, bgr brugerne altid kontrollere skoenes antistatiske egenskaber, for
de traeder ind i et risikoomrade. Nar antistatiske sko anvendes, skal gulvets modstand vaere sadan, at det ikke ophaever den
beskyttelse, skoene giver. Det anbefales at anvende antistatiske strgmper. Derfor er det ngdvendigt at sikre, at kombinationen
af skoene, barerne og miljget kan udfgre den tilsigtede funktion af at aflede elektrostatisk ladning og yde en vis beskyttelse
gennem hele deres levetid. Det anbefales derfor, at brugeren etablerer en intern testprocedure for elektrisk modstand, som
udfgres regelmaessigt og hyppigt.

INDERSALER

Hvis skoen er udstyret med en udta%elig indersal, betyder det, at testene er udfgrt med indersalen pa plads. Brug altid skoen
med dens indersal! Udskift kun indlaegssalen med en tilsvarende model fra den originale skoproducent eller leveret af en
indersalsfabrikant, som vil levere indlaegssaler, der opfylder specifikationerne i denne standard i kombination med det udpegede
sikkerhedsfodtgj. Hvis skoen leveres uden indlagssal, betyder det, at testene er udfgrt uden indlaegssal. Kun indlagssaler, der
opfylder specifikationerne i denne standard i kombination med det identificerede sikkerhedsfodtgj, ma baeres.

Nogle af vores skomodeller er velegnede til brug med ortopadiske indlagssaler fra SECOSOL®. For mere information besgg
vores side: www.payperwear.com

VARIGHED OG BORTSKAFFELSE
Produktets levetid er forbundet med brug, renggringscyklusser og den deraf fglgende nedbrydning af materialerne.
Ved slutningen af fodtgjets levetid ma du ikke efterlade det i det naturlige miljg: Fglg venligst de nationale miljgbestemmelser

og bortskaf det pa korrekt made. Bestemmelserne for bortskaffelse af affald kan fas hos de lokale myndigheder.
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LESEN SIE DIESE ANWEISUNGEN SORGFALTIG DURCH, BEVOR SIE DIE PSA VERWENDEN

SICHERHEITSSCHUHE

Sicherheitsschuhe sind als personliche Schutzausriistung (PSA) zu betrachten. Sie unterliegen den grundlegenden
Gesundheitsschutz- und Sicherheitsanforderungen der Verordnung (EU) 2016/425 (Anhang I1), die fiir das Inverkehrbringen eine
CE-Kennzeichnung vorschreibt. Unsere Sicherheitsschuhe sind persénliche Schutzausriistungen der Kategorie Il und unterliegen
der Zertifizierung durch die benannte Stelle RICOTEST Nr. 0498, Via Tione 9 - 37010 Pastrengo VR - Italien (www.ricotest.com).

Die ,CE“-Kennzeichnung bedeutet, dass das Produkt den Gesundheits- und Sicherheitsanforderungen der Verordnung
(EU) 2016/425 entspricht.

Identifizierung des Produkts: 10-SPACES LINE (Modellnummer siehe Etikett)

Verfiigbare GroBen 35-52

EN ISO 20345:2022+A1:2024

Diese Internationale Norm legt die grundlegenden und zusdtzlichen (fakultativen) Anforderungen an Sicherheitsschuhe
fur allgemeine Zwecke mit Schutz gegen StoB (200 J) und Druck (15 kN) fest. Dazu gehoren z. B. mechanische Gefahren,
Rutschfestigkeit, thermische Gefahren und Ergonomie.

EN ISO 20347:2022 . ) ) ) )
Diese Internationale Norm legt die grundlegenden und zusatzlichen (fakultativen) Anforderungen an Arbeitsschuhe fiir allgemeine
Zwecke fest, die keinen mechanischen Gefahrdungen wie StoRen und Druck ausgesetzt sind. Dazu gehoren z. B. mechanische
Gefahren, Rutschfestigkeit, thermische Gefahren und Ergonomie.

SCHUTZZEICHEN

Symbol(e), das/die den gebotenen Schutz und/oder ggf. die entsprechende Klasse angibt/angeben.

Klasse | = Schuhe aus Leder und sonstigen Materialien, ausgenommen solche aus Kautschuk oder Vollkunststoff:
SB Grundanforderungen an Sicherheitsschuhe (mit Zehenschutzkappe ,,200)“)

Zusétzlichzu den grungleﬁenden Anforderungen kdnnen weitere Eigenschaften sowohl fiir Sicherheits- als auch fiir Berufsschuhe
erforderlich sein. Zusatzliche Anforderungen fiir spezielle Anwendungen werden durch Symbole (siehe Tabelle 1) und/oder
Kategorien (siehe Tabelle 2) dargestellt. Kategorien sind die haufigsten Kombinationen von Grund- und Zusatzanforderungen.

Tabelle 1
Symbol Anforderungen/Eigenschaften Leist ungen
P Metalleinsatz (Nagel @4,5mm)
PL Durchstichfestigkeit Nicht-metallischer Einsatz (Nagel ¢4,5mm)| = 1100 N
PS Nicht-metallischer Einsatz (Nagel ¢3,0mm)
C Elektrischer Widerstand: teilweise leitfahiges Schuhwerk <0,MQ
A Elektrischer Widerstand: antistatisches Schuhwerk 0,1 %1000 MQ
HI Wéarmedammung der Sohleneinheit bei 150°C
o] Kalteisolierung der Sohleneinheit bei -17°C
E Energieaufnahme im Fersenbereich 220)
WR Wasserdichtigkeit Kein Eindringen von Wasser
M Schutz des MittelfuBes (nur fiir EN 1SO 20345) (zﬁl;gr[v;emw 1/42)
AN Kndchelschutz < 10kN
CR Schnittfestigkeit 22,5 (Index)
SC LScuff Cap” 28000 Zyklen
SR Rutschfestigkeit mit Glyzerin Eﬁlffsssep‘i/tgm?irctzwérts i 311292
1) Rutsc igkeit nicht anwendbar: spezielle Sohle mit Stollen (Négel, oder Ahnliches) fiir weichen Untergrund (Sand, Schlamm, Waldboden, ...)
WPA Wasserdurchdringung und -aufnahme 2 60min
HRO Kontaktwarmebestandigkeit bei 300°C
FO Kohlenwasserstoffbestandigkeit S12%
LG ,Ladder Grip"“ - Grip an Leiter
Tabelle 2
SB Grundlegende Anforderungen S3S S2 + Sohle mit Profil + PS
S1 Geschlossener Fersenbereich + A+ E S6 S2+WR
S2 S1+WPA S7 S3+WR
S3 S2 + Sohle mit Profil + P S7L S3L+WR
S3L S2 + Sohle mit Profil + PL S7s S3S + WR

MATERIALIEN UND VERARBEITUNG

Alle verwendeten Materialien, ob natiirlichen oder synthetischen Ursprungs, sowie die angewandten Verarbeitungstechniken
wurden so ausgewahlt, dass sie den Anforderungen der europdischen technischen Vorschriften in Bezug auf Sicherheit,
Ergonomie, Komfort, Festigkeit und Unbedenklichkeit entsprechen.
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PRUFUNGEN VOR DEM GEBRAUCH . . . o .

- WARNUNG: Dieses Schuhwerk entspricht nur dann den Sicherheitsanforderungen, wenn es korrekt und in einwandfreiem
Zustand getragen wird. Uberpriifen Sie den Zustand und die Sauberkeit des Schuhs, bevor Sie ihn benutzen, und stellen Sie
sicher, dass er passt (wahlen Sie die richtige GroRe). Wenn der Schuh nicht in gutem Zustand st (sichtbare Scﬁade_n wie Risse,
S_prunﬁg, ubermaﬁ|§e Abnutzung der Sohle aufweist), muss er ersetzt werden. Das Unternehmen iibernimmt keine Haftung
fur Schaden und/oder Folgen, die durch unsachgemaBen Gebrauch entstehen. ) . . i

- Wenn der Schuh mit einer Zehenschutzkappe und einer Stichschutzeinsatz ausgestattet sein soll, iiberpriifen Sie vor dem

h, ob diese vorhanden

Gebrauch, ist.
(Siehe auch KRITERIEN FUR DIE BEWERTUNG DES ZUSTANDS DER SCHUHE.)

VERWENDUNGSZWECK . . . o . .

Der Arbeitgeber ist gesetzlich dafiir verantwortlich, dass die verwendete PSA fiir die Art des Risikos, das am Arbeitsplatz besteht,
und die entsprechenden Umgebungsbedingungen geeignet ist. Vor der Verwendung ist zu priifen, ob die Eigenschaften des
%ewahlteq Modells den spezifischen Anforderungen der Verwendung entsprechen. . . . }
Schuhe, die fiir den Einsatz in verschiedenen Bereichen der Industrie, des Handwerks und der Dienstleistungen geelgnet sind,
in denen die Mitarbeiter mechanischen und physischen Risiken ausgesetzt sein konnen. Geeignet zum Schutz vor Gefahren fiir
die Sicherheit der FiiBe durch herabfallende Gegenstande, Quetschungen der GliedmaRen, Perforation von unten, mechanische
Abschiirfungen durch auRere Einfliisse, Kontakt mit Olen und Benzin, Verhinderung von Stiirzen durch Ausrutschen, elektrische
Risiken durch induzierte Elektrizitat und/oder Ansammlung elektrostatischer Ladungen. NICHT geeignet fiir Personen gee‘ljgnet,
die mit Asphalt arbeiten (die Sohle ist nicht fir hohe Temperaturen geeignet) und fur diejenigen, die einen besonderen
chemisch-biologischen Schutz bendtigen, wie z. B. fiir Personen, die in_der Milchwirtschaft arbeiten oder mit Abwasser in
Beriihrung kommen konnen. Die Interpretation der Symbole und Kategorien auf unseren Produktkennzeichnungen ermdoglicht
es Ihnen, die richtige PSA fiir die Art des Risikos zu wahlen, das gemaR der folgenden Spezifikation besteht:

StoRe und/oder Quetschungen der Zehen: alle nach EN [SO 20345 zertifizierten Schuhe

Aufprall der Ferse auf den Boden: Schuhe mit E-Kennzeichnung (SB-E, S1, S2, S3/S3L/S3S, S6, S7/S7L)

Rgtschfestlﬁkelt; zertifiziert nach allen oben genannten Normen

Kalte: Schuhe mit CI-Kennzeichnung

Warme: Schuhe mit HI-Kennzeichnung

Wasser: Schuhe mit WPA- oder WR-Kennzeichnung (SB-WPA/WR, S2, S3/S3L/S3S, S6, S7/S7L/S7S)

Kontaktwarme, Sohle: HRO-gekennzeichnete Schuhe

Elektrostatische Aufladung: Schuhe mit A-Kennzeichnung (SB-A, S1, S2, S3/S3L/S3S, S6, S7/S7L/S7S)

StoRe am Knochel: AN~ ~ . .

Kohlenwasserstoﬁbestandlﬁkelt der Sohle: Schuhe mit FO-Kennzeichnung

g7usrchst|chfest|gkelt der Sohle: Schuhe mit der Kennzeichnung P, PL oder PS (SB-P/PL/PS, S1-P/PL/PS, S3/S3L/S3S, S7/S7L/

Sonstige Risiken entsprechend den spezifischen Zusatzsymbolen

WARNHINWEISE UND EINSCHRANKUNGEN DER VERWENDUNG o o o

- Dieser Artikel ist nicht fiir eine andere Verwendung geeignet und schiitzt nicht vor anderen Gefahren, die nicht ausdriicklich
in diesem Hinweis enthalten sind (achten Sie genau auf die Kennzeichnungen/Symbole), insbesondere nicht vor Gefahren,
die unter die Kategorie IIl der personlichen Schutzausriistung fallen, . L

Kein Schuh kann einen vollstandigen Schutz vor allen moglichen St6Ren oder Durchdnngﬁnﬁen gewahrleisten. .
Maximale Sohlenhaftung wird in der Regel nach einem gewissen ,Einlaufen” neuer Schuhe (vergleichbar mit Autorelfen/)
erreicht, um Silikon- und Trennmittelriickstande sowie andere OberflichenunregelmaRBigkeiten physikalischer und
oder chemischer Art zu entfernen. Die Rutschfestigkeit kann sich auch je nach Abnutzungszustand der Sohle andern; die
Einhaltung der Spezifikationen garantiert jedoch nicht, dass der Schuh unter allen Bedingungen rutschfest ist.

DURCHSTICHFESTIGKEIT . . . . . o

Die Durchstichfestigkeit dieses Schuhs wurde im Labor mit genormten Nageln und Kraften gemessen. Nagel mit kleinerem
Durchmesser und "hoheren statischen oder dynamischen™ Belastungen erhohen das Risiko einer Perforation. Unter
diesen Umstanden sollten zusatzliche PraventivmaBnahmen in Betracht gezogen werden. Derzeit gibt es drei Arten von
durchstichfesten Einlagen in PSA-Schuhen. Es handelt sich um metallische und nichtmetallische Stoffe, die auf der Grundlage
einer tatigkeitsspezifischen Risikobewertung ausgewahlt werden. Alle Typen bieten Schutz gegen Perforation, aber jeder hat
mehrere zusatzliche Vor- oder Nachteile, darunter die folgenden: = . .
Metallisch (z. B. S1P, S3): wird weniger von der Form des Schneidobjekts/Risikos beeinflusst (d. h. Durchmesser, Geometrie,
Scharfe), kann aber aufgrund der Konstruktionstechniken nicht den gesamten unteren FuRbereich abdecken. .
Nichtmetallisch (PS oder PL oder Kategorie, z. B. S1PS, S3L): kann leichter und flexibler sein und einen groReren Abdeckbereich
bieten, aber die Durchstichfestigkeit kann je nach Form des Schneidobjekts/Risikos (d. h. Durchmesser, Geometrie, Scharfe
starker variieren. Es stehen zwei Arten von Schutz zur Verfigung. Typ PS kann einen angemesseneren Schutz vor Gegenstanden
mit kleinerem Durchmesser bieten als Typ PL.

Die Auswahl sollte auf der Grundlage der Risfkobewertung der tatsdchlichen Arbeitsbedingungen erfolgen.

PRODUKTLAGERUNG UND LEBENSDAUER ) o . L B .

- Um das Risiko der Beschadigung zu vermeiden, sollten die Sicherheitsschuhe in ihren Originalverpackungen transportiert
und gelagert werden, an trockenen und_nicht iibermaRig heiRen Orten. Wenn die Schuhe gemaR den ‘oben genannten
Empfehlungen gelagert werden, bleiben sie lange Zeit einsatzfahig. . L X .

- Bei Lagerung unter normalen Bedingungen (Licht, Temperatur und relative Luftfeuchtigkeit) wird die Alterung eines Schuhs

ab dem Herstellungsdatum im Allgemeinen wie folgt geschatzt: i . L

10 Jahre ab dem Herstellungsdatum bei Schuhen 'mit Obermaterial aus Leder, Gummi und thermoplastischen Materialien

(wie SEBS usw.) und EVA i .

5 Jahre ab dem Herstellungsdatum bei Schuhen, die PVC enthalten

.3 Jahre ab dem Herstellungsdatum bei Schuhen, die PU und TPU enthalten . .

Die von Industrial Wear S.r.L. a Socio Unico hergestellten Schuhe haben, wenn sie unter den oben genannten Bedingungen

aufbewahrt werden, eine geschatzte Lebensdauer von mindestens 5 Jahren ab dem Herstellungsdatum.

KRITERIEN FUR DIE BEWERTUNG DES ZUSTANDS DER SCHUHE . X .
Sicherheits-/Arbeitsschuhe miissen ersetzt werden, wenn eines der unten aufgefiihrten VerschleiBerscheinungen festgestellt
wird. Einige dieser Kriterien konnen je nach Art des Schuhs und der verwendeten Materialien variieren: )

Erste Anzeichen fiir ausgepragte und tiefe Abschiirfungen/Schnitte im mittleren Bereich des Obermaterials (Abbildung a);
Starker Abrieb im Obermaterial, insbesondere wenn die Zehenschutzkappe ungeschiitzt ist (Abbildung b);

Bereiche mit Verformungen oder aufgerissenen Nahten am Obermaterial des Beins (Abbildung c);

Risse in der Sohle, die langer als 10 mm und tiefer als 3 mm sind (Abb_lldunF d); X

Dicke von weniger als 1,5 mm an einer beliebigen Stelle des Profils bei Sohlen mit Profil (Abbildung e);
Original-Einlegesohle(n) (falls vorhanden) mit starken Verformungen und Quetschungen; . 3

Beschadigte Auskleidung oder scharfe Kanten des Fingerschutzes, die Verletzungen verursachen kénnen (Abbildung f);
Ablosung des Obermaterials von der Sohle um mehr als 15 mm in der Lange und 5 mm in der Tiefe (Abbildung g);

Ablosung der Materialien der Sohle (Abbildung h); =~ K i i
Ausgepragte Verformung der Sohle aufgrund von Hitzeeinwirkung durch eine der folgenden Ursachen (Abbildung i)
Verschmelzen von zwei oder mehr Profilen des Materials;

Abnutzung des Profils auf weniger als 1,5 mm; . . . .

Schmelzen der duBeren Schicht des Profils, wodurch die Zwischensohle sichtbar wird.

- Nicht funktionierendes Verschlusssystem (ReiRverschluss, Schntirsenkel, Osen, ,touch and close“-System). .
Hinweis: Der Ersatz von Arbeits-/Sicherheitsschuhen bedeutet in diesem Zusammenhang auch den’Ersatz von beschadigten
Teilen, die an den Schuhen befestigt sind, z. B. Einlegesohlen, Scharniere, Laschen, Schniirsenkel...
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X X
(== B
X X
a) Tiefe Risse im b) Deutlicher Abrieb des ¢) Abtrennung des en e) Reduzierte
Obermaterial Obermaterials Obermaterials d) Risse in der Sohle Profithéhe
f) Beschadigte Beschichtung von scharfen Kanten 8 Ablg;gpﬁgtoer:iglohle/ h) Ablésung der Sohle (I)V/étlfsogrer:])lﬁggte

REINIGUNG UND WARTUNG L . .

- Neue Schuhe aus der Originalverpackung sind in der Regel einsatzbereit. .

- Das geeignete Modell ist entsprechend den spezifischen Anforderungen des Arbeitsplatzes und der Umgebungs- und
Witterungsbedingungen auszuwahlen. o

Wahlen Sie die richtige GroRe, vorzugsweise mit einem Anprobetest. X o . .
Reinigen Sie die Schuhe mit einem feuchten Tuch reinigen; verwenden Sie bei starkerer Verschmutzung weiche Biirsten,
Tucher und lauwarmes Wasser.

Spiilen Sie sie nicht mit flieRendem Wasser ab. o .

Verwenden Sie kein heiRes Wasser, Losungsmittel oder andere Chemikalien zur Reinigung.

Verwenden Sie spezifische Produkte fiir die Reinigung und Pflege von Leder.

Setzen Sie die Schuhe nicht dem direkten Sonnenlicht aus.

Setzen Sie die Schuhe nicht liber langere Zeit extrem heifen oder kalten Temperaturen aus. ) .
Die Schuhe oder die zugehorigen Bestandteile durfen nicht verandert oder lackiert werden (eine Ausnahme sind
orthopadische Anpassungen). . . ) . o
Bewahren Sie sie nach Gebrauch an einem trockenen, beliifteten Ort bei Raumtemperatur auf. Trocken Sie sie nicht mit einem
Haartrockner oder anderen Warmequellen.

SCHUHE MIT TEILWEISER LEITFAHIGKEIT o .

Elektrisch teilweise leitfahiges Schuhwerk muss verwendet werden, wenn es erforderlich ist, elektrostatische Aufladungen
in kiirzester Zeit zu minimieren, z. B. beim Umgangl mit Sprengstofﬁen. Elektrisch teilweise leitfahiges Schuhwerk darf nicht
verwendet werden, wenn die Gefahr eines Stromschlags durch elektrische Geréte oder stromfiihrende Teile mit Wechsel- oder
Gleichspannung nicht vollstdndig ausgeschlossen ist. Um sicherzustellen, dass dieser Schuh teilweise leitfahig ist, wurde ein
maximaler Widerstand von 100 kQ im Neuzustand festgelegt. Wahrend des Gebrauchs kann der elektrische Widerstand von
Schuhen aus leitfahigem Material aufgrund von Biegung und Verschmutzung erheblich schwanken, Es muss_sichergestellt
werden, dass das Produkt seine vorgesehene Funktion der Ableitung elektrostatischer Ladungen wahrend seiner gesamten
Lebensdauer erfiillen kann. Es wird daher empfohlen, dass der Benutzer bei Bedarf einen eigenen Test auf elektrischen
Widerstand vornimmt und diesen in regelmaRigen Abstanden durchfiihrt. Dieser und die anderen im Folgenden beschriebenen
Tests sollten routinemaRig in das Programm zur Verhiitung von Verletzungen am Arbeitsplatz aufgenommen werden. Wenn
Schuhe unter Bedlngungen_%?tra en werden, bei denen das Sohlenmaterial mit Stoffen verunreinigt ist, die den elektrischen
Widerstand des Schuhs'erhohen konnen, sollten die Benutzer immer die elektrischen Eigenschaften ihrér Schuhe iberpriifen,
bevor sie einen Gefahrenbereich betreten.

ANTISTATISCHE SCHUHE o . .
Antistatische Schuhe sollten verwendet werden, wenn es notwendig ist, elektrostatische Aufladung durch Ableiten von
Ladungen zu minimieren, um so das Risiko einer Ziindung durch Funken - z. B. von brennbaren Stoffen oder Dampfen - zu
vermeiden, und wenn das Risiko eines Stromschlags durch netzspannungsfiihrende Gerate am Arbeitsplatz nicht vollstandig
ausgeschlossen werden kann, Antistatische Schuhe weisen einen Widerstand zwischen FuR und Boden auf, bieten aber
moE icherweise keinen vollstandigen Schutz. Sie sind nicht fiir Arbeiten an spannungsfiithrenden Anlaﬁen _geeignet. Der
elektrische Widerstand antistatischer Schuhe kann sich durch Biegen, Verschmutzung oder Feuchtigkeit erheblich verandern.
Solche Schuhe erfiillen ihre Funktion mgglicherweise nicht bei nassen Bedingungen. Schuhe der Klasse | konnen Feuchtigkeit
aufnehmen und leitend werden, wenn sie liber ldngere Zeit unter feuchten oder nassen Bedingungen getragen werden. Klasse-
1I-Schuhe sind resistent gegen Feuchtigkeit und Nasse und sollten verwendet werden, wenn ein Expositionsrisiko besteht.
Werden die Schuhe unter Bedingungen hgetrageq, bei denen das Sohlenmaterial verunreinigt wird, miissen die Anwender stets
die antistatischen Eigenschaften der Schuhe priifen, bevor sie einen Gefahrenbereich betreten. Bei Verwendung antistatischer
Schuhe muss der Erdungswiderstand des Bodens so beschaffen sein, dass der Schutz durch die Schuhe nicht aufgehoben wird.
Es wird empfohlen, antistatische Socken zu verwenden. Es muss also sichergestellt werden, dass die Kombination aus Schuhen
Tragern und Umgebung in der Lage ist, die vorgesehene Funktion der Ableitung elektrostatischer Ladungen zu erfiillen und
wahrend ihrer gesamten Lebensdauer einen gewissen Schutz zu bieten. Daher wird dem Anwender empfohlen, eine interne
Priifung des elektrischen Widerstands einzurichten, die regelmaRig und haufig durchgefihrt wird.

EINLEGESOHLEN

Wenn der Schuh mit einer herausnehmbaren Einlegesohle geliefert wird, bedeutet dies, dass die Tests mit eingelegter
Innensohle durchgefiihrt wurden. Verwenden Sie den Schuh immer mit der Einlegesohle! Ersetzen Sie die Einlegesohle nur
durch ein gleichwertiges Modell des urspriinglichen Schuhherstellers oder eines Einlegesohlenherstellers, der Einlegesohlen
anbietet, die die Eigenschaften dieser Norm in Kombination mit den vorgesehenen Sicherheitsschuhen erfiillen, Wenn der Schuh
o‘hne‘Elnle%fsohledgellefert wird, bedeutet dies, dass die Tests ohne Einlegesohle durchgefiihrt wurden. Nur Einlegesohlen, die
die Eigenschaften dieser Norm erfiillen, diirfen in Kombination mit den a"ndgegebenen Sicherheitsschuhen getragen werden.
Einige unserer Schuhmodelle sind fir die Verwendung mit orthopadischen SECOSOL®-Einlagen geeignet. Fiir weitere
Informationen besuchen Sie unsere Webseite: www.payperwear.com

LEBENSDAUER UND ENTSORGUNG . - .

Die Lebensdauer des Produkts hangt von der thzun% der regelmaRigen Reinigung und dem damit_ verbundenen
MaterialverschleiR ab. Lassen Sie die Schuhe am Ende ihrer Lebensdauer nicht'in der Natur zuriick: Bitte halten Sie sich an lhre
nationalen Umweltvorschriften und entsorgen Sie sie ordnungsgemaR. Die Vorschriften fiir die Abfallentsorgung sind bei den
ortlichen Behorden erhaltlich.
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AIABAZTE NMPOXEKTIKA TIX MAPOYZEZ OAHTIEZ MPIN APXIZETE NA XPHZIMOMOIEITE TO MAN

YMNOAHMATA AZDANEIAZ

To TIPOOTATEUTIKG UTIOSAHATA TPETEL Vo BewpouvTal Méoa Atoptkig MpooTaciag (MAM). YTIOKEWVTAL OTIG QUCIWSBEIG OMAITAOELG
uyeiag kat ag@aAelag Tou Kavoviapoo (EE) 2016/425 (Mapdptnua I1) - o omoiog mpoPAEMEL TV uTloXpewTIKR onuavon CE yia Ty
epmopia. Ta 81k P0G TTPOCTATEUTIKA UTOdApATA Eival Meca AToikng MpoaTaciag katnyopiag Il Tou uTdkevTal o€ MigTomoinon
amod Tov Kotvoroinpévo dopéa RICOTEST Ap. 0498, Via Tione 9 - 37010 Pastrengo VR - Italy (www.ricotest.com)

c € H cﬁ}mvcn «CE» onpaivel 4Tt To TIPOIOV CUPHOPPWVETAL PE TIG OMAITAOELG Uyeiag Kat aowdAelag Tou Kavoviopol (EE)
2016/425.

TauTomoinon Tou mPoidvTog: 10-SPACES LINE (yia kwbikd HOVTEAOU avaTpégte oTNY ETIKETA)
MaBioipa pey£0n 35-52

EN ISO 20345:2022+A1:2024

Auto To AleBveg MpoTumo kaBopilel Tig Bacikég kat TPOGBETES (TPOAIPETIKEG) OTMAITAOELG Yial To UTIOSNUATA a0WOAEiag, TTOU
XPNGIHOTOI00VTAL YA YEVIKOUG OKOTOUG HE TIPOOTAGIX amd TIG kpolaoelg (200 J) kot Ty cupmieon (15 kN). NMepidapBavel, yia
TPAadELypa, HNXavikoUg KivUvoug, avtioTaon oe oAiaBnan, Ogppikoug KIvEUVoug, epyovopia.

EN ISO 20347:2022

AuTO To AigBvég MpoTutto KaBopIZel Tig BaoiKéG KAl TIPOCOETEG (TIPOQIPETIKES) OMAITAOEIS YIo UTOBAUATA EpyAsiag TOU
XPNOIHOTIOIOUVTAL YIO YEVIKOUG OKOTIOUG, Ta OOl S€V EKTIBEVTAL O UNXAVIKOUG KIVBUVOUG OTIWG KPOUGELG KAl GUWTEDN.
MepAapPavel, yia Tapadelypa, HNXavikoug Kivdivoug, avTioTacn ag oAicBnan, Beppikolg KivdUvoug, epyovopia.

SYMBOAA NPOSTASIAY . ) ) o ) )

ZuuBo)\ol(u) TIOU UTIOSNAWVOULY TNV TIPOCTAGIA TIOU TTAPEXETAL n/Kcu, KATA TEPITTWON, TNV KATAMnAn katnyopia. i ,
Km};nvoplg | = UTOSNPATA KATAOKEUAOUEV OTTO SEPUA Kt GAA UAIKG, HE §aipean To OAOKANPO KAOUTOOUK I TIARpWG amod
TIOAUpEPT):

SB BAOIKEG OMAITHOELS VIO UTOSHPATO Agiog (pe KAA SakTOAWY "200)")

EKTOG oMo TIG BAOIKEG OMAITACELG, EVOEXETOL VO AMOUTOUVTOL TIEPAUTEPW XAPOKTNPIOTIKA TOCO yia To UTIOSAHATA ao@aAEiag
000 Kal ylo T UTIoS AT epyaciag. Ot TIPOCBETEG AMAITHOELG YIX OUYKEKPIHEVEG EPAPUOYEG QVTIIPOOWMEVOVTAL OO SULBOAL
(BA. mivaka 1) i/kat Kornyopieg (BA. mivaka 2). Ot KaTnyopieg ival ot TiO OUVNBIOUEVOL GUVEUAOHOL BACIKWY Kal TIPOGBETWY
AMAUTHOEWV.

Mivakoag 1
S0opBoro | AmoutHoElG/XOpaKTPIOTIKG Anarrobpeveg embO0EG
P UETOAAIKO TIPOOTATEUTIKO (Kap@i G4,5mm)
PL AvToxn o€ Siatpnon UN HETAAAKO TIPOOTATEUTIKO (Kap@i P4,5mm) 21100 N
PS N HETAAIKO TIPOOTOTEUTIKO (Kap@i B3,0mm)
C HAEKTPIKN avTioTaon: eV PéPEL AyWYIHO UTIOSNHUA <0,1MQ
A HAEKTPIKN QvTiOTAON: AVTIOTATIKG UTOSNHA 0,1+ 1000 MQ
HI Movwon BepudTNTag TOU CLVOAOU TG GOAAG o€ 150°C
cl Mévwon Yuxoug Tou GUVOAOU TNG TOAXG o€ -17°C
E ATIoppOYNON EVEPYELAG OTNV TIEPIOXH TNG PTEPVAG 220)
WR AvToxn oTo vepO Kapia Sieicduon vepou
M MeTtatapotkr pooTacia (pévo yia EN 1SO 20345) (széggégg £E 11/42)
AN Mpootacia acTpaydAou < 10kN
CR AvTOXR OTNV KOTI 22,5 (8eiktng)
SC “Scuff Cap” 2 8000 KUKAOU
SR Avtiotaon o€ oAoBnon pe yAukepivn ;%;ng ; 3:1292
[1) H avroxi oy ohioBnan Sev Tetan: e1diki) o0ha pe kap@id (kap@id, petarhika Tpouk fi mapdpola) yia pahaks E6aiog (dppog, Adomn, aoiks undoTpwyd, ...
WPA Aigiobuon kat amoppoYnon vepol 2 60AeT.
HRO  |Avtoxf oTn Beppiki emapn 0€300°C
FO AvTtoxn aToug uSpoyovavOpaKeg <12%
LG “Ladder Grip” - grip oTn okdAa
Mivakag 2
SB BOOIKES OTIOUTH OELG S35 S2 + TPaKTEPWTH GOAa + PS
St KAeloT mepioxn @tépvag + A + E S6 S2+WR
S2 S1+WPA S7 S3 +WR
S3 S2 + TPAKTEPWTI] OOAQ + P S7L S3L+WR
S3L S2 + TPAKTEPWTI} GOAQ + PL S7S S35+ WR

YAIKA KAl ENEZEPTAZIA

‘OAa T UAIK TTIOU XPTOIHOTIOIOUVTAL, (PUCIKNG 1} GUVOETIKNG TIPOEAEVONG, KABWG KAl Ol EQYUPHOCHEVEG TEXVIKEG KATAOKEUNG,
£XOUV ETIAEYEL Y10 VO IKAVOTIOIOUV TIG OVAYKEG TIOU EKPYPATOVTOL OTIO TOUG EUPWTIOIKOUG TEXVIKOUG KAVOVIOHOUG OO0V aopa TNV
QoWAAELa, TNV EpyOvopia, TV AveED, TN oTIRAPOTNTA Kat TNV aBAdBea.
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EAErXOI NPIN TH XPHZH

- MPOZOXH: auTAl Ta U0 HOTA TANPOULV TIG ATIAITIIGEIG ACWYAAEING POVO £V (POPIOUVTAI GWOTA Kall OE TEAELD KATAOTAON. NPV XPNOIHOTIONOETE

To UTIOENHQ, EAEYSTE TNV KATAOTAON Kat TNV KaBaploTTa- oTn cuvéxela BeBaiwbeite 6Tt 6ag KAvouv (emALETE To gwoTo péyeBog). Eav To

unodnpa dev ivat oe KaAf) kardoTaon (opatég Juiec omwe nAwpaTa, pwypés, uepBOAIKI) (PBOPA TG TONAG) TIPEMEL VAl AVTIKATOOTABEL.

H eTaupeio apveital omotadrTmoTe euBUVN Yia TNHLEG r']ikou GUVETIEIEG TIOU TIPOKUTITOUV TG aKATAAANAN Xprion.

Edv To umddnpa dnAwvetat 6Tt SlaBeTer KOAUPHA oTa SaXTUAA Kot TtapEuBANpa KaTd TG S1éTpnong, emaAnBeboTe TNV TaPOUGia TOUG TIPIV

anoé ™ xpion.

(BA. emtiong KPITHPIA AZIONOTHEHS THE KATASTAZHE TQON YNIOAHMATQN)

MPOBAEMOMENH XPHZH

0 £pyod0oTG eivar umedBLVog Bacel Tou NOMOU yia TNV KATAAANAGTNTA TOU XpMOIHOTOI0UPEVOU MAT WG TIPOg To €i60g Tou KIv§Uvou

TIOU UTIAPXEL OTOV XWPO EPYAOIAG Kal TIG OXETIKEG TIEPIBAANOVTIKEG OUVBIKEG. Mplv amod T xpron, eival amapaitnTo va eAéygete OTL T

XAPAKTNPIOTIKA TOU ETMAEYHEVOU HOVTEAOU QVTATIOKPIVOVTAL OTIG GUYKEKPIHEVES QVAYKES XPTIONG.

YmodnpaTa katdAAnAa yia TOAAGTIAEG XPROELG OTOUG TOWEIG TG BlopNXaviag, TNG BlOTEXVIAG KAl TWV UTINPEGIWY, dTOU o1 epyalbpevol eviéxeTal

va UTIOBAAAOVTAL PNXAVIKOUG KAl (PUGIKOUG KIVEHVOUG. KOTAAANAX YI TIpOGTasia amo Kivehvoug Tou Ba popoloav va BE00uV G Kivduvo

TNV AO@AAEI TWV TIOSIWY AOYW TITWONG OVTIKEIPEVWY, CUPTIEGNG TOU GKPOU, SIOTPICEWY A6 TO KATW MEPOG, HNXAVIKWY EKSOPWY AdYW

£§WTEPIKWV OTOIXEIWY, EMAWRG pE AdSIa kat Beviivn, TPOANYNG TTWOEWY AGyw OAIGBNONG, NAEKTPIKWY KIVEUVWY TIOU TIPOKUTITOUV amd

EMAYOPEVO NAEKTPIKO PEVHA 1/KAL CUCOWPEUON NAEKTPOOTATIKWY WopTiwv. AEN €ival KATAAANAO YId XEIPIOTES TIOU EPYATOVTAL PE AOWOATO

(n o6Aa Sev eival KaTAMNAN Yio UPNAEG BEPUOKPATIES) KAl Yl EKEIVOUG Yio TOUG OTOIOUG amanTeiTal 181K XNUIKN / Blohoyikn mpogTasia

OTWG EKEIVOL TIOU €PYATOVTOL TN YOAXKTOKOMIKN Blopnxavia f ekeivol Tou pmopolv va épBouv ot emawn pe Abpata. H eppnveia Twv

GUHPBOAWY Kal TWV KATNYOPIWY TIOU GVAPEPOVTAL 0TI GNUAVON TWV TIPOTOVTWY HOG ETITPETEL va eTIAESETE Ta MAT TTou eivat KatdAAnAa yia Tov

TOTIO TOU KIVEUVOU TIOU UTIAPXE! CUPPWVA HE TIG AKOAOUBES TIpOdIaypapes:

- kpouon f/Kat cOVOAIYN TWV SAKTUAWY Tou TTOSI0U: OAG T UTTOSIHATA TilGTOTIOINUEVA EN ISO 20345

- KpoUon TG YTépvag oTo £5awog: urodipaTa pe onpavon E (SB-E, S1, S2, S3/S3L/S3S, S6, S7/S7L)

- avtioTaon o€ 0AioBNnon: THOTOTOIACEIG CUNPWVE PE OAQ TA TIPOTUTIA TIOU AVAPEPOVTAL TTIAPATIAVL

- @UxoG: uTodnpata pe onpavon Cl

- BeppdTnTa: UTOSHHaTA e ofjpavon HI

- Vepo: umodnpata e ofjpaven WPA i WR (SB-WPA/WR, S2, S3/S3L/S3S, S6, S7/S7L/ST7S)

- BeppoTNTa EMAYNG TNG COAAG: UTIOSNpATA pE ofpavon HRO

- nAeKTPOOTATIKA (POpPTia: UTIOdN AT PE onpavon A (SB-A, S1, S2, S3/S3L/S3S, S6, S7/S7L/S7S)

- KpoUOoEIg aToV AoTPAyaho: AN

- avtoxi) TNG 60Aag GE Lypd uSpoyovavBpdKwY: UTOSANATA HE ofipavon FO

- qvToxN TG 0OAAG OE SlaTpnon;: umodipaTa ue opavon P, PL 1y PS (SB-P/PL/PS, S1-P/PL/PS, S3/S3L/S3S, S7/S7L/S7S)

- GAAOL KivOUVOL CUPPWVE PE EVOEXOUEVO OUYKEKPIHEVD TIPOOOETA GUHBOAX

MNPOEIAONOIHZEIE KAI MEPIOPIZMOI XPHEHE

- QUTO TO TIPOIOV Sev eivan KATAAANAO yla oToISTIOTE GAAN XPION Kot v TIPOaTaTEVEL amd GAAOUG KIVEUVOUG TIoU SeV TIEPIEXOVTAL PNTA
OTO TIAPOV EVIPEPWTIKG oNpeiwpa (5LaTe peydAn TPoOooxr TG onpavoelg/cupBoAn), 181aitepa autolg Tou epminrouy oty Katnyopia Il
Méoa Atopikig MpooTtaoiag.

- KANENA unodnpa ev eivat o€ 8£0n va Slacpaioet Thv mnpr) mpogTacia amd OAeg Tig TOAVEG EMMTGOE 1) SIEIGSUOEL.

- H péyloTn TpOOQUOT) TNG GOAAG ETIUTUYXAVETOL YEVIKA PETA OTIO EVal SEBOUEVO «POVTAPIOHA» TWV KAVOUPYIWY UTTodNHATWY (GUYKpioIpo pe
T EAAOTIKG QUTOKIVIITOU) VIt TV QQOIPEST UTIOAEIHHATWY GIAIKOVNG KAt AVTIKOANTIKWY KOt EVOEXOUEVWY GAAWY ETIPAVEIAKWY OVWHOAWY
QUOIKWY 1/ Kat XNHUIKWY TapayovTwy. H avtiotaon otnv oAicbnon pmopei emiong va aAAGger avaAoya pe TNV KataoTtaot gBopdg TG GOAAS.
Q0TO00, N GUPHOPPWOT] HE TIG TIPOSIAYPAWPES eV EyyudTal TNV amoudia oAicOnang oe omoladnmoTe cuvenKr.

ANTOXH ZE AIATPHIH

H avtiotaon oe §16tpnon autol Tou UTOSAHOTOG UETPHONKE OTO EPYACTPIO XPNOIHOTIOIWVTAG TUTIOTIOINUEVA KAPPIA Kal SUVANELS.

Mikpdtepng Slapétpou kap@id kar uynAdTEpa oTaTikd N duvapikd optia Ba augfioouv Tov kivbuvo S1ATPNONG. Se TETOIEG MEPIOTATELS,

Ba Tipémel va AnBolv uown TIPOOBETA TIPOANTITIKA PETPO. TPELG Yevikoi TUTIOl TapepuBANUATWY avBEKTIKWY 0Tn SidTpnon SlatiBevTan emi

ToU TAPOVTOG oTa UTodNPaTA MAT. AUTd ivat PeToMMKOU Kail P HETaAMKOD TUTIOU, eMiAeyOpeva BAoE piag agloAdynang Tou Kivslhvou Tou

oxeTiCeTal pe TV epyacia. 'OAOL O TUTIOL TIPOGPEPOUV TIPOCTAGIA EVOVTL TWV KIVEUVWY S14TPNONG, AAAG 0 KABEVAS EXEL SIOPOPETIKA TTPOCOETA

TIAEOVEKTHHOTA 1) HEIOVEKTIUATA, CUHTIEPIAAUBAVOpEVWY TWV EEAG:

MetaAAko (m.y. S1P, S3): emnpedletal Aiy6Tepo amd To oxfjua Tou, aixpnpoL avTikeiuévou/Tov kivuvo (SnAadn Siapetpo, yewpeTpia,

AXHNPOTNTA) AAAG AGYW TWV TEXVIKWV KOTAOKEVAG SV UTTOPE! Vel KAAUWEL OAOKANPN TNV KATW TIEPLOXT TOU TIOSI00.

Mn petadAko (PS i PL i} kamnyopia, mx. SIPS, S3L): pmopei va ival eAappUTEPO, O €VEAIKTO Kal VO TIOPEXEL HEYOAUTEPN TEPLOXT

KkéAuyng, aAMd N avtiotaon ot 810TPNON PMopEl Vo TOIKIAAEL TIEPICGOTEPO AVAAOYT LE TO OXTHA TOU AIXHNPOU AVTIKEIUEVOU/TOV KivEuvo

(my. drapeTpog, yewpetpia, aixpnpotnra). Eivan StaBiatpor dvo TuTol mpooTasiag. O TUTOG PS PMopEi va TPOCPEPE! O EMAPKN TpoaTasia

TO OVTIKEIHEVD PIKPOTEQNG SIAUETPOU amO Tov TUTO PL.

H emoyr) Oa mpemel va BacileTat oTnv agloAdynaon Tou KIvEUVou TToU CXETIZETaL PE TIG TIPAYHATIKEG GUVONKES EPYATIQG.

ANOOHKEYZH KAI AIAPKEIA TOY NPOIONTOZ

-yl va omo@euxBolv Kivbuvol EMBEIVWONG, To TIPOOTATEUTIKA UTIOSTHOTH TIPETIEN VO HETAPEPOVTAL KAl VA ATIOONKEVOVTAL OTNV apXIK} TOUG
ouoKkeuaaia o€ ENpoug Kat Oxt UTEPPBOAIKA (EGTOUG XWPOUS. EAV amoBNKEUTE! CUMPWVA PE TIG TAPATIAVW CUOTATELS, TO UTIOSNHA TAPAHEVEL
KOTAAANAO VI XPTION Y1 HEYAAO XPOVIKO SI1AOTNHA

- €lv omoBnkeuTel 0& Kavovikég ouvlnkes (Pwg, Beppokpacia kau OXETIKA uypacia), N axpRoTeuon, §EKVWVTAG amd TNV nuepopnvia
KOTOOKEUNG EVOG UTIOSNHOTOG, EKTIHATAL YEVIKA OE:

+ 10 XpOVIQ AT TNV NUEPOUNVIA KATAOKEUNG VIO UTIOSIHATA PE TO EMAVW PEPOS ATIO SEPHO, KAOUTGOUK Kat OEPUOTIACOTIKA UAKG (OTwg

SEBS K.ATL) Kot EVA

5 XPOVIa ATIO TNV NUEPOUNVIA KATAOKEUNG Yia UTIOSApATA TTou TiEpIAapPBavouy PVC

3 XpOVIa amo TNV NUEPOUNVIA KATAOKEUNG Yia uTtodApata ou mephapBavouv PU kat TPU

Ta umodnpata Tou Kataokeuadovtal amd v Industrial Wear S.r.L. a Socio Unico, €av amoBnKeutouv OTIG TIPOAVAPEPOEITEG TUVONKES,

EKTIPATAL OTI Bt 0XPNOTEVOOUV TOUAAXIGTOV 5 £TN APYOTEPX ATIO TNV NUEPOPNVIO KATAOKEUNG.

KPITHPIA AZIONOTHXHE THZ KATAZTAZHZ TON YIIOAHMATON

Ta umoSrjpata ao@aleiog/epyaciag mpémer va avtikaBioTavrar Otav mapatnpeital éva OmoIodNTOTE omd Ta onuadia YHopdag Tou
TpoodiopidovTal TaPaKATW. OPIoHEVA OO QUTA Ta KPITHPLA PTIOPEL var Sla@épouv avaAoya pe ToV TOTIO UTIOSAMOTOG Kal TwWY UAIKWY TIOU
XPNotpoTolouVTaL:

- apxn EVTOVWY Kat BaBlwv k6OPLIV/KOWIPATWY OTN pecaia TIEPIOXN Tou Tavw pépoug (Ekdva a)-

- 1oxupn TPIBN OTO EMavw PEPOS, EIBIK €AV TO KEAUPPA SaKTOAWY eival exTedeitévo (Ekova b)-

- To Mavw pEPOG Tap: (el IEPIOXEG PE 0] ¢ 1l EnAwpiéves papés oTo mepikvipio (Ekdva c)-

- 1 00Ma TAPOUGIATE! pWYHES PEYOAUTEPEG amd 10 mm Kkat BaBUTepeg amo 3 mm (Eikova d)-

OYn TwY avAyAUPWY Y10 TPOKTEPWTEG GOAES, OE OTIOLOBITOTE GNElD, HiKkpOTEPA amd 1,5 mm (Ewkova e)-

QapxIKd 1 apxiké TEApaTa (g UTIAPXOLV) TIOU EPPQAVITOUV EVTOVEG TTAPAPOPPWOELS Kat CUVOAIYN-

KOTAOTPOWN TNG POSPAG I AIXunpd AKpa TNG TPooTaciag Twv SakTUAWY Tou Ba pmopoloav va ipokarécouy TANyES (Eikova f)-
BloXWPLOPOG TOU TIAVW PEPOUS amO TN GOAA PEYOAUTEPOG amO 15 mm o€ PKog Kat 5 mm o€ BaBog (Ewkova g)-

QATOKOAANGN TWV LAIKWV TG 00Aag (Etkova hg—

£vTOVN TIAPapHOPPWON TNG 0OAAG TEARATOG Adyw £kBEaNG 0T BeppdTNTa, pia amd Tig akdAouBeg autieg (Ekdva i)

£vwarn 2 1) TEPIOOOTEPWY avayAuwV Adyw AlwoipaTog Tou UAIKoU-

peiwon kamoto avayAugou og Ayotepo amd 1,5 mm-

T0 NWGIHO TOU E§WTEPIKOL TOU AVAYAUPOU Kat TG EVBIBHEDNG GOAAG YivETal 0pOTO:

- 70 oVOTNHA KAeloipaTog Sev Aertoupyel (peppoudp, kopdovia, kawoUAia, cuoTnua "touch and close").

INpeiwon: H avTikataoTaon Twy umodnpaTwy epyaciag/ac@aAeiag o€ auto To TAQICIO CNPAIVEL ETTIONG TNV AVTIKOTAGTACN KOTEGTPAPUEVWY
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£5APTNHATWY, T OTIOIX EIVAL TIPOCAPTNHEVEA OTO UTIOSNUA, TLX. TEAHATA, PEPHOUAP, YAWOOIBES, KOPSOVIA, ...

X X
&= B
X X
a) BaBiég pwypés oTo b) ‘Evrovn TpiBr Tou Mavw | €) AlaXwWPIOHOG TOU LAIKOU : . e) Mewpévo Lyog
Tavw pépog pépoug TOU TIAvVW pépoug d) Pwypés ot odha TwWV avay\upuwyv

i) Evrovn
TopapdpYwon

) MlaxwpLopog ooAaG/
Tavw PEPou

) KataoTpon TG emévbuong, axunpd axpa h) AmokdAAnan TG GoAag

KAGAPIZEMOZ KAI SYNTHPH:H

- T VEQ UTIOBAUOTA TIOU TIPOEPXOVTAL ATI6 TNV APXIKT TOUG OUOKEVOGIN Eival YEVIKG ETOIHA yia Xprion

- emAEgTe TO Ka'ra)\)\n}\o HoVTEAO ue Bucn TIG E181KEG AVAYKEG TOU XWPOU spyuclag KOl TIG OXETIKEG TIEPIBOAAOVTIKEG/ATHOOPAIPIKEG GUVOIIKEG
EMAEETE TO OWOTO PéyeBOG, KATA TIPOTIUNGN e PO TIPAKTIKF SOKIUN EQAPpOYNG

KaBAP{OTE XPNOIHOTIOIWVTAG LYPO TIAV, YIa TIO Bapld BPwHIA XpNOIHOTIOOTE HOAAKEG BOUPTOES, OTOUTIA KAt XAApO VEPO

- HNV TIAEVETE PE TPEKOUHEVO VEPO

- HN XPNOIHOTIOLEITE (EATO VEPO, SIAAUTEG ) GAAQ XMHIKA TIPOTOVTA yiat TOV KABAPIOHO

- XPNOIHOTIONNOTE GUYKEKPIHEV TIPOIOVTA YIa TOV KABAPIOHOG KAl TN GUVTIPN O TOU SEpHaTog

- WMV Q@RVETE TO UTOSNUO EKTEBEINEVO OTO APEDO NAIAKS WG

- PNV a@RVeTE TO UTOSNUA EKTEDEINEVO OE EEUPETIKG BEPUEG 1) YUXPEG OEPLOKPATIES Yia HEYAAO XPOVIKO StdoTnpa

- HN HETATPEMETE, TPOTIOTIOIEITE, BAWETE TO UTIOSN A 1) T PéPN TOU (EKTOG aTd 0PBOTIESIKEG TIPOOAPHOYES,

UETA TN XPNoNn a@noTe oe §Npo, aepi{Ouevo XWPo, ot BEPUOKPACIa SWHOTIOU, UNV OTEYVWOETE PE OTEYVWTAPA HOAMWY 1 GAAEG TNyEég
BeppoTnTag.

EN MEPEI ArTQriMA YIMOAHMATA

Tat €V pEPEL NAEKTPIKG AYWYIHA UTIOSI| HATA TIPETEL VO XPTGIHOTIOI0UVTAI EQV EIVAL ATIAPAITNTO VOl EAAXIOTOTIOINBOUV Ta NAEKTPOCTATIKA POPTIa
OTO OUVTOHOTEPO SUVATO XPOVIKO SIACTNHA, YIX TIAPASEYHA KATR TOV XEIPIOHO EKPNKTIKWV. Tal eV pPéPet NAEKTPIKA QywylHa UToSrpaTa Sev
TIPETIEL VA XPNOIPOTIOIOUVTAL EQV BV £xel EEAAEIPOET AN PWG O KiVEUVOG NAEKTPOTIANEIAG OO OTIOIASNTIOTE NAEKTPIKI GUOKELT 1 NAEKTPOWYOPA
pépn pe Taoelg EP 1 IP. Mo va S1a0QAAIOTED OTI QUTA TO UTIOSNHOTA EIVAL EV HEPEL AYWYINA, EXEL KABOPIOTEL Eval PEYIOTO OPLO AVTIOTAONG
100 kQ étav eivar kavoLpyta. Katd Tn Stapketa TG Xprong, N NAEKTPIKE avTioTaon Twy UTIOSNHATWY 0T aywylHo UAIKO UTTopEi va TIoIKIAAEL
ONHAVTIKA AGYWw KAPWNG Kat pUTIAvonG Kal givat anapaitnTo va §1ao@aAloTel 0Tt To TIPoidv ivat kavo va siegayel Tn oxedlaopévn Aertoupyia
Tou va Slaxéel nAekTpooTaTIKA WopTia KAB' OAN TN Slapkela TG WPEAUNG wig Tou. Katd ouvémela, 6mou ival anapaitnTo, CUVIOTATAL
0 XpOTNG VO TIpayHaTOTOLE! TN S1KM) TOU SOKIUK NAEKTPIKIG QVTIOTAONG KAt VO TV EPAPPOTEl ava TAKTA XpoviKa StaoTrpata. Auth n okiur
Kat GAEG, TIOU TIEPIYPAPOVTAL TIOPAKATW, Bat TIPETIEL VA YiVOUV | POUTIVE TOU TIPOYPAUHATOG TIPOANYNG OTUXNHATWY GTOUG XWPOUG EPYNGIAG.
EQv T UTOSHPATA (POPIOUVTAL GE GUVBIKEG OTIG OTIOIEG TO UAIKO TNG GOAAG HOAUVETAL PE OUGIEG TIOU UTIOPEL VO AUENGOLY TNV NAEKTPIKN
QVTIOTAON TWV UTOSNUATWY, Ol XPNOTEG TIPEMEl TIAVTA VA EAEYXOUV TIG NAEKTPIKEG IS1OTNTEG TWV UTIOSNPATWY TOUG TIPIV EIGEABOUV OE
€MKivouvn TEPIOXN.

ANTIZTATIKA YIIOAHMATA

Ta QVTIOTATIKG UTIOSIPATA TIPETEL VAl XPOIHOTIOIOUVTAL OTAV Eival amopaiTnTo v EAAXIOTOTIONOE 1) CLOOWPELOT NAEKTPOTTATIKOL POPTiou
péow TnG S1AXUOKG TOU, OTIOTPEMOVTAG £TOL TOV KivEUVO aVAWAEENS amo oTvOrpa - TLX. 08 EVWYAEKTEG OUTIEG ) aTHOUG — Kat OTav 0 Kivduvog
nAzK‘rponAn{io{g amd e§omAiopd SikTbou Sev pTopei va E{u)\supesi TARPWG OTOV XWPO €Pyaoiag. Ta avTIOTATIKG UTOSHpaTa nupouol(’x(ouv
o(vnomcr] petagy Tou Tod0U Kal Tou E&(xq)ouq, oM iowg va unv Tapéxouv TANPN npocTuclu Aev eivat KGT(])\]\FMC( ya epyaoieg o€
EYKATAOTAOEIS LTI TdoN. H NAEKTPIKA QVTIOTOON TWV AVTIOTATIKWY UTOSNUATWY UTIOPEL va PETaPANBel onpavTika pe Kapyn, poAuvan
1 uypaoia. Auta Ta unoénpuru svésxsrul Vo unv EMTEAECOUV TO OKOTIO TOUG O Bpeypavsg ouvonkes. Ta unoﬁnuum katnyopiag | pmopolv
VO OTTOPPOPICOLY LYPASIX KA VA YIVOUV ayWYIHa EQV (OPOLVTAL Yia TapATETaREVA SlaoThpaTa o€ LYpd 1} Bpeypéva TepiBaAovTa. Ta
umodfpata katnyopiag Il givar avbBekTIkd o€ uypacia kal Bpeypéva TepIBAANOVTA Kal TIPETEL VO XPNOIHOTIOIOUVTAL EQV UTIAPXE! KivOUVOG
€kBeaNG. EQv Ta UTIOSAPOTA (POPLOLVTAL GE GUVONKES OTIOU HOAUVETAL 1] GOAQ, Ol XPIIOTEG TIPETEL TTAVTA VO EAEYXOUV TIG QVTIOTOTIKEG 1510TNTEG
TIpIV €10EABOLV OE €TIKiVEUVN Jwvn. OTaV XPNOIHOTIOIOUVTAL QVTIGTOTIKA UTTOSHPATA, 1) AVTIOTACN TOU SaMESOU TIPETEL vl Eivan TETOIO WOTE
Va PNV aKUPWVE! TV TIAPEGHEVN TIPOOTAGIA. TUVIOTATAL 1) XPTION AVTICTATIKWY KAATOWV. O €K TOUTOU, Eival amapaitnTo Vo egaopahioTet
ot o cuvﬁuacpog TWV UTOSNHATWY, TWV xpr]o'rmv Kol TOU nsplBaMovro; pmopei va emTeAéoet m szﬁmuuzvn Asn’oupym Slaxuong Twv
NAEKTPOOTATIKWY POPTILV KOl VOl TIOPEXEL KATIOL TIpOaTaaia Ko’ OAN TN S1apKeia TG TouG. SUVETILIG, GUVIOTATAL O XPAOTNG Vo B€oTrioe! Eval
EOWTEPIKO TEGT NAEKTPIKIG AVTIOTAGNG, TO OTIOI0 VO EKTEAEITAI OE TOKTA Kat GUXVE S1a0THApOTA.

NATOI

EQv To um6Snpa S100ETEL AMOOTIWHEVO TIATO, ONHAIVE! OTI O SOKINEG EKTEAEOTNKAV PE TOV TIATO 0Tn B£0n Tou. Na XPNOIHOTOIEITE TIAVTA TO
UMOdNpa PE TOV TIATO! AVTIKOTAOTHOTE TOV TIATO HE £VO 1I00SUVOHO HOVTEAD TOU APXIKOU KOTAOKEUOGTH UTIOSNHATWY I} TIOU TIAPEXETAL A6 £vav
KATOOKELAOTH) TEAPATWY 0 oToiog Ba Tapéxel MEApATA TTOU TANPOULV TIG ISIGTNTEG AUTOU TOU TIPOTUTIOU GE GUVEUAGHO HE Ta TIPOPAETOpEV
umodpata ac@oAeiag. EGv To UTOSN A TIOPEXETAL XWPIG TIATO, GNHAiVE! OTI Ot SOKIPES EKTEAEGTNKAV XWPIG Kavévav TATo. MOVO ot TTdTol TTou
TANPOUV TIG 1816TNTEG AUTOU TOU TIPOTUTIOU ETITPETETAL VA (POPIOUVTAL OE CUVOUAGHO HE TA AVAYVWPICPEVA UTIOSNHOTA AOPAAEING.
Oplopéva amd Ta HOVTEAA UTIOSNPATWY paG eivar KATAAANAQ yia Xpron pe opBomedikd méApata SECOSOL®. Ma meptoodTepes MANPOYOpPieg
€MOKEWOEITE TN OEAISA pag: www.payperwear.com

AIAPKEIA KAl AIAGEZH

H 814pKela TOU TIPOTOVTOG CUVSEETAL pE TN XPFOT, TOUG KUKAOUG KaBapiopol Kat Ty emak6Aoudn umoBadpIon Twv UAIKWYV. ITo TEAOG TNG
WEENPNG {WNG TWV UTIOSNUATWY PNV TA EYKATOAEITIETE OTO PUOIKO TIEPIBAANOV: 0kOAOUBNOTE TOUG EBVIKOUG TIEPIBAAAOVTIKOUG KAVOVIOHOUG
Kal OTOPPIYTE Ta HE OWOTO TPOTO. Ot KAVOVIoHOI yia T 5148€0n amoppippdTwy SiaTiBevtal amd Tig Tomikég apxés.PLEASE READ THESE
INSTRUCTIONS CAREFULLY BEFORE STARTING TO USE THE PPE

SAFETY FOOTWEAR

Safety footwear must be considered Personal Protective Equipment (PPE). It is subject to the essential health and safety
requirements of Regulation (EU) 2016/425 (Annex I1) - which requires the mandatory CE marking for its marketing. Our safety
footwear is Category Il Personal Protective Equipment subject to Certification by the Notified Body RICOTEST No. 0498,
Via Tione 9 - 37010 Pastrengo VR - Italy (www.ricotest.com)
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PLEASE READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY BEFORE STARTING TO USE THE PPE

SAFETY FOOTWEAR

Safety footwear must be considered Personal Protective Equipment (PPE). It is subject to the essential health and safety
requirements of Regulation (EU) 2016/425 (Annex 1) - which requires the mandatory CE marking for its marketing. Our safety
footwear is Category Il Personal Protective Equipment subject to Certification by the Notified Body RICOTEST No. 0498,
Via Tione 9 - 37010 Pastrengo VR - Italy (www.ricotest.com)

c € The “CE” marking means that the product complies with the health and safety requirements of Regulation (EU) 2016/425.

Product identification: 10-SPACES LINE (for model code refer to the label)
Available sizes 35-52

EN ISO 20345:2022+A1:2024

This International Standard specifies the basic and additional (optional) requirements for safety footwear used for general
purposes providing protection against impact (200 J) and compression (15 kN). It includes, for example, mechanical risks, slip
resistance, thermal risks, ergonomics.

EN ISO 20347:2022

This International Standard specifies the basic and additional (optional) requirements for occupational footwear used for
general purposes, not exposed to mechanical risks such as impact and compression. It includes, for example, mechanical risks,
slip resistance, thermal risks, ergonomics.

PROTECTION SYMBOLS

Symbol(s) indicating the protection provided and/or, where applicable, the appropriate class.
Class | = footwear made of leather and other materials, excluding all-rubber or all-polymer:
SB Basic requi for safety f (with “200)” tip)

In addition to the basic requirements, additional features may be necessary for both safety footwear and occupational footwear.
Additional requirements for specific applications are represented by Symbols (see table 1) and/or Categories (see table 2).
Categories are the most common combinations of basic and additional requirements.

Table 1
Symbol Requirements/Characteristics Required performance
P metal insert (4.5mm @ nail)
PL Puncture resistance non-metallic insert (4.5mm @ nail) 21100 N
PS non-metallic insert (3.0mm @ nail)
C Electrical resistance: partially conductive footwear <0.1MQ
A Electrical resistance: antistatic footwear 0.1 1000 MQ
HI Heat insulation of the sole unit at 150°C
Cl Cold insulation of the sole unit at -17°C
E Shock absorber heel 220)
WR Water resistance no water penetration
M Metatarsal protection (only for EN 1SO 20345) (EE[EJO;ri‘zme /42)
AN Malleolus protection < 10kN
CR Cut resistance 2 2.5 (index toe)
SC "Scuff Cap" 28000 cycles
SR Glycerol slip resistance ?:eelbfatzrlllvard ; 81292
) Slip resistance not applicable: special sole with cleats (spikes, metal studs or similar) for soft ground (sand, mud, forest floor,
WPA Water penetration and absorption 2 60min
HRO | Contact heat resistance at 300°C
FO Hydrocarbon resistance <12%
LG "Ladder Grip" - grip on the ladder
Table 2
SB Basic requirements S35 S2 +studded sole + PS
S1 Closed heelarea +A +E S6 S2+WR
S2 S1+WPA S7 S3+WR
S3 S2 + studded sole + P S7L S3L+WR
S3L S2 + studded sole + PL S7S S35 +WR

MATERIALS AND PROCESSING
All materials used, whether natural or synthetic, as well as the processing techniques applied, have been chosen to meet the
requirements expressed by European technical regulations in terms of safety, ergonomics, comfort, solidity and harmlessness.
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CHECKS BEFORE USE

- WARNING: this shoe meets the safety requirements only if worn correctly and in perfect condition. Before using the shoe,
check the condition and cleanliness; then make sure it fits (choose the correct size). If the shoe is not in good condition
(visible damage such as unstitching, cracks, excessive wear of the sole) it must be replaced. The company declines all
responsibility for damages and/or consequences resulting from improper use.

- if the shoe is declared to be equipped with a tip and anti-puncture insert, check their presence before use.

(see also CRITERIA FOR ASSESSING THE CONDITION OF FOOTWEAR)

INTENDED USE
The employer is responsible before the Law for the PPE used beinﬁ suitable for the type of risk present in the workplace and the
related environmental conditions. Before use, it is necessary to check that the characteristics of the model chosen correspond
to the specific needs regarding use.
Footwear suitable for multiple uses in the industrial, artisanal and service sectors, where workers may be subject to mechanical
and physical risks. Suitable for protection from risks that may compromise the safety of the feet due to falling objects,
compression of the limb, punctures from the bottom, mechanical abrasions due to external elements, contact with oils and
petrol, prevention of falls due to slipping, electrical risks resultmifrom induced electricity and/or accumulation of electrostatic
charges. It is NOT suitable for operators who work with asphalt (the sole is not suitable for high temperatures) or for those who
require special chemical/biological protection such as, for example, those who work in the dairy industry or who may come
into contact with sewage. The interpretation of the symbols and categories shown in the marking of our products allows you
to choose the PPE suitable for the tyf)e of risk present as per the following specification:
impact and/or crushing of toes: all footwear certified EN ISO 20345

impact of the heel a%alnst the ground: footwear with E marking (SB-E, S1, S2, S3/S3L/S3S, S6, S7/S7L)
slip resistance: certifications according to all the standards cited above
cold: footwear with CI marking
hot: footwear with HI marking X
water: footwear with WPA or WR marking (SB-WPA/WR, S2, S3/S3L/S3S, S6, S7/S7L/S7S)
Contact heat resistance: footwear with HRO marking
electrostatic char%es: footwear with A marking (SB-A, S1, S2, S3/S3L/S3S, S6, S7/S7L/S7S)
impacts to the malleolus: AN
resistance of the sole to hydrocarbon oils: footwear with FO marking
resistance of the sole to puncture: footwear with P, PL or PS marking (SB-P/PL/PS, S1-P/PL/PS, S3/S3L/S3S, S7/S7L/S7S)
other risks according to any specific additional symbols

JARNINGS AND LIMITATIONS OF USE

- this item is not suitable for any other use and does not protect against any other hazards not expressly contained in this
information note (pay close attention to the marking/symbols), in particular those falling within Category Ill Personal
Protective Equipment.

- NO footwear can ensure total protection from all possible impacts or penetrations.

- The maximum grip of the sole is generally achieved after a certain “running-in” period of new footwear (comparable to car
tyres) to remove silicone and release agent residues and any other surface irregularities of a physical and/or chemical nature.
Slip resistance may also change depending on the wear of the sole; compliance with the specifications does not ensure the
absence of slipping in all conditions.

PUNCTURE RESISTANCE

The puncture resistance of this footwear has been measured in the laboratory using standardised nails and forces. Smaller
diameter nails and higher static or dynamic loads will increase the risk of puncture. In such circumstances, additional preventive
measures should be taken into consideration. Three generic tydpes of puncture-resistant inserts are currently available for PPE
footwear. These are metal and non-metal ones, chosen based on a work-related risk assessment. All types offer protection
against puncture risks, but each type has different additional advantages or disadvantages including the following:

Metallic (e.g, S1P, S3): it is less affected by the shape of the sharp object/hazard (i.e. diameter, geometry, sharpness) but due
to construction techniques it may not cover the entire lower area of the foot.

Non-metallic (PS or PL or category, e.g. S1PS, S3L): it may be lighter, more flexible and provide a greater coverage area, but
puncture resistance may vary more depending on the sha#e of the sharp object/hazard (i.e. diameter, geometry, sharpness).
T#ere are two types of protection available. Type PS may offer more adequate protection from objects with a smaller diameter
than type PL.

The choice should be based on the assessment of the risk associated with the actual working conditions.

PRODUCT STORAGE AND SHELF LIFE

- to avoid the risk of deterioration, safety footwear must be transported and stored in its original packaginfg, in dry and not
excessively hot places. If stored according to the above recommendations, the footwear remains suitable for use for a long
time

if stored in normal conditions (light, temperature and relative humidity), obsolescence, starting from the manufacturing date
of a shoe, is generally estimated at:

10 y)earsdfrom the manufacturing date for footwear with uppers in leather, rubber and thermoplastic materials (such as SEBS,
etc.) and EVA

5 years from the manufacturing date for footwear that includes PVC

+ 3years from the manufacturing date for footwear that includes PU and TPU i X K

If stored in the above-mentioned conditions, the footwear produced by Industrial Wear S.r.L. a Socio Unico has an estimated
obsolescence of at least 5 years from the manufacturing date.

CRITERIA FOR ASSESSING THE CONDITION OF FOOTWEAR

Safety/occupational footwear must be replaced when any of the signs of wear identified below are found. Some of these criteria
may vary depending on the type of footwear and on the materials used: X

- onset of pronounced and deep abrasions/cuts in the mid-area of the upper (Figure a);

severe abrasion in the upper, especially if the tip is exposed (Figure b);

the upper has deformed areas or seams that split from the leg (Figure c);

the sole has cracks longer than 10 mm and deeper than 3 mm (Figure d);

heights of grooves for soles with grooves, at any point, less than 1.5 mm (Figure e);

original insole(s) (if present) showing pronounced deformations and crushing;

destruction of the lining or sharp edges of the tip that could cause injury (Figure f);

separation of the upper from the sole greater than 15 mm in length and 5 mm in depth (Figure g);

delamination of the sole materials (Figure h); . . X

pronounced deformation of the sole due to exposure to heat, one of the following causes (Figure i)

Joining of 2 or more grooves due to the material melting;

reduction of any groove to less than 1.5 mm;

melting of the outside of the groove and the midsole becoming visible;

- the fastening system is not working (zip, laces, eyelets, “touch and close” system).

Note: replacement of occupational/safety footwear in this context also means replacement of damaged parts, which are
attached to the footwear, e.g. insoles, zippers, tongues, laces,...
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X X
= b
X X
a) Deep cracks b) Severe abrasion . e) Reduced height
in the upper of the upper d) Cracks in the sole of the grooves

i) Pronounced
deformation

) Destruction of the sharp edge lining g) Separation of sole/upper | h) Delamination of the sole

CLEANING AND CARE

new footwear in its original packaging is generally ready for use

choose the appropriate model based on the specific needs of the workplace and the related environmental/atmospheric
conditions

choose the right size, preferably with a practical fit test

- clean using a damp cloth for heavier dirt use soft brushes, cloths and warm water

- do not wash with running water

do not use hot water, solvents or other chemical products for cleaning

- use specific products for cleaning and caring for leather

do not leave the footwear exposed to direct sunlight

do not leave the footwear exposed to extremely hot or cold temperatures for a long time

- do not tamper with, modify, paint the footwear or its parts (except for orthopaedic adaptations)

after use leave in dry, "ventilated places, at room temperature, do not dry with a hair dryer or other heat sources.

PARTIALLY CONDUCTIVE FOOTWEAR

Electrically partially conductive footwear must be used if it is necessary to minimise electrostatic charges in the shortest
possible time, for example when handling explosives. Electrically partially conductive footwear must not be used if the risk
of shock from any electrical appliance or live parts with AC or DC voltages has not been completely eliminated. To ensure
that this footwear is partially conductive, a maximum resistance limit of 100 kQ has been specified when new. During service,
the electrical resistance of footwear made from conductive material may vary significantly due to flexing and contamination,
and it is necessary to ensure that the product can perform its designed function of dissipating electrostatic charges th roughout
its useful life. Where necessary, we therefore recommend that the end user should establish his/her own electrical resistance
test and apply this at regular intervals. This test and others described below should be a routine part of the workplace accident
prevention programme. If the footwear is worn in conditions where the sole material becomes contaminated with substances
that may increase the electrical resistance of the footwear, users must always check the electrical properties of their footwear
before entering a hazardous area.

ANTISTATIC FOOTWEAR

Antistatic footwear should be used when it is necessary to minimize the buildup of electrostatic charge by dissipating it, thus
avoiding the risk of ignition by spark—for example, from flammable substances or vapors—and when the risk of electric shock
from mains-voltage equipment cannot be completely eliminated in the workplace. Antistatic footwear presents a resistance
between the foot and the ground but may not offer full protection. Antistatic footwear is not suitable for work on live electrical
installations. The electrical resistance of antistatic footwear can be significantly altered by flexing, contamination or moisture.
Such footwear may not perform as intended when worn in wet conditions. Class | footwear can absorb moisture and become
conductive if worn for prolonged periods in damp or wet conditions. Class Il footwear is resistant to moisture and wet conditions
and should be used if there is a risk of exposure. If footwear is worn in conditions that contaminate the sole material, users
must always check its antistatic properties before entering a hazard area. When using antistatic footwear, the resistance of the
floor must be such that it does not invalidate the protection provided by the footwear. Use of antistatic socks is recommended.
It is therefore necessary to ensure that the combination of the footwear, its wearer, and their environment can perform the
design function of dissipating electrostatic charges, and provide some protection throughout its service life. It is recommended,
therefore, that the user establish an in house test for electrical resistance, to be carried out at regular and frequent intervals.

INSOLES

If the shoe is equipped with a removable insole, this means that the tests were carried out with the insole in place. Always use
the shoe with its insole! Replace the insole only with an equivalent model from the original shoe manufacturer or supplied by an
insole manufacturer who will provide insoles that meet the specifications of this standard in combination with the designated
safety footwear. If the shoe Is supplied without an insole, this means that the tests were carried out without an insole.
Only insoles that meet the specifications of this standard in combination with the identified safety footwear may be worn.
Some of our shoe models are suitable for use with SECOSOL® orthopaedic insoles. For more information visit our page:
WWw.payperwear.com

DURATION AND DISPOSAL

The life of the product is linked to use, cleaning cycles and the resulting degradation of the materials. At the end of the useful
life of the footwear, do not abandon it in the natural environment: please follow your national environmental regulations and
dispose of it appropnately The regulations for waste disposal are available from local authorities.
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LEA ATENTAMENTE ESTAS INSTRUCCIONES ANTES DE UTILIZAR EL EPI

CALZADO DE SEGURIDAD

El calzado de seguridad debe considerarse como un Equipo de Proteccion Individual (EPI). Esta sujeto a los requisitos esenciales
de salud y seguridad del Reglamento (UE) 2016/425 (Anexo I1), gue establece el marcado CE obligatorio para la comercializacion.
Nuestro calzado de seguridad son Equipos de Proteccion Individual de Categoria Il sujetos a la certificacion del Organismo
Notificado RICOTEST N.2 0498, Via Tione 9 - 37010 Pastrengo (Verona) - Italia (www.ricotest.com)

C € El marcado «CE» significa que el producto cumple con los requisitos de salud y seguridad del Reglamento (UE) 2016/425.

Identificacion del producto: 10-SPACES LINE (para el codigo de modelo consultar la etiqueta)

Tallas disponibles 35-52

EN ISO 20345:2022+A1:2024

Esta Norma Internacional especifica los requisitos basicos y adicionales (opcionales) para el calzado de seguridad utilizado
para fines generales con proteccion contra los impactos (200]) y la compresion (15 kN). Incluye, por ejemplo, riesgos mecanicos,
resistencia al deslizamiento, riesgos térmicos y ergonomia.

EN ISO 20347:2022 ) L . . o

Esta norma internacional especifica requisitos basicos y adicionales (opcionales) para el calzado de trabajo utilizado para fines
generales, que no esta expuesto a riesgos mecanicos como impactos y compresion. Incluye, por ejemplo, riesgos mecanicos,
resistencia al deslizamiento, riesgos térmicos y ergonomia.

SIMBOLOS DE PROTECCION

Simbolo(s) que indica la proteccion proporcionada y/o, en su caso, la clase adecuada. )
Clase | = calzado fabricado con cuero y otros materiales, excluido todo caucho o totalmente polimérico:
SB Requisitos basicos para calzado de seguridad (con puntera «200)»

Ademas de los requisitos basicos, pueden ser necesarias otras caracteristicas tanto para el calzado de seguridad como para el
calzado de trabajo. Los requisitos adicionales para aplicaciones particulares estan representados por Simbolos (véase la tabla 1)
y/o Categorias (véase la tabla 2). Las Categorias son las combinaciones mas comunes de los requisitos basicos y adicionales.

Tabla1
Simbolo | Requisitos/Caracteristicas Prestacion solicitada
P plantilla de metal (clavo @ 4,5 mm)
PL Resistencia a la perforacion plantilla no metalica (clavo @ 4,5 mm) 21100 N
PS plantilla no metalica (clavo @ 3,0 mm)
C Resistencia eléctrica: calzado parcialmente conductor <0,1 MQ
A Resistencia eléctrica: calzado antiestatico 0,1-1000 MQ
HI Aislamiento contra el calor del conjunto de la suela a 150 °C
Cl Aislamiento contra el frio del conjunto de la suela a-17°c
E Absorcion de energia en el area del talon 220
WR Resistencia al agua sin penetracion de agua
M Proteccion de los metatarsos (solo para EN ISO 20345) (Et:ﬁarlrﬂ 1/42)
AN Proteccion del tobillo <10 kN
CR Resistencia al corte 22,5 (indice)
SC «Scuff Cap» 28000 ciclos
SR Resistencia al deslizamiento con glicerina :)al}‘g?ah;;é?aa;féasme i g:g
) Resistencia al deslizamiento no aplicable: suela especial con tacos (clavos, tachuelas metalicas o similares) para terreno
blando (arena, barro, suelo forestal, ...
WPA Penetracion y absorcion de agua 260 min
HRO Resistencia al calor por contacto a300°C
FO Resistencia a los hidrocarburos <12%
LG «Ladder Grip» - Agarre en escaleras
Tabla 2
SB Requisitos basicos S3S S2 + suela con resaltes + PS
N Zona de tacon cerrada + A+ E S6 S2+WR
S2 S1+WPA S7 S3+WR
S3 S2 + suela con resaltes + P S7L S3L+WR
S3L S2 + suela con resaltes + PL S7s S35+ WR

MATERIALES Y FABRICACION 3 3 .
Todos los materiales utilizados, ya sean de origen natural o sintético, asi como las técnicas de fabricacion aplicadas, han sido
elegidos para satisfacer las necesidades expresadas por la normativa técnica europea en términos de seguridad, ergonomia,
confort, solidez e inocuidad.
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COMPROBACIONES ANTES DEL USO . . ) B

- ATENCION: este calzado cumple con los requisitos de seguridad solo si se usa correctamente y en Ferfectas condiciones.

Antes de usar el calzado, compruebe su estado y limpieza; luego asegiirese de que sean de su talla (seleccione la talla

correcta). Si el calzado no esta en buen estado (dafios visibles como descosidos, %rletas, desgaste excesivo de la suela),

_haydque saustltulrlo. La empresa declina cualquier responsabilidad por los dafios y/o consecuencias derivadas de un uso

inadecuado.

3i se jlr]diclal que el calzado esta provisto de puntera e insercion contra la perforacion, comprobar que estén presentes antes
e utilizarlo.

(véase también CRITERIOS PARA EVALUAR EL ESTADO DEL CALZADO)

USO PREVISTO

EL emgleador es responsable ante la ley de que los EPI utilizados sean adecuados al tipo de riesgo presente en el lugar
de trabajo y a las condiciones ambientales. Antes de su uso, es necesario comprobar que las caracteristicas del modelo elegido
correspondan a las necesidades especificas de uso. X X . .

Calzado adecuado para multiples usos en los sectores industrial, artesanal y de servicios, donde los trabajadores pueden
estar sujetos a‘nesgos mecanicos y fisicos. Adecuado para la proteccion contra riesgos que puedan afectar a la seguridad de
los pies por caida de objetos, compresion de la extremidad, perforaciones en la base, abrasiones mecanicas por elementos
externos, contacto con acejtes y gasolinas, prevencion de caidas por reshalones, riesgos eléctricos resultantes de la electricidad
inducida y/o de acumulacion de cargas electrostaticas. NO es adecuado para operadores que trabajan con asfalto (la suela no
es adecuada para altas temperaturas) ni para aquellos que requieren proteccion quimica / biologica especial, como aquellos
que trabajan en la industria lactea o que pueden entrar en contacto con aguas residuales. La interpretacion de los simbolos
y ca}e%orlas que se muestran en el marcado de nuestros productos permite elegir el EPI adecuado al tipo de riesgo presente
seglin la siguiente especificacion: i i

- impacto y/o aplastamiento de los dedos de los pies: todo el calzado certificado EN ISO 20345

impacto del tacon contra el suelo: calzado con marcado E (SB-E, S1, S2, S3/S3L/S3S, S6, S7/S7L)

resistencia al deslizamiento: certificaciones segin todas las normas mencionadas anteriormente

frio: calzado con marcado Cl

calor: calzado con marcado HI

agua: calzado con marcado WPA o WR (SB-WPA/WR, S2, S3/S3L/S3S, S6, S7/S7L/S7S)

calor por contacto de la suela: calzado con marcado HRO

cargas electrostaticas: calzado con marcado A (SB-A, S1, S2, S3/S3L/S3S, S6, S7/S7L/S7S)

proteccion del tobillo contra impactos: AN

resistencia de la suela al contacto con hidrocarburos: calzado con marcado FO

resistencia de la suela a la perforacion: calzado con marcado P, PL o PS (SB-P/PL/PS, S1-P/PL/PS, S3/S3L/S3S, S7/S7L/S7S)
otros riesgos segun simbolos adicionales especificos

ADVERTENCIAS Y LIMITACIONES DE USO

- este articulo no es adecuado para ningiin otro uso y no protege contra otros peligros que no se indiquen expresamente en
esta nota informativa (preste mucha atencion a las'marcas y simbolos), en especial los que hacen referencia a los Equipos
de Proteccion Individual de Categoria Ill.

NINGUN calzado puede garantizar una proteccion total ante posibles impactos o penetraciones.

El agarre maximo de la suela se consigue generalmente después de un cierto «rodaje» del calzado nuevo (comparable a los
neumaticos de un automovil) para eliminar los restos de silicona y desmoldantesy cualquier otra irregularidad superficial de
naturaleza fisica y/o quimica. La resistencia al deslizamiento también puede variar segun el estado de desgaste de la suela;
sin embargo, el cumplimiento de las especificaciones no garantiza la ausencia de deslizamiento en todas las condiciones.

RESISTENCIA A LA PERFORACION , o )

La resistencia a la perforacion de este zapato se ha medido en el laboratorio utilizando clavos y fuerzas estandarizadas.
Los clavos de menor diametro y las cargas estaticas o dinamicas mas altas aumentaran el riesgo de perforacion. En tales
circunstancias, se_deben considerar medidas_preventivas adicionales. Actualmente se encuentran disponibles tres tipos
genéricos de plantillas resistentes a la perforacion en el calzado EPI. Estas son de tipo metalico y no metalico, elegidas en base
a una evaluacion de riesgos laborales. Todos los tipos ofrecen proteccion contra el riesgo de perforacion, pero cada uno tiene
una serie de ventajas o desventajas adicionales, entre las que se incluyen: . X L B
Metalica (por ejemplo, S1P, S3): le afecta menos la forma del objeto punzante o del tipo de rigsgo (por ej.: diametro, geometria,
arista), pero debido a las técnicas de fabricacion no puede cubrir toda la zona inferior del pie. . B

No metalica {PS o PL o categoria, por ejemplo, S1PS, S3L): puede ser mas ligera, mas flexible y proporcionar un area de cobertura
mayor, pero la resistencia a la perforacion puede variar mas dependiendo de la forma del objeto punzante o del tipo de riesgo
(por ej., diametro, geometria, afilado), Hay dos tipos de proteccion disponibles. El tipo PS puede ofrecer una proteccion mas
adecuada contra objetos de menor diametro que el tipo PL. . X

La eleccion debe basarse en la evaluacion del riesgo asociado a las condiciones reales de trabajo.

ALMACENAMIENTO Y DURACION DEL PRODUCTO

- para evitar riesgos de deterioro, el calzado de seguridad se debe transportar y almacenar en su embalaje original, en lugares

secos y no excesivamente calientes. Si se almacena seglin las recomendaciones anteriores, el calzado seguira siendo

adecuado para su uso durante mucho tiempo. . . .

si se almacena en condiciones normales (luz, temperatura y humedad relativa), la obsolescencia, a partir de la fecha

de fabricacion de un calzado, se estima generalmente en: i o

150 asnos a) partir de la fecha de fabricacion para calzado con pala de cuero, caucho y materiales termoplasticos (como
EBS, etc.)y EVA

+ 5anos a partir de la fecha de fabricacion para calzado que incluye PVC

+ 3anos a partir de la fecha de fabricacion para calzado que incluye PUy TPU . i .

El calzado fapricado por Industrial Wear S.r.L. a Socio Unico, si se almacena en las condiciones antes mencionadas, tiene una

obsolescencia estimada de al menos 5 afios a partir de la fecha de fabricacion.

CRITERIOS PARA EVALUAR EL ESTADO DEL CALZADO . . o
El calzado de seguridad/de trabajo debe sustituirse cuando se observa uno cualquiera de los signos de desgaste que se indican
a continuacion. Algunos de estos criterios pueden variar segin el tipo de calzado y materiales utilizados:
inicio de abrasiones/cortes pronunciados y profundos en la zona media de la pala (Figura a);
abrasion fuerte en la pala, especialmente Si la puntera esta expuesta (Figura bS);
la pala presenta areas con deformaciones o costuras divididas en la cafa (Figura c);
la suela presenta grietas de mas de 10 mm de largo y de 3 mm de profundidad (Figura d);
para suelas con resaltes, la altura de los resaltes, en cualquier punto, es inferior a 1,5 mm (Figura e);
plantilla(s) original(es) (si la hubiera) con deformaciones pronunciadas y aplastamientos; K X
destruccion del forro o bordes cortantes de la proteccion de los dedos que podrian causar lesiones (Figura f);
separacion de la pala de la suela de mas de 15 mm de largo y de 5 mm de profundidad (Figura g);
delaminacion de los materiales de la suela (Figura h); L X i
deformacion pronunciada de la suela debido a la exposicion al calor, o por las siguientes causas (Figura i)
union de 2 0 mas resaltes por fusion del material;
reduccion de cualquier relieve a menos de 1,5 mm;
fusion del exterior del resalte y la entresuela se hace visible;
el sistema de cierre no funciona (cremallera, cordones, ojales, sistema «touch and close»).
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Nota: Reemplazar el calzado_de trabajo/de seguridad en este contexto también significa reemplazar las partes dafiadas que
estan fijadas al zapato, por ejemplo, plantillas, cremalleras, lengiietas, cordones, etc.

X X
=== B
X X
a) Grietas profundas b) Fuerte abrasion c) Separacion del material . e) Altura de los
en la pala de la pala de la pala d) Grietas en la suela resaltes reducida

g) Separacion
de la suela/pala

i) Deformacion

f) Destruccion del revestimiento de los bordes cortantes pronunciada

h) Delaminacién de la suela

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

- por lo general, el calzado nuevo en su embalaje original ya esta listo para su uso

- seleccionar el modelo adecuado en funcion de las necesidades especificas del lugar de trabajo y de las condiciones
ambjentales/atmosféricas

elegir la talla correcta, preferiblemente probandose el calzado

limpiar con un pafio h umedo en caso de suciedad mas resistente utilizar cepillos suaves, trapos y agua tibia

no lavar con agua corriente

- no utilizar agua caliente, disolventes u otros productos quimicos para la limpieza

utilizar productos espeaﬁcos para la limpieza y el mantenimiento del cuero

no dejar el calzado expuesto a la luz solar directa

- no dejar el calzado expuesto a temperaturas extremadamente frias o calientes durante mucho tiempo

- no manipular, modificar ni pintar el calzado o sus partes (excepto adaptaciones ortopédicas)

]gespuesdde ufar el calzado, dejarlo en un lugar seco y ventilado a temperatura ambiente, no secar con secador de pelo u otras
uentes de calor.

CALZADO PARCIALMENTE CONDUCTOR

El calzado parcialmente conductor de la electricidad se debe utilizar cuando es necesario minimizar las cargas electrostaticas
en el menor tiempo posible, por ejemplo, al manipular explosivos. El calzado parcialmente conductor de la electricidad no
deberia utilizarse si no se ha eliminado completamente el riesgo de choque eléctrico, ya sea por contacto con cualquier
aparato eléctrico o con elementos en tension CA o CC. Para garantizar que este calzado es parcialmente conductor, se ha
establecido un limite maximo de resistencia de 100 kQ cuando esta nuevo. Durante el uso, la resistencia eléctrica del calzado
fabricado con material conductor puede cambiar significativamente debido a aspectos como la flexién y la contaminacion,
y es necesario garantizar que el producto es capaz de cumplir con su funcién de disipacion de cargas electrostaticas durante
toda su vida 0til. Por lo tanto, cuando sea necesario, se recomienda al usuario establecer un ensayo de resistencia eléctrica
en el lugar de trabajo y apllcarlo regularmente. Este ensayo y otros que se describen mas adelante deberian ser una parte
rutinaria del programa de prevencion de accidentes laborales. Si el calzado se usa en condiciones en las que el material de la
suela se contamina con sustancias que pueden aumentar su resistencia eléctrica, los usuarios deben comprobar siempre las
propiedades eléctricas del calzado antes de entrar en una zona peligrosa.

CALZADO ANTIESTATICO

El calzado antiestatico debe utilizarse cuando sea necesario minimizar la acumulacion de carga electrostatica mediante su
disipacion, evitando asi el riesgo de ignicion por chispa—por ejemplo, de sustancias o vapores inflamables—y cuando no se
puede eliminar completamente el riesgo de descarga eléctrica procedente de equipos con tension de red en el lugar de trabajo.
El calzado antjestatico presenta una resistencia entre el pie y el suelo, pero puede que no ofrezca una proteccion completa.
No es adecuado Bara trabajos en instalaciones eléctricas bajo tension. La resistencia eléctrica del calzado antiestatico puede
modificarse notablemente debido a la flexion, la contaminacion o la humedad. Ese calzado puede no desempenar la funcion
[)rewsta si se usa en condiciones de humedad. El calzado de clase | puede absorber la humedad y volverse conductor si se
leva durante periodos prolongados en condiciones hiimedas o mojadas. El calzado de clase Il es resistente a la humedad y al
mojado y debe usarse si existe riesgo de exposicion. Si el calzado se usa en condiciones que contaminan el material de la
suela, los usuarios deben comprobar siempre sus propiedades antiestaticas antes de entrar en una zona de riesgo. Cuando se
utilizan calzado antiestatico, la resistencia del suelo debe ser tal que no invalide la proteccion proporcionada por el calzado.
Se recomienda el uso de calcetines antiestaticos. Por lo tanto, es necesario garantizar que la combinacion del calzado, quien
lo lleva y su entorno sea capaz de desempenar la funcion prewsta de disipar cargas electrostaticas y proporcionar cierta
proteccion durante toda su vida Gtil. Por ello, se recomienda que el usuario establezca una prueba interna para la resistencia
eléctrica, que se realice con regularidad y frecuencia.

PLANTILLAS

Si el calzado cuenta con una plantilla extraible, significa que los ensayos se han realizado con la plantilla colocada en su sitio.
iUtilice siempre el calzado con la plantilla! La plantllla solo se puede reemplazar por otro modelo equivalente suministrado
por el fabricante original del calzado o por un fabricante de plantillas que suministre plantillas que cumplan con los
requisitos establecidos en esta norma en combinacion con el calzado de seguridad previsto. Si el calzado se suministra sin
plantilla, significa que los ensayos se realizaron sin plantilla. Solo se pueden utilizar plantillas que cumplan con los requisitos
establecidos en esta norma en’combinacion con el calzado de seguridad previsto.

Algunos de nuestros modelos de calzado son adecuados para su uso con plantillas ortopédicas SECOSOL®. Para mas
informacion, visite nuestra pagina: www.payperwear.com

DURACION Y ELIMINACION

La duracion del producto depende del uso, de los ciclos de limpieza y de la consiguiente degradacion de los materiales.
Al final de la vida atil del calzado, no lo abandone en el medio ambiente: le rogamos gue siga las normativas nacionales
medlognzjble?talefsy que lo elimine 'de forma adecuada. La normativa sobre la eliminacion de residuos estan disponibles en las
autoridades locales
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ENNE ISIKUKAITSEVAHENDI KASUTAMIST LUGEGE KAESOLEV JUHEND HOOLIKALT LABI

TURVAJALATSID

Turvajalatseid tuleb kasitada isikukaitsevahenditena (IKV). See kuulub maaruse (EL) 2016/425 (Il lisa) oluliste tervisekaitse-
ja ohutusnduete alla, mis nduavad selle turustamiseks kohustuslikku CE-mdrgist. Meie turvajalatsid on Il kategooria
isikukaitsevahendid, mille on sertifitseerinud teavitatud asutus RICOTEST nr 0498, Via Tione 9 - 37010 Pastrengo VR - Itaalia
(www.ricotest.com)

c € CE-margis tdhendab, et toode vastab maaruse (EL) 2016/425 tervisekaitse- ja ohutusnduetele.

Toote maaratlemine: 10-SPACES LINE (mudeli koodi leiate etiketilt)

Saadaval suurused 35-52

EN ISO 20345:2022+A1:2024

See rahvusvaheline standard maaratleb pdhi- ja tiiendavad (valikulised) nduded turvajalatsitele, mida kasutatakse iildistel
eesmarkidel kaitseks l6okide (200 J) ja kokkusurumise (15 kN) eest. See hélmab naiteks mehaanilisi ohte, libisemiskindlust,
termilisi ohte, ergonoomikat.

EN ISO 20347:2022

See rahvusvaheline standard maaratleb ildistel eesmarkidel kasutatavate toojalatsite pohi- ja tdiendavad (valikulised)
néuded, mis ei puutu kokku mehaaniliste ohtudega, nagu l66gid ja kokkusurumine. See hélmab nditeks mehaanilisi ohte,
libisemiskindlust, termilisi ohte, ergonoomikat.

KAITSEOMADUSED

Stimbol(id), mis tahistavad pakutavat kaitset ja/voi vajaduse korral asjakohast klassi.

| klass = nahast ja muudest materjalidest valmistatud jalatsid, v.a tdiskummist voi taispoliimeerist jalatsid:
SB Turvaj ite pohinéuded (,,200)“ turvaninaga)

Lisaks p&hinduetele vdivad nii turvajalatsite kui ka tojalatsite puhul olla vajalikud lisaomadused. PGhinduete lisandudeid
tahistavad kaitseomadused (vt tabel 1) ja/voi kaitsetasemed (vt tabel 2). Kaitsetasemed on kdige levinumad péhi- ja lisanduete
kombinatsioonid.

Tabel 1
TAHIS Néuded/omadused Néutav likkus
3 metallist vahetiikk (4,5 mm @ nael)
PL Torkekindlus mittemetallist vahetiikk (4,5 mm @ nael) [21100 N
PS mittemetallist vahetiikk (3,0 mm @ nael)
C Elektritakistus: osaliselt staatilist elektrit juhtivad jalatsid 0,1<MQ
A Elektritakistus: antistaatilised jalatsid 0,1+1000 MQ
HI Soojust isoleeriv tallastruktuur temperatuuril 150 °C
Cl Kiilma isoleeriv tallastruktuur temperatuuril -17°C
E Porutust summutav kannaosa >20)
WR Veekindel vee labilaskvuse puudumine
M Poiakaitsega (ainult EN 1SO 20345 puhul) fEtOSlTuTuS 1/42)
AN Pahkluud kaitsev < 10kN
CR Léikekindlus 22,5 (suurvarvas)
SC LScuff Cap” > 8000 tsiiklit
SR Gliitserooliga testitud libisemistoke \I:::‘I;]aaoosS:lliil?iisseeé)teatr}sggg{g ;81292
) Libisemiskindlus ei kehti: spetsiaalne tallaosa koodidega (naelad, metallndelad véi sarnased) pehmel pinnasel (liiv, muda,
metsamuld, ...)
WPA Vee ldbitungimist ja imendumist takistav 260 min
HRO Kokkupuute soojuskindlus temperatuuril 300 °C
FO Siisivesinikukindlus <12%
LG ,Ladder Grip” - Talla haardumine redelil
Tabel 2
SB Pohinduded S3S S2 + naasttald + PS
S1 Suletud kannaosa + A + E S6 S2 +WR
S2 S1+WPA S7 S3 +WR
S3 S2 + naasttald + P S7L S3L+WR
S3L S2 + naasttald + PL S7S S3S + WR

MATERJALID JA TOOTLEMINE
Koik kasutatud materjalid, nii looduslikud kui ka siinteetilised, samuti rakendatud t66tlemistehnikad, on valitud nii, et need
vastaksid Euroopa tehnilistele eeskirjadele ohutuse, ergonoomika, mugavuse, tugevuse ja kahjutuse osas.
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KONTROLL ENNE KASUTAMIST

- HOIATUS: see jalats vastab ohutusnduetele ainult siis, kui seda kantakse digesti ja hoitakse ideaalses seisukorras. Enne jalatsi
kasutamist kontrollige jalatsi seisukorda ja puhtust; seejarel veenduge, et see sobib (valige ige suurus). Kui jalats ei ole heas
seisukorras (ndhtavad kahjustused, nagu lahtine 6mblus, praod, talla liigne kulumine), tuleb see vélja vahetada. Ettevéte ei
vastuta kahjude ja/voi tagajdrgede eest, mis tulenevad ebadigest kasutamisest.

- kuijalatsi puhul leitakse, et see on varustatud esiosa ja torkekindla vahetiikiga, kontrollige nende olemasolu enne kasutamist.

(vt ka JALATSITE SEISUKORRA HINDAMISE KRITEERIUME)

ETTENAHTUD KASUTAMINE

To6andja vastutab seaduse ees selle eest, et kasutatavad isikukaitsevahendid vastaksid todkoha riskitiilibile ja sellega
seotud keskkonnatingimustele. Enne kasutamist tuleb kontrollida, kas valitud mudeli omadused vastavad konkreetsetele
kasutusvajadustele.

Jalatsid sobivad mitmekordseks kasutamiseks t60stus-, kasit6o- ja teenindussektoris, kus todtajad voivad kokku puutuda
mehaaniliste ja fiitisikaliste riskidega. Sobib kaitseks ohtude eest, mis vdivad ohustada jalgade ohutust kukkuvate esemete,
jasemete kokkusurumise, altpoolt tuleneva labiloogi, valistest elementidest tingitud mehaanilise hodrdumise, olide ja
bensiiniga kokkupuutumise, libisemisest tingitud kukkumiste arahoidmise, elektriliste ohtude eest, mis tulenevad indutseeritud
elektrist ja/véi elektrostaatiliste laengute kogunemisest. See isikukaitsevahend El sobi varske asfaldiga kokku puutuvatele
to6tajatele (tald pole ette nd kérgete temperatuuride talumiseks) ega tootajatele, kes vajavad spetsiaalset keemilist/
bioloogilist kaitset, nt piimat6dstuste todlistele voi kanalisatsiooniga kokku puutuvatele tdlistele. Meie toodete margistusel
ndidatud kaitseomaduste ja -tasemete tolgendamine voimaldab teil valida isikukaitsevahendid, mis vastavad olemasolevale
riskitiilibile vastavalt jargmisele spetsifikatsioonile: . .

- varvaste 66gi ja/voi muljumisoht: kdik jalatsid, mis on sertifitseeritud EN 1SO 20345

kanna kokkuporge maapinnaga: E-margistusega jalatsid (SB-E, S1, S2, S3/S3L/S3S, S6, S7/S7L)

libisemiskindlus: sertifikaadid vastavalt kdigile eelnimetatud standarditele

kiilm: CI-mérgistusega jalatsid

kuum: HI-mdrgistusega jalatsid

vesi: WPA- voi WR-margistusega jalatsid (SB-WPA/WR, S2, S3/S3L/S3S, S6, S7/S7L/S7S)

kokkupuute soojuskindlus: HRO-margistusega jalatsid

elektrostaatilised laengud: A-méargistusega jalatsid (SB-A, S1, S2, S3/S3L/S3S, S6, S7/S7L/S7S)

moju pahkluule: AN

talla vastupidavus siisivesinikolidele: FO-margistusega jalatsid

talla torkekindlus: P-, PL- v6i PS-margistusega jalatsid (SB-P/PL/PS, S1-P/PL/PS, S3/S3L/S3S, S7/S7L/S7S)

muud riskid vastavalt konkreetsetele lisatéhistele

HOIATUSED JA KASUTUSPIIRANGUD
- see toode ei sobi muuks kasutamiseks ega kaitse muude ohtude eest, mis ei ole selgesdnaliselt kdesolevas juhendis esitatud
(poorake erilist tahelepanu tahistele/omadustele), eelkdige need, mis kuuluvad 11l kategooria isikukaitsevahenditesse.

- ukski jalats El saa tagada tdielikku kaitset koigi voimalike kokkuporgete voi ldbitungimiste eest.

talla maksimaalne haarduvus saavutatakse ildjuhul pdrast uute jalatsite teatud ,sisseharjutusperioodi“ (vorreldav
autorehvidega), et eemaldada silikooni ja eraldusainete jééﬁid ning muud fliusikalist ja/voi keemilist laadi ebatasasused
pinnal. Libisemiskindlus voib muutuda ka soltuvalt talla kulumisest; spetsifikatsioonidele vastavus ei taga libisemise
puudumist koikides tingimustes.

TORKEKINDLUS

Nende jalatsite torkekindlust on moddetud laboris, kasutades standardiseeritud naelu ja joude. Vaiksema labimooduga
naelad ja suuremad staatilised voi diinaamilised koormused suurendavad torkeohtu. Sellistel asjaoludel tuleks kaaluda
tdiendavaid ennetusmeetmeid. Hetkel on IKV jalatsite jaoks saadaval kolme tiiiipi torkekindlaid vahetiikke. Need on metallist
ja mittemetallist vahetiikid, mis valitakse vastavalt to6ga seotud riskianaliilisile. Kdik tiilibid pakuvad kaitset torkeohtude eest,
kuid igal tiiiibil on erinevad tdiendavad eelised v6i puudused, sealhulgas jargmised:

Metalliline (nt S1P, S3): seda mojutab vihem terava eseme/ohu kuju %st abimo6t, geomeetria, teravus), kuid ehitustehnikate
tottu ei pruugi see katta kogu jala alumist ala.

Mittemetalliline (PS v6i PL voi omadus, nt STPS, S3L): see vdib olla kergem, paindlikum ja pakkuda suuremat katvusala, kuid
torkekindlus voib varieeruda rohkem soltuvalt terava eseme/ohu kujust (st labimdot, geomeetria, teravus). Saadaval on kahte
tlilipi kaitset. PS-tiiiip voib pakkuda asjakohasemat kaitset vaiksema labimooduga objektide eest kui PL-tliiip.

Valik peaks p6hinema riskihindamisel, mis on seotud tegelike tootingimustega.

TOOTE SAILITAMINE JA KOLBLIKKUSAEG

- riknemisohu valtimiseks tuleb turvajalatseid transportida ja hoida originaalpakendis, kuivades ja mitte liiga kuumades
kohtades. kui jalatseid sdilitatakse vastavalt iilaltoodud soovitustele, piisivad need pikka aega kasutuskdlblikud.
tavaparastes tingimustes (valgus, temperatuur ja suhteline 6huniiskus) sdilitamisel on aegumine alates jalatsite valmistamise
kuupdevast iildiselt hinnanguliselt:

10 aastat alates tootmiskuupdevast jalatsitele, mille ilaosa on valmistatud nahast, kummist ja termoplastilistest materjalidest
(nt SEBS jne) ning EVA-st.

5 aastat alates tootmiskuupaevast jalatsitele, mis sisaldavad PVC-d.

3 aastat alates tootmiskuupdevast jalatsitele, mis sisaldavad PU-d ja TPU-d.

Kui neid silitatakse eeltoodud tingimustes, on ettevétte Industrial Wear S.r.l. a Socio Unico toodetud jalatsite hinnanguline
aegumisaeg vahemalt 5 aastat alates tootmiskuupdevast.

JALATSITE SEISUKORRA HINDAMISE KRITEERIUMID

Ohutus-/t66jalatsid tuleb vélja vahetada, kui leitakse mdni allpool nimetatud kulumismarkidest. Mdned neist kriteeriumidest
voivad erineda soltuvalt jalatsite tiilibist ja kasutatud materjalidest:

- tugevate ja siigavate hodrdumiste/sisseldigete tekkimine jalatsi iilaosa keskosas (joonis a);
tugev hoordumine jalatsi ilaosas, eriti kui ots on avatud (joonis b);

jalatsi ilaosal on deformeerunud kohad véi dGmblused, mis [6henevad sadreosast (joonis c);
tallal on pragusid, mis on pikemad kui 10 mm ja siigavamad kui 3 mm (joonis d);

taldade soonte korgus on alla 1,5 mm (joonis e);

esialgsed sisetallad (kui on olemas), millel on silmatorkavad deformatsioonid ja muljumine;
voodriosa havimine voi teravad servad jalatsi tipus, mis voivad péhjustada vigastusi (joonis f);
iilaosa eraldumine tallast, mille pikkus tletab 15 mm ja sligavus 5 mm (joonis g);
tallamaterjalide rebenemine (joonis h);

talla margatav deformeerumine kuumuse tottu, mis on iiks jargmistest péhjustest (joonis i)

2 voi enamate soonte iihendamine materjali sulamise tottu;

iga soone vahenemine alla 1,5 mm;

soonte valiskiilje sulamine ja vahetalla ndhtavaks muutumine;

kinnitussiisteem ei to6ta (tomblukk, paelad, aasad, ,touch and close* kinnitus).

=
a
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Markus: t66-/turvajalatsite valjavahetamine tahendab selles kontekstis ka jalatsite kiilge kinnitatud kahjustatud osade, nt
sisetaldade, tomblukkude, keelte, paelte jne véljavahetamist.

X X
= B
X X
a) Siigavad praod jalatsi b) Ulaosa tugev c) Ulaosa materjali e) Soonte
ilaosas hdordumine eraldumine d) Praod talla sees vahendatud koérgus

h) Tallamaterjalide i) Margatav
rebenemine deformatsioon

) Terava serva voodri havimine g) Talla/iilaosa eraldumine

PUHASTAMINE JA HOOLDUS

uued jalatsid originaalpakendis on iildjuhul kasutusvalmis

- valige sobiv mudel, lahtudes tookoha spetsiifilistest vajadustest ja sellega seotud keskkonna-/atmosfadritingimustest
valige dige suurus, eelistatavalt praktilise sobivuse testi abil

puhastage niiske lapiga, raskema mustuse jaoks kasutage pehmeid harju, lappe ja sooja vett

- arge peske voolava vee all

arge kasutage puhastamiseks kuuma vett, lahusteid ega muid kemikaale

- kasutage naha puhastamiseks ja hooldamiseks spetsiaalseid tooteid

arge jatke jalatseid otsese pdikesevalguse katte

arge jatke jalatseid pikaks ajaks vdga kuumale voi kiilmale temperatuurile avatuks

- _arge muutke, kohandage ega varvige jalatseid voi nende osi (valja arvatud ortopeedilised kohandused)

parast kasutamist hoida kuivas, ventileeritavas kohas, toatemperatuuril, mitte kuivatada f66ni voi muude soojusallikatega.

OSALISELT STAATILIST ELEKTRIT JUHTIVAD JALATSID

Elektrit osaliselt juhtivaid jalatseid tuleb kasutada, kui on vaja voimalikult lihikese aja jooksul minimeerida elektrostaatilisi
laenguid, nditeks lohkeainete kaitlemisel. Elektrit osaliselt juhtivaid jalatseid ei tohi kasutada, kui elektriseadmest voi
vahelduv- voi alalispingega pingestatud osadest tuleneva elektriloogi oht ei ole tdielikult kdrvaldatud. Nende jalatsite osalise
elektrijuhtivuse tagamiseks on uute jalatsite puhul kindlaks maadratud maksimaalne takistuse piirvaartus 100 kQ. Kasutamise
ajal voib elektrit juhtivast materjalist valmistatud jalatsite elektritakistus paindumise ja saastumise tottu oluliselt varieeruda
ning on vaja tagada, et toode suudab kogu oma kasutusea jooksul tdita ettenahtud funktsiooni, milleks on elektrostaatiliste
laengute hajutamine. Seepdrast soovitame loppkasutajal vajaduse korral koostada oma elektritakistuse test ja rakendada
seda korrapdraste ajavahemike jarel. See test ja teised allpool kirjeldatud testid peaksid olema t666nnetuste ennetamise
programmi rutiinne osa. Kui jalatseid kantakse tingimustes, kus tallamaterjal saastub ainetega, mis voivad suurendada jalatsite
elektritakistust, peavad kasutajad alati enne ohtlikule alale sisenemist kontrollima oma jalatsite elektrilisi omadusi.

ANTISTAATILISED JALATSID

Antistaatilisi jalandusid tuleks kasutada, kui on vajalik vahendada elektrostaatilise laengu kogunemist, hajutades seda, valtides
niimoodi sddemete siittimist (nt kergestisiittivates ainetes voi aurudes) ning kui tooriistade vorgupinge elektriloogi ohtu ei saa
tookoha tingimustes taielikult valistada. Antistaatilistel jalandudel esineb takistus jala ja pinnase vahel, kuid need ei pruugi
pakkuda taielikku kaitset. Need ei sobi alalispingega elektriseadmete t66deks. Jalanoude elektritakistus v6ib margatavalt
muutuda paindudes, saastatuse voi niiskuse mojul. Niisketes oludes voivad need jalanoud mitte tdita oma funktsiooni. | klassi
jalanoud voivad niiskust imada ja muutuda juhitavaks, kui neid kantakse pikka aega niisketes voi mdrgades tingimustes. Il
klassi jalandud on niiskuse ja mdrgade tingimuste suhtes vastupidavad ning neid tuleks kasutada, kui on oht niiskusele. Kui
jalandusid kantakse olukordades, kus tallamaterjal saastub, peavad kasutajad alati kontrollima jalanoude antistaatilisi omadusi
enne ohtlikule alale sisenemist. Antistaatiliste jalandude kasutamisel peab pdranda takistus olema selline, et see ei tiihistaks
jalandude poolt pakutavat kaitset. Soovitatav on kasutada antistaatilisi sokke. Seetdttu on vajalik tagada, et jalandude, kandja
Jja keskkonna kombinatsioon suudaks tdita kavandatud elektrostaatiliste laengute hajutamise funktsiooni ja pakkuda teatud
kaitset kogu kasutusaja jooksul. Seetdttu soovitatakse kasutajal kehtestada siseprotseduurid elektritakistuse testimiseks, mida
jarjepidevalt ja sageli labi viia.

SISETALLAD

Kui jalatsil on eemaldatav sisetald, tahendab see, et katsed viidi labi koos sisetallaga. Kasutage jalatsit alati koos sisetallaga!
Asendage sisetald ainult samavdarse mudeliga, mis parineb originaaljalatsite tootjalt voi mille on tarninud sisetaldade tootja,
kes pakub kdesoleva standardi nduetele vastavaid sisetaldasid koos ettenahtud turvajalatsitega. Kui jalatsil ei ole sisetalda,
tdhendab see, et katsed viidi ldbi ilma sisetallata. Kanda tohib ainult sisetaldasid, mis vastavad selle standardi nduetele ja on
moeldud koos maaratud turvajalatsitega kasutamiseks.

Moned meie jalatsimudelid sobivad kasutamiseks koos SECOSOL® ortopeediliste sisetaldadega. Lisateabe saamiseks kiilasta
meie lehte: www.payperwear.com

KESTUS JA KORVALDAMINE

Toote kasutusiga on seotud kasutamise, puhastustsiiklite ja sellest tuleneva materjalide lagunemisega. Jalatsite kasutusaja
loppedes arge jatke neid looduskeskkonda: jargige oma riigi keskkonnandéudeid ja korvaldage need nduetekohaselt. Jadtmete
korvaldamise eeskirjad on kattesaadavad kohalikes ametiasutustes.
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LUE NAMA OHJEET HUOLELLISESTI ENNEN HENKILONSUOJAIMEN KAYTON ALOITTAMISTA

TURVAJALKINEET

Turvajalkineiden on katsottava olevan henkilonsuojaimia. Tuotteeseen sovelletaan asetuksen (EU) 2016/425 (liite 1) olennaisia
terveys- ja turvallisuusvaatimuksia, miké edellyttaa pakollista CE-merkintda tuotteen markkinoinnissa. Turvajalkineemme ovat
%uokan_ll henkilén§u01a|m|a, jotka on sertifioinut ilmoitettu laitos RICOTEST nro 0498, Via Tione 9 - 37010 Pastrengo VR - Italia
www.ricotest.com).

C € CE-merkinta tarkoittaa, ettd tuote tdyttad asetuksen (EU) 2016/425 terveys- ja turvallisuusvaatimukset.

Tuotteen tunnistetiedot: 10-SPACES-LINE (mallikoodi on tuotteessa olevissa tiedoissa)

Saatavilla olevat koot 35-52

EN ISO 20345:2022+A1:2024

Tama kansainvalinen standardi marittelee perusvaatimukset ja (valinnaiset) lisavaatimukset turvajalkineille, joita kdytetdan
Ylelsun tarkoituksiin suojaamaan iskuilta (200 )) ja puristukselta (15 kN). Siihen sisaltyvat esimerkiksi mekaaniset riskit,
iukastumisen estaminen, kuumuuden aiheuttamat riskit ja ergonomia.

EN 150 20347:2022 R ) . A P e I
Tama kansainvdlinen standardi madrittelee perusvaatimukset ja (valinnaiset) lisavaatimukset yleiskayttéon tarkoitetuille
tyojalkineille, jotka eivat altistu mekaanisille riskeille, kuten iskuille ja puristukselle. Siihen sisaltyvat esimerkiksi mekaaniset
riskit, liukastumisen estaminen, kuumuuden aiheuttamat riskit ja ergonomia.

SUOJAUKSEN SYMBOLIT

Annetun suojan ja/tai tarvittaessa asianmukaisen luokan ilmaisevat symbolit.

Luokka | = nahasta ja muista materiaaleista valmistetut jalkineet, lukuun ottamatta tayskumia tai -polymeeria:
SB Turvajalkineiden perusvaatimukset ("200)” karjella

Perusvaatimusten lisaksi sekd turvajalkineisiin
kayttosovelluksia koskevat lisdvaatimukset esitetaa
ovat yleisimpia perus- ja lisdvaatimusten yhdistelmi

td tyGjalkineisiin voi olla tarpeen soveltaa lisdiominaisuuksia. Tiettyja
symboleilla (katso taulukko 1) ja/tai luokilla (katso taulukko 2). Luokat

Taulukko 1
Symboli / Vaadittu suoritusky|
P metallinen kappale (4,5 mm @ naula)
PL Puhkaisunkestivyys ei-metallinen kappale (4,5 mm @ naula) 21100 N
PS ei-metallinen kappale (3,0 mm @ naula)
C Sahkovastus: osittain johtavat jalkineet < 0,1 MQ
A Sahkovastus: antistaattiset jalkineet 0,1+1000MQ
HI Kengdnpohjayksikon l@mmaneristys 150 °C: ssa
o] Kengénpohjayksikon kylmaneristys -17 °C:ssa
E Iskunvaimennin, kantapaa 220)
WR Vedenkestava ei veden ldpaisya
M Metatarsaalisuojaus (vain EN ISO 20345:n osalta) ?Eﬁqlgkmo 1/42)
AN Kehrassuojaus <10 kN
CR Viillonkesto 22,5 (etuvarvas)
SC "Scuff Cap” 28000 syklia
SR Liukastumisenesto glyserolissa l\j:?vt:séé ?teeqpéin i 312%
) Liuku__matqn pito ei sovellu: erityinen pohja nastoin (naulat, metallikitit tai vastaavat) pehmeille alustalle (hiekka, muta,
metsdpohja, ...
WPA Veden lapdisy ja imeytyminen 2 60 min
HRO Kontaktildmman kestévyys 300 °C:ssa
FO Hiilivetyjen kestavyys <12%
LG "Ladder Grip” - pito tikkailla
Taulukko 2
SB Perusvaatimukset S3S S2 + nastapohja + PS
S1 Suljettu kantapadosa + A+ E S6 S2 + WR
S2 S1+WPA S7 S3+WR
S3 S2 + nastapohja + P S7L S3L+WR
S3L S2 + nastapohja + PL S7S S35 +WR
MATERIAALIT JA KASITTELY

Kaikki materiaalit, sekd luonnolliset ettd synteettiset, ja kasittelytekniikat on valittu tayttamaan eurooppalaisten teknisten
madraysten turvallisuutta, ergonomiaa, mukavuutta, lujuutta ja vaarattomuutta koskevat vaatimukset.
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KAYTTOA EDELTAVAT TARKASTUKSET

- VAROITUS: tdma jalkine tayttaa turvallisuusvaatimukset vain, jos sitd kdytetadn oikein ja moitteettomassa kunnossa. Tarkista
ennen jalkineen kayttoa sen kunto ja puhtaus. Varmista myos, etta se sopii (valitse oikea koko). Jos jalkine ei ole hyvassa
kunnossa (nakyvat vauriot, kuten purkautuneet ompeleet, halkeamat, pohjan liiallinen kuluminen), se on vaihdettava. Yhtio
kieltéifnyy kaikesta vastuusta koskien vahinkoja ja/tai seurauksia, jotka johtuvat virheellisesta kaytosta.

- Jos jalkineessa on ilmoitettu olevan kérki- ja pistosuojakappale, tarkista, ettd ne ovat paikallaan ennen kayttoa.

(Katso my6s JALKINEIDEN KUNNON ARVIOINTIPERUSTEETJ)

KAYTTOTARKOITUS

Tyonantaja on lain edessd vastuussa siitd, ettd kdytettdvat henkilonsuojaimet soveltuvat tydpaikalla olevan riskin tyyppiin
ja siihen liittyviin ympdristoolosuhteisiin. Ennen kayttoa on tarkistettava, ettd valitun mallin ominaisuudet vastaavat kaytt6a
koskevia erityistarpeita.

Jalkineet soveltuvat monenlaiseen kayttoon teollisuus-, kasityo- ja palvelualoilla, joilla tyéntekif';it voivat altistua mekaanisille
ja fyysisille riskeille. Tuote sopii suojaamaan riskeilta, jotka voivat vaarantaa Jalkojen turvallisuuden putoavien esineiden,
raajan puristumisen, alapuolelta suuntautuvien ﬁlsto]el’], ulkoisten tekijoiden aiheuttamien mekaanisten hankaumien, 6ljyjen
ja bensiinin kanssa kosketuksiin joutumisen, liukastumisesta johtuvien kaatumisten estamisen, indusoituneen sahkon Ja}t_ql
sahkostaattisten varausten kertymisen ajheuttamien sahkoriskien vuoksi. Tuote EI sovellu ka&ntaulle, jotka tyoskentelevat
asfaltin parissa (pohja ei sovellu korkeisiin l[ampatiloihin) tai niille, jotka tarvitsevat erityista kemiallista/biologista suojaa,
kuten meijeriteollisuudessa tyoskenteleville tai mahdollisesti jateveden kanssa kosketuksiin joutuville. Tuotteidemme
merkinndissa_esitettyjen symbolien ja luokkien avulla voit valita riskin tyyppiin sopivan henkilonsuojaimen seuraavien
teknisten maaritysten mukaisesti:

varpaisiin kohdistuva isku ja/tai niiden murskautuminen: kaikki EN 1SO 20345 -sertifioidut jalkineet

kantapaan isku maata vasten: E-merkinnalld varustetut jalkineet (SB-E, S1, S2, S3/S3L/S3S, S6, S7/S7L)

liukastumisenesto: sertifioinnit kaikkien edelld mainittujen standardien mukaisesti

kylma: Cl-merkinnalla varustetut jalkineet

kuuma: HI-merkinnalla varustetut jalkineet

vesi: WPA- tai WR-merkinnalla varustetut jalkineet (SB-WPA/WR, S2, S3/S3L/S3S, S6, S7/S7L/S7S)

Kontaktilammon kestévyys: HRO-merkinnalla varustetut jalkineet

sahkostaattiset varaukset: A-merkinnilla varustetut jalkineet (SB-A, S1, S2, S3/S3L/S3S, S6, S7/S7L/S7S)

kehrdkseen kohdistuvat vaikutukset: AN o o

pohjan kestavyys hiilivetyéljyja vastaan: FO-merkinndlla varustetut jalkineet

pohjan puhkaisunkestavyys: P-, PL- tai PS-merkinnalld varustetut jalkineet (SB-P/PL/PS, S1-P/PL/PS, S3/S3L/S3S, S7/S7L/ST7S).
Muut riskit erityisten lisasymbolien mukaan.

VAROITUKSET JA KAYTTORAJOITUKSET

- Tama tuote ei sovellu mihinkdan muuhun kaytt6on. Se ei myoskaan suojaa muilta vaaroilta, joita ei ole nimenomaisesti
mainittu tassa ilmoituksessa (kiinnita erityista huomiota merkint6ihin/symboleihin), eika etenkaan luokan Il henkilonsuojaimia
koskevilta vaaroilta.

- Mikaan jalkine El voi taata tdydellistd suojaa kaikilta mahdollisilta iskuilta taj ldpaisyilta. .
Pohjan “maksimaalinen pito saavutetaan K[_eens'a_ uusien jalkineiden "sisaanajon” jalkeen (kuten autonrenkaidenkin

yhteydessa) silikonin ja ainejaamien sekd muiden fysikaalisten ja/tai kemiallisten pinnan epasaannollisyyksien

poistamiseksi. Liukastumisenesto voi myos muuttua pohjan kulumisesta riippuen. Teknisten maaritelmien noudattaminen

ei takaa liukastumisen valttamista kaikissa olosuhteissa.

PUHKAISUNKESTAVYYS

Jalkineen puhkaisunkestavyys on mitattu laboratoriossa kdyttdmalla standardinmukaisia nauloja ja voimia. Pienikokoise
naulat ja suuret staattiset tai dynaamiset kuormat lisddvat puhkaisun riskid. Tallaisissa olosuhteissa on harkittava ehkaisevia
lisatoimenpiteitd. Henkilonsuojaimina kaytettaviin jalkineisiin on talld hetkelld saatavilla kolme yleistd puhkaisunkestdvaa
suojatyyppia. Ne ovat metallisia ja ei-metallisia kappaleita, jotka valitaan tyohon liittyvén riskinarvioinnin perusteella. Kaikk
tyypit tarjoavat suojan puhkaisun riskeja vastaan, mutta jokaisella tyypilld on lisaksi erilaisia etuja tai haittoja, mukaan lukien
seuraavat:

Metallinen (esim. S1P, S3): Terdvan esineen/vaaran muoto (eli halkaisija, mittasuhteet, terdvyys) vaikuttaa siithen vihemman,
mutta rakenneteknisista syista se ei valttamatta kata jalan alapuolta kokonaan.

Ei-metallinen (PS tai PL tai luokka, esim. S1PS, S3L): Voi olla kevyempi, joustavampi ja tarjota suuremman peittoalueen, mutta
puhkaisunkestavyys voi vaihdella enemman teravan esineen/vaaran muodon (eli halkaisijan, mittasuhteiden, terdvyyden)
mukaan. Saatavilla on kaksi suojatyyppid. PS-tyyppi voi tarjota muita riittdvdmman suojan esineiltd, joiden halkaisija on
pienempi kuin PL-tyypissa. =~ 0

Valinnan tulee perustua todellisiin tydoloihin liittyvan riskin arviointiin.

TUOTTEEN SAILYTYS JA SAILYVYYS

- Laadun heikkenemiseen liittyvan riskin valttamiseksi turvajalkineet on kuljetettava ja varastoitava alkuperai: a pakkauk !
kuivissa paikoissa, jotka eivat ole liian kuumia. Jos jalkineet sdilytetddn edelld olevien suositusten mukaisesti, ne soveltuvat
pitkdaikaiseen kayttoon.

Jos jalkineet sailytetddn normaaleissa olosuhteissa (valo, ldmpétila ja suhteellinen kosteus), kengén valmistuspaivastd alkava
vanheneminen arvioidaan yleensa seuraavasti: o L . i X
10 vuotta sellaisten jalkineiden valmistuspaivastd, joiden paalliset ovat nahkaa, kumia ja kestomuovia (kuten SEBS jne.) tai
eteenivinyyliasetaattia (EVA). = i i

+ 5vuotta PVC:td sisaltavien jalkineiden valmistuspaivasta

« 3vuotta PU:ta ja TPU:ta sisaltavien jalkineiden valmistuspdivasta.

Jos Industrial Wear S.r.L. a Socio Unicon valmistamia jalkineita sailytetddn edelld mainituissa olosuhteissa, niiden arvioidaan
vanhenevan vahintaan 5 vuotta valmistuspaivasta.

JALKINEIDEN KUNNON ARVIOINTIPERUSTEET o o . e o
Turva-/tyojalkineet on vaihdettava, kun havaitaan jokin alla mainituista kulumisen merkeista. Jotkin kriteereistad voivat
vaihdella {(al_klneen tyypin ja kaytettyjen materiaalien mukaan:
- voimakkaiden ja syvien hankaumien/viiltojen alkaminen paallisosan keskelld (kuva a)
merkittava hankauma paallisosassa, varsinkin karjen paljastuessa (kuva b
paallisosassa on epamuodostuneita alueita tai saumoja, jotka repeytyvat jalan kohdalla (kuva c)
pohjassa on Kll 10 mm pitkia ja yli 3 mm syvia halkeamia {kuva d)
urallisten pohjien urien korkeus on missa tahansa kohdassa alle 1,5 mm (kuva e)
alkuperaisissa pohjallisissa (jos olemassa) nakyy voimakkaita muodonmuutoksia ja murskautumista
karjen vuorauksen rikkoutuminen tai teravat reunat, jotka voivat aiheuttaa vammoja (kuva f
paallisosan jrtoaminen pohjasta yli 15 mm:n pituudelta ja yli 5 mm:n syvyydelta (kuva g)
thjamatenaal[en delaminoituminen (kuva h X X o X L i
orostunut pohjan muodonmuutos kuumuudelle altistumisen vuoksi, yksi seuraavista syista (kuva i)
kahden tai useamman uran yhdistyminen materiaalin sulamisen vuoksi
minka tahansa uran pienenéminen alle 1,5 millimetriin
uran ulkopinnan sulaminen ja valipohjan nakyminen
kiinnitysmenetelma ei toimi (vetoketju, nauhat, nauharenkaat, touch and close -jarjestelma).

39




Huomaa: tyd-/turvajalkineiden vaihtaminen tarkoittaa tdssa yhteydessd myds jalkineisiin kiinnitettyjen vaurioituneiden osien
vaihtamista, esim. pohjalliset, vetoketjut, iltit, nauhat jne.

X X
== B
X X
a) %ggh?gg;zz?at b) Me;lg;t“ai\gsl‘waasr;l;auma c) Paéllisosan irtoaminen d) Halkeamat pohjassa | e) Madaltuneet urat

g) Pohjan/péallisen h) Pohjan i) Huomattava
irtoaminen delaminoituminen muodonmuutos

) Rikkoutunut terdvin reunan vuoraus

PUHDISTUS JA HOITO

- Uudet jalkineet alkuperaisessa pakkauksessaan ovat yleensa kayttovalmii
- Valitse sopiva malli tydpaikan erityistarpeiden ja niihin liittyvien ymparist6-/sadolosuhteiden perusteella.

Valitse oikea koko mieluiten sovittamalla kaytdnndssa.

Puhdista kostealla liinalla. Poista raskas lika pehmeilld harjoilla, liinoilla ja ldmpimalla vedella.

Ald pese juoksevalla vedella.

a puhdista kdyttamalla kuumaa vettd, liuottimia tai muita kemiallisia tuotteita.

rityisesti nahan puhdistukseen ja hoitoon tarkoitettuja tuotteita.

jalkineita suoraan auringonvaloon. X e

Jata jalkineita pitkaksi aikaa erittain kuumaan tai kylmaan lampétilaan. . X

- Ala muuta, muokkaa tai maalaa jalkineita tai niiden osia (lukuun ottamatta ortopedisia mukautuksia). .

Jatd kayton jalkeen kuivaan, ilmastoituun tilaan ja huoneenlampddn. Ald kuivaa hiustenkuivaajalla tai muilla kuumennuslaitteilla.

OSITTAIN JOHTAVAT JALKINEET
Sahkoa osittain johtavia jalkineita on kaytettdva, jos on tarpeen séhkostaattisten varausten minimoimiseksi mahdollisimman
lyhyessa ajassa, esimerkiksi kasiteltdessa rajahteita. Sahkoa osittain johtavia jalkineita ei saa kayttad, jos sahkolaitteen tai
jannitteisten osien vaihto- tai tasajannitteen aiheuttamaa iskunvaaraa ei ole tdysin poistettu. Jalkineen osittainen sahkon
Johtaminen varmjstetaan siten, etta 100 kQ:n enimmaisvastusraja on madritetty uutena. Johtavasta materiaalista valmistettujen
Jalkineiden sahkovastus voi vaihdella kdyton aikana merkittavasti taipumisen ja kontaminaation vuoksi. Lisaksi on tarpeen
varmistaa, etta tuotteen kayttotarkoituksen mukainen suorituskyky pysyy, eli ettd se pystyy hajottamaan sahkdstaattisia
varauksia koko kayttdikdnsa ajan. Siksi suosittelemme, etta loppukayttdja ottaa kayttoon tarvittaessa oman sahkovastustestinsa
ja_suorittaa sen sdannollisin valiajoin. Tallaisen testin ja muiden alla kuvattujen testien on oltava rutiininomainen osa
tyotapaturmien ehkaisyohjelmaa. Jos jalkineita kaytetaan olosuhteissa, joissa pohjamateriaali kontaminoituu jalkineiden
sahkovastusta mahdollisesti lisdavilla aineilla, kdyttdjien on aina tarkistettava jalkineidensa sahkdiset ominaisuudet ennen
vaaralliselle alueelle menemista.

ANTISTAATTISET JALKINEET o —
Antistaattisia jalkineita tulisi kayttaa, kun on tarpeen minimoida sahkostaattisen varauksen muodostuminen hajottamalla se,
jolloin valtetdan kipindista johtuvat syttymisriskit—esimerkiksi_helposti syttyvien aineiden tai hdyryjen yhteydessa—ja kun
tyOpaikalla ei voida tdysin poistaa verkkovirtaan liittyvaa sahkdiskun riskia. Antistaattisilla jalkineilla on resistanssi jalan ja
maan valilld, mutta ne eivat valttamatta tarjoa tayttd suojaa. Ne eivat sovellu jannitteellisiin séhkoasennuksiin. Antistaattisten
jalkineiden sahkdinen resistanssi voi muuttua merkittavasti taivuttaessa, likaantuessaan tai kastuessaan. Mdrissa olosuhteissa
niitd ei valttamatta toimita suunnitellulla tavalla. Luokan | jalkineet vojvat imed kosteutta ja muuttua johtaviksi, jos niita
kae{tgtaan pitkia aikoja kosteissa tai marissa olosuhteissa. Luokan Il jalkineet kestavat kosteutta ja kastumista ja niita
tulisi kdyttdd altistuksen uhan sattuessa. Jos jalkineita kdytetdan olosuhteissa, joissa pohja likaantuu, kdyttdjien on aina
tarkistettava antistaattiset ominaisuudet ennen vaaravyohykkeelle astumista. Antistaattisia jalkineita kdytettaessa lattian
resistanssin on oltava sellainen, ettei se mitatdi jalkineiden tarjoamaa suojaa. Antistaattisten sukkien kdytta suositellaan.
Siksi on varmistettava, etta jalkineiden, kayttajan ja ymeérlstén yhdistelmd kykenee hajottamaan sdhkostaattiset varaukset
ja tarjoamaan suojaa koko kayttoikansa ajan. Suositellaan, etta kayttdja ottaa kayttoon sisdisen sdhkoisen resistanssin
testaamisen kdytanndn, jota suoritetaan saannollisesti ja usein.

POHJALLISET

Jos jalkineessa on irrotettava pohjallinen, testit on suoritettu pohjallisen ollessa paikallaan. Kayté aina jalkineen pohjallista!
Vaihda pohjallisen tilalle vain alkuperaisen kengdnvalmistajan tai pohjallisen valmistajan vastaava malli, joka tayttaa
taman standardin vaatimukset \{hdessé kyseistenturvajalkineiden kanssa. Jos toimitetussa jalkineessa ei ole pohjallista,
testit on suoritettu ilman pohjallista. Ainoastaan tdman standardin vaatimukset tdyttavia pohjallisia saa kayttdaa kyseisten
turvajalkineiden kanssa.

Tietyt kenkdmallimme soveltuvat kdytettavaksi ortopedisten SECOSOL® -pohjallisten kanssa. Lisatietoja on sivustossamme:
WWwWw.payperwear.com

KESTO JA HAVITTAMINEN .
Tuotteen kayttéikaan vaikuttaa sen kayttd, puhdistuksen yleisyys ja niistd johtuva materiaalien heikkeneminen. Ala jata
jalkineita niiden kayttdidn padtyttya [uonnonympdristoon: noudata kansallisia ymparistomaardyksia ja havita jalkineet
asianmukaisesti. Jatteiden havittdmista koskevat maaraykset ovat saatavilla paikallisilta viranomaisil(ta.
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LIRE ATTENTIVEMENT LES PRESENTES INSTRUCTIONS AVANT D'UTILISER L'EPI

CHAUSSURES DE SECURITE

Les chaussures de sécurité doivent étre considérées comme des équipements de protection individuelle (EPI). Elles sont
soumises aux exigences essentielles de santé et de sécurité du Réglement (UE) 2016/425 (Annexe I1), qui en prévoit le marc{uage
CE obligatoire pour la commercialisation. Nos chaussures de sécurité sont des équipements de protection individuelle de
catégorie Il et sont soumises a certification auprés de l'organisme notifié RICOTEST N. 0498, Via Tione 9 - 37010 Pastrengo VR -
Italie (www.ricotest.com

C € Le marquage « CE » signifie que le produit est conforme aux exigences de santé et de sécurité du Réglement (UE) 2016/425.

Identification du produit : 10-SPACES LINE (pour le code du modéle, se référer a l'étiquette)

Tailles disponibles 35-52

EN ISO 20345:2022+A1:2024

Cette norme internationale spécifie les exigences de base et supplémentaires (facultatives) pour les chaussures de sécurité
utilisées a des fins générales avec protection contre les chocs 600 J) et la compression (15 kN). Elle inclut, par exemple,
les risques mécaniques, la résistance au glissement, les risques thermiques, l'ergonomie.

EN ISO 20347:2022 i . i . .
Cette_norme internationale spécifie les exigences de base et supplémentaires (facultatives) pour les chaussures de travail
utilisées a des fins générales, qui ne sont pas exposées a des risques mécaniques tels que les chocs et la compression.
Elle inclut, par exemple, les risques mécaniques, la résistance au glissement, les risques thermiques, l'ergonomie.

SYMBOLES DE PROTECTION B

Symbole(s) indiquant la protection fournie et/ou, le cas échéant, la classe appropriée.

Classe | = chaussures en cuir et autres matériaux, hors chaussures tout caoutchouc ou tout polymére :
SB Exigences de base pour les chaussures de sécurité (avec embout « 200) »)

Outre les exigences de base, d'autres caractéristiques peuvent étre nécessaires tant pour les chaussures de sécurité que
pour les chaussures de travail. Les exigences supplémentaires pour des applications particuliéres sont représentées par
des Symboles (voir tableau 1) et/ou des Categories (voir tableau 2). Les Catégories sont les combinaisons les plus courantes
relativement aux exigences de base et supplémentaires.

Tableau 1
bol igences/Caractéristiques Performance d dé
3 insert métallique (clou @4,5mm)
PL Résistance a la perforation insert non métallique (clou @4,5mm) 21100 N
PS insert non métallique (clou ¢3,0mm)
C Résistance électrique : chaussure partiellement conductrice < 0,1 MQ
A Résistance électrique : chaussure antistatique 0,1+ 1000 MQ
HI Isolation thermique de l'ensemble de la semelle extérieure a150°C
Cl Isolation contre le froid de l'ensemble de la semelle extérieure a-17°c
E Absorption d'énergie dans la zone du talon 220)
WR Résistance a l'eau pas de pénétration d'eau
M Protection métatarsienne (uniquement pour EN 1SO 20345) (zt;'ﬁgnl}E “/82)
AN Protection de la cheville < 10kN
CR Résistance a la coupure 22,5 (indice)
SC « Scuff Cap » - capuchon de protection 28000 cycles
SR Résistance au glissement avec glycérine :)aol?nnteegna‘;??itére ; 311292
) ﬁdhérence non applicable : semelle spéciale a crampons (clous, rivets métalliques ou équivalents) pour terrain mou (sable,
oue, sol forestier, ...
WPA Pénétration et absorption d'eau > 60min
HRO Résistance a la chaleur de contact a300°C
FO Résistance aux hydrocarbures S12%
LG « Ladder Grip » - adhérence a l'échelle
Tableau 2
SB Exigences de base S35 S2 + semelle extérieure a reliefs + PS
S1 Zone du talon fermée + A + E S6 S2 + WR
S2 S1+WPA S7 S3 + WR
S3 S2 + semelle extérieure a reliefs + P S7L S3L+WR
S3L S2 + semelle extérieure a reliefs + PL S7S S3S + WR
MATERIAUX ET TRAITEMENT

Tous les matériaux utilisés, qu'ils soient d'origine naturelle ou synthétique, ainsi que les techniques de fabrication appliquées,
ont été choisis pour satisfaire les e)ﬂge_nces dictées par la réglementation technique européenne en termes de sécurité,
d'ergonomie, de confort, de solidité et d'innocuité.
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VERIFICATIONS AVANT UTILISATION . o . . o

- ATTENTION : cette chaussure ne répond aux exigences de sécurité que si elle est portée correctement et en parfait état.
Avant d'utiliser la chaussure, en verifier l'état et la propreté, puis s'assurer qu'elle chausse bien (sélectionner la bonne
taille). Si la chaussure n'est pas en bon état (domma%gs visibles tels que coutures décousues, fissures, usure excessive de la
semelle extérieure), elle doit étre remplacée. La societé décline toute responsabilité pour les dommages et/ou conséquences
résultant d'une mauvaise utilisation. ) . . . B .

- si la chaussure est déclarée egulpee d'un embout et d'un insert anti-perforation, vérifier leur présence avant utilisation.

(voir aussi CRITERES D'EVALUATION DE L'ETAT DES CHAUSSURES)

DESTINATION D'USAGE . o " . . ) .
L'employeur est responsable, en vertu de la loi, de l'adéquation de 'EPI utilisé au type de I:IS%UE présent sur le lieu de travail
et aux conditions environnementales associées, Avant utilisation, il est nécessaire de vérifier que les caractéristiques du
modeéle choisi correspondent aux exigences spécifiques d'utilisation. . . . R

Chaussures convenant a de nombreuses utilisations dans les secteurs de l'industrie, de l'artisanat et des services, ou le personnel
est exposé a des risques mécaniques et physiques. Indiquées pour la protection contre tous risques pouvant compromettre
la sécurité des pieds dus a : chute d'objets, compression du membre, ﬁerforatlons du fond, abrasions mécaniques dues a des
éléments extérieurs, contact avec huiles et essence, prévention des chutes dues au glissement, risques électriques résultant
d'électricite induite et/ou d'accumulation de charges électrostatiques. NE conviennent PAS aux opérateurs qui travaillent avec
de_l'asphalte (la semelle extérieure n'est pas adaptée aux temperatures élevees) ni a ceux qui nécessitent une protection
spéciale contre les agressions chimiques/biologiques comme, par exemple, ceux qui travaillent dans lindustrie laitiere
ou entrent en contact avec des eaux usées. L'interprétation des symboles et des catégories figurant sur le marquage de nos
produits permet de choisir I'EPI adapté au type de risque présent conformément aux spécifications suivantes :

choc et/ou écrasement des doigts de pied : toutes les chaussures certifiees EN 1SO 20345

choc du talon contre le sol : chaussures avec marqua%e E (SB-E, S1, S2, S3/S3L/S3S, S6, S7/S7L)

résistance au glissement : certifications selon toutes les normes mentionnées ci-dessus

froid : chaussures avec marquage C

chaud : chaussures avec marqua% HI

eau : chaussures avec marquage WPA ou WR (SB-WPA/WR, S2, $3/S3L/S3S, S6, S7/S7L/S7S)

chaleur par contact de la semelle extérieure : chaussures avec marquage

charges electro;tatltiues : chaussures avec marquage A (SB-A, S1, S2, S3/S3L/S3S, S6, S7/S7L/ST7S)

chocs a la cheville : AN . .

résistance de la semelle extérieure aux huiles d'hydrocarbures : chaussures avec marquage FO

résistance de la semelle extérieure a la perforation : chaussures avec marquage P, PL ou PS (SB-P/PL/PS, S1-P/PL/PS,
S3/S3L/S3S, S7/S7L/S7S, ) . .

autres risques selon d'éventuels symboles supplémentaires spécifiques

AVERTISSEMENTS ET LIMITES D'UTILISATION N .

- cet article ne convient a aucun autre usage et ne protége pas contre d'autres dangers non expressément contenus dans
cette note d'information (faire trés attention au marquage / aux symboles), notamment ceux qui relevent des équipements
de&)rotectlon individuelle de Catégorie Ill. . Lo i

AUCUNE chaussure n'est en mesure de garantir une protection totale contre tous les chocs ou pénétrations possibles.
l'adhérence maximale de la semelle exterieure est genéralement obtenue aprés un certain « rodage » des chaussures neuves
(comparable aux pneus de voiture) pour éliminer les résidus de silicone et d'agents de demoulaﬁe et toute autre irrégularité
de surface de nature physique et/ou chimique. La résistance au glissement peut également changer en fonction de l'état
d'usurel de la ngelle extérieure ; toutefois, la conformité aux spécifications ne garantit pas l'absence de glissement dans
toutes les conditions.

RESISTANCE A LA PERFORATION . 3 . " i

La résistance a la perforation de cette chaussure a été mesurée en laboratoire en utilisant des clous et des forces standardisées.

Des clous de plus petit diamétre et des charges statiques ou dynamiques plus élevées augmenteront le risque de perforation.

Dans ce cas, des mesures Preventlves supplémentaires doivéent étre envisagées. Trois types génériques d'inserts résistant

a la perforation sont actuellement disponibles dans les chaussures EPI. Ceux-ci sont de type métallique et non métallique,

choisis sur_la base d'une évaluation des risques liés au travail. Tous les types offrent une protection contre les risques

de perforation, mais chacun présente différents ayanta%es ou inconvénients supplémentaires, notamment : L

Métallique (par ex. S1P, S3) : il est moins affecté par [a forme de l'objet coupant/risque (c'est-a-dire diamétre, géométrie,

tranchgntz mais, en raison des techniques de construction, il ne peut pas couvrir toute la zone inférieure du pied.

Non métal l|que.(PS ou PL ou catégorie, par ex. S1PS, S3L): il peut étre plus léger, plus flexible et fournir une plus grande zone de

couverture, mais la résistance a [a perforation peut varier davantage en fonction de la forme de l'objet coupant/risque (c'est-

a-dire diamétre, geométrie, tranchant). Deux types de protection sont disponibles. Le type PS peut offrir une protection plus

adequate contre Tes objets de plus petit diamétre que le type PL. B )

Le choix doit étre basé sur l'évaluation du risque associé aux conditions réelles de travail.

CONSERVATION ET DUREE DU PRODUIT _ R . 3

- pour éviter des risques de détérioration, les chaussures de sécurité doivent étre transportées et stockées dans leur emballage
d'origine, dans un endroit sec et non excessivement chaud. Si elles sont conservées conformément aux recommandations
ci-dessus, les chaussures restent utilisables longtemps B o . R

- si elles sont conservées dans des conditions normales (lumiére, température et humidité relative), l'obsolescence, a compter

de la date de fabrication d'une chaussure, est généralement estimée a : . ) .

10 ans a compter de la date de production pour les chaussures avec empeigne en cuir, caoutchouc et matériaux

thermoplastiques (tels que SEBS, etc.) et EVA

+ 5ans a compter de la date de production pour les chaussures contenant du PVC

-+ 3ans a compter de la date de production pour les chaussures comprenant du PU et du TPU L

Les chaussures produites par Industrial Wear S.r.l. a Socio Unico, si conservées dans les conditions susmentionnées, ont une

obsolescence estimée a au moins 5 ans a compter de la date de fabrication.

CRITERES D'EVALUATION DE L'ETAT DES CHAUSSURES 3 . o 3
Les chaussures de sécurité/de travail doivent étre remplacées lorsque l'un des signes d’usure identifiés ci-dessous est observeé.
Certains de ces critéres peuvent varier selon le type de chaussures et les matériaux utilisés:

- deébut d’abrasions/coupures prononcées et profondes dans la zone médiane de l'empeigne (Figure a) ;

forte abrasion de 'empeigne, surtout si l'embout est exposeé (Figure b) ; . .

'empeigne présente des zones avec des déformations ou des coutures fendues sur la tige (Figure c) ; .

la semelle extérieure présente des fissures de plus de 10 mm de longueur et de plus de 3 mm de profondeur (Figure d) ;
hauteurs des reliefs pour les semelles extérieures a reliefs, en tout point, inférieures a 1,5 mm (Figure e) ;

premiére(s) de Pro reté d'origine (le cas echéant) présentant des deformations et écrasements prononces;
destruction de la doublure ou bords tranchants de la protection des doigts pouvant provoquer des blessures((Elgure fg ;
séparation entre l'empeigne et la semelle extérieure supérieure a 15 mm de longueur et 5 mm de profondeur (Figure g
délaminage des matériaux de la semelle extérieure (Figure h); =~ R ) . .
déformation Frononcee de la semelle extérieure due a 'exposition a la chaleur, a l'une des causes suivantes (Figure i)
union de 2 reliefs ou plus par fusion du matériau ;

reduction de tout relief a moins de 1,5 mm ; . . .

fusion de l'extérieur du relief et premiére de montage qui devient visible ;

le systéme de fermeture ne fonctionne pas (zip, lacets, ceillets, systeme « touch and close »).

Remargue : dans ce contexte, le remplacement des chaussures'de travail/de sécurité comporte également le remplacement
des piéces endommagées qui sont fixées a la chaussure, par ex. premiéres de propreté, fermetures éclair, languettes, lacets, ...
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X

a) Fissures profondes
dans l'empeigne

b) Forte abrasion
de l'empeigne

c) Séparation du matériau
de l'empeigne

d) Fissures dans la semelle
exteérieure

e) Hauteur réduite
des reliefs

) Destruction du revétement des bords tranchants

g) Séparation semelle
extérieure/ i

h) Délaminage
de la semelle extérieure

i) Déformation
prononcée

NETTOYAGE ET ENTRETIEN . o L .

- les chaussures neuves sortant de leur emballage d'origine soptlﬁeneralem.ent prétes a 'emploi .

- sélectionnerle modele approprié en fonction des exigences spéecifiques du lieu de travail et des conditions environnementales/
atmosphériques correspondantes

- choisir la bonne taille, de préférence en les essayant . . .

- nettoyer avec un chiffon humide; pour les salissures plus importantes, utiliser des brosses douces, des chiffons et de l'eau tiéde

- ne pas laver a l'eau courante X .

ne pas utiliser d'eau chaude, de solvants ou d'autres produits chimiques pour le nettoyage

utiliser des produits spécifiques pour le nettoyage et l'entretien du cuir

ne pas laisser les chaussures exposées a la lumiere directe du soleil . .

ne pas laisser les chaussures exposées a des températures extrémement chaudes ou froides pendant une longue période

ne pas altérer, modifier ou peindre les chaussures ou ses parties (sauf adaptations orthopédiques) R

apreés utilisation, les laisser dans un endroit sec et aéré a température ambiante ; ne pas secher avec un séche-cheveux

ou d'autres sources de chaleur.

CHAUSSURES PARTIELLEMENT CONDUCTRICES ' o i .

Les chaussures gamelle‘ment conductrices d'électricité doivent étre utilisées lorsqu'il faut minimiser les charges électrostatiques
dans les plus brefs délais, par exemple lors de la manipulation d'explosifs. Les chaussures partiellement conductrices
d'électricité ne doivent pas étre utilisées si le risque de choc causé par un appareil électrique ou des piéces sous tension avec
des tensions alternatives ou continues n'a pas éte complétement éliminé. Pour garantir que ces chaussures sont partiellement
conductrices, une limite de résistance maximale de 100 kQ a été spécifiée a l'état neuf. Pendant le service, la résistance électrique
des chaussures réalisées en matériau conducteur peut varier considérablement en raison des flexions et des contaminations,
etil est nécessaire de garantir que le produit est capable de remplir sa fonction prévue de dissipation des charges électrostatiques
tout au long de sa durée de vie. En cas de besoin, il est donc recommandé a l'utilisateur d'établir son propre test de résistance
électrique et de l'appliquer a intervalles réguliers. Ce test et d'autres tests décrits ci-aprés devraient étre systématiques dans
le programme de prevention des accidents du travail. Si les chaussures sont portées dans des conditions ou le matériau de la
semelle extérieure est contaminé par des substances susceptibles d'augmenter la résistance électrique des chaussures, les

utilisateurs doivent toujours vérifier les propriétés électriques de leurs chaussures avant d'entrer dans une zone dangereuse.

CHAUSSURES ANTISTATIQUES R 3 . 3 . L . ) .

Les chaussures antistatigues doivent étre utilisées lorsqu'il est nécessaire de minimiser 'accumulation de charge électrostatique
en la dissipant, évitant ainsi le risque d'inflammation par étincelle — par exemple avec des substances ou vapeurs inflammables
— et lorsque le risque de choc électrique provenant d’équipements sous tension secteur ne peut étre complétement éliminé
sur le lieu de travail. Les chaussures antistatiques présentent une résistance entre le pied et le sol mais peuvent ne pas offrir
une protection compléte. Elles ne conviennent pas pour travailler sur des installations sous tension. La résistance électrique
des chaussures antistatiques peut étre significativement modifiée par la flexion, la contamination ou 'humidité. Ces chaussures
peuvent ne pas remplir leur fonction si elles sont portées dans des conditions humides. Les chaussures de classe | peuvent
absorber I'humidité et devenir conductrices si elles sont portées longtemps dans des conditions humides ou mouillées. Les
chaussures de classe Il sont résistantes a 'humidité et au mouillage et doivent étre utilisées si un risque d’exposition existe. Si
les chaussures sont portées dans des conditions ou la semelle est contaminée, les utilisateurs doivent toujours vérifier leurs
propriétés antistatiques avant d'accéder a une zone a risque. Lors de l'utilisation de chaussures antjstatiques, la résistance du
sol doit étre telle qu’elle ne invalide pas la protection fournie par les chaussures. Il est recommandé d'utiliser des chaussettes
antistatiques. Il est donc nécessaire de garantir que la combinaison chaussures, porteur et environnement soit capable de
dissiper les charges électrostatiques et d’apporter une certaine protection durant toute leur durée de vie. Il est recommandé
a l'utilisateur d'instaurer un test interne de la résistance électrique, a réaliser réguliérement et fréequemment.

SEMELLES INTERIEURES

Si la chaussure posséde une semelle intérieure amovible, cela signifie que les tests ont été effectués avec la semelle intérieure
en place. Toujours utiliser la chaussure avec la semelle intérieure ! Remplacer la semelle intérieure uniquement par un modéle
équivalent provenant du fabricant de chaussures d'origine ou fourni par un fabricant de premiéres de propreté qui fournira
des premiéres de propreté répondant aux propriétés de cette norme en association avec les chaussures de sécurité prévues.
Si la chaussure est fournie sans semelle intérieure, cela signifie que les tests ont été effectués sans semelle intérieure. Seules
les semelles intérieures répondant aux propriétés de cette norme peuvent étre portées en association avec les chaussures
de sécurité identifiées. . X K
Certains de nos modéles de chaussures peuvent étre utilisés avec des orthéses plantaires SECOSOL®. Pour plus d'informations,
visiter notre page : www.payperwear.com

DUREE ET ELIMINATION N

La durée de vie du produit est liée a l'utilisation, aux cycles de nettoyage et a la dégradation des matériaux qui en résulte. A la fin
de la durée de vie des chaussures, ne pas les abandonner dans l'environnement : suivre les réglementations environnementales
nationales et les éliminer de maniére appropriée. Les réglementations relatives a l'élimination des déchets sont disponibles
aupreés des autorités locales.
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PAZLJIVO PROCITAJTE OVE UPUTE PRIJE NEGO 5TO POCNETE UPOTREBLJAVATI 0ZO

ZASTITNA OBUCA

Zastitna obuca mora se smatrati osobnom zastitnom opremom (0Z0). Podlijeze bitnim zdravstvenim i sigurnosnim zahtjevima
Uredbe (EU) 2016/425 (Prilog I1.) - koja predvida njihovu obveznu oznaku CE za stavljanje na trZiSte. NaSa obuca za sprjecavanje
nesreca jest osobna zastitna oprema kategorije Il koja podlijeZe certifikaciji prijavljenog tijela RICOTEST br. 0498, Via Tione 9 -
37010 Pastrengo VR - Italija (www.ricotest.com&

c € Oznaka ,CE” znadi da je proizvod u skladu sa zdravstvenim i sigurnosnim zahtjevima Uredbe (EU) 2016/425.

Identifikacija proizvodaca: 10-SPACES LINE (za kod modela pogledajte naljepnicu)

Dostupne velicine 35 - 52

EN ISO 20345:2022+A1:2024

Ova medunarodna norma odreduje osnovne i dodatne (neobavezne) zahtjeve za zastitnu obuéu za opée namjene opremljenu
zaStitom od udara (200 )) i tlaéne sile (15 kN). Ukljucuje, na primjer, mehanicke opasnosti, otpornost na klizanje, toplinske
opasnosti, ergonomiju.

EN ISO 20347:2022

Ova medunarodna norma odreduje osnovne i dodatne (neobavezne) zahtjeve za radnu obucu koja se upotrebljava za opce
namjene, a koja nije izloZzena mehanickim opasnostima kao $to su udarci i tlacne sile. UkljuCuje, na primjer, mehanicke
opasnosti, otpornost na klizanje, toplinske opasnosti, ergonomiju.

SIMBOLI ZASTITE

Simbol(i) koji oznacava pruzenu zastitu i/ili, prema potrebi, odgovarajuéi razred.

Razred | = obuca od koze i drugih materijala, iskljuujuci svu gumu ili potpuno polimernu:
SB Osnovni zahtjevi za zastitnu obucu (s kapicom ,,200J")

Osim osnovnih zahtjeva, dodatne znacajke mogu biti potrebne i za zadtitnu obucu i za radnu obucu. Dodatni zahtjevi za pojedine
aplikacije predstavijeni su simbolima (vidi tablicu 1) i/ili kategorijama (vidi tablicu 2). Kategorije su najceS¢e kombinacije
osnovnih i dodatnih zahtjeva.

Tablica 1.
Simbol Zahtjevi/Karakteristike TraZzena izvedba
3 metalni umetak (avao @4,5 mm)
PL Otpornost na probijanje nemetalni umetak (Cavao ®4,5 mm) 21100 N
PS nemetalni umetak (¢avao (3,0 mm)
C Elektri¢na otpornost: djelomi¢no provodljiva obuca <0, MQ
A Elektricna otpornost: antistaticka obuca 0,1+ 1000 MQ
HI Toplinska izolacija potplata pri 150 °C
Cl Izolacija potplata od hladnoce pri-17°C
E Upijanje energije u zoni pete 220)
WR Otpornost na vodu bez prodiranja vode
M Metatarzalna zastita (samo za EN 1SO 20345) (2v:(l)iérinnma EU 41/42)
AN Zastita gleznja <10 kN
CR Otpornost na porezotine 22,5 (indeks)
SC LScuff Cap” 28000 ciklusa
SR Otpornost na klizanje s glicerinom S;e"(‘jjgjrii ?Jir?al:reatge ; 311292
) Otpornost na klizanje nije primjenjiva: specijalni potplat s kramponima (Eavli, metalne pribadice ili sli¢no) za meke terene
(pijesak, blato, Sumski pod, ...
WPA Prodiranje i upijanje vode 260 min
HRO Otpornost na kontaktnu toplinu pri 300 °C
FO Otpornost na ugljikovodike 2%
LG ,Ladder Grip” - hvat na ljestvama
Tablica 2.
SB Osnovni zahtjevi S3s S2 + reljefni potplat + PS
St Zatvoreno podrucje pete + A+ E S6 S2+WR
S2 S1+WPA S7 S3 +WR
S3 S2 + reljefni potplat + P S7L S3L+ WR
S3L S2 + reljefni potplat + PL S7S S35+ WR

MATERIJALI | IZRADA
Svi upotrijebljeni materijali, bilo prirodnog ili sintetickog podrijetla, kao i primjjenjene tehnike obrade, odabrani su kako bi
zadovoljili potrebe izraZene europskim tehnickim propisima u pogledu sigurnosti, ergonomije, udobnosti, cvrstoce i sigurnosti.
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PROVJERE PRIJE UPORABE
- PAZNJA: ova obuca ispunjava sigurnosne zahtjeve samo ako se nosi ispravno i u savrSenom stanju. Prije uporabe obuce
rovjerite stanje i CistoCu; zatim provjerite ima li carapa (odaberite odgovarajucu veli¢inu). Ako obuca nije u dobrom stanju
vidljiva ostecenja kao 5to su poderotine, pukotine, prekomjerno trosenje potplata), mora se zamijeniti. Drustvo se odrice
svake odgovornosti za Stetu i/ili posljedice koje proizlaze iz nepravilne uporabe.
- ako se utvrdi da obuéa ima kapicu i umetak za zastitu od probijanja, provjerite ima li ove znacajke prije uporabe.
(vidi I KRITERIJE ZA PROCJENU STANJA OBUCE)

NAMJENA
Poslodavac je pred zakonom odgovoran za prikladnost 0ZO koja se upotrebljava za vrstu rizika prisutnog na radnom mjestu
i njegove okoliSne uvjete. Prije uporabe potrebno je provjeriti podudarnost svojstava odabranog modela sa specificnim
potrebama uporabe.
Obuca je namijenjena visestrukoj primjeni u industrijskom, obrtnickom i usluznom sektoru u kojima osposobljene osobe mogu
biti izlozene mehanickim i fizickim rizicima. Pogodna za zastitu od rizika koji mogu ugroziti sigurnost stopala zbog padajucih
predmeta, prignjecenje ekstremiteta, perforacija s donje strane, mehanickih abrazija uslijed vanjskih elemenata, kontakta
s uljima i benzinom, sprjecavanja pada uslijed klizanja, elektri€nih rizika prouzro€enih induciranom strujom i/ili akumulacijom
elektrostatickih naboja. NIJE namijenjeno operaterima koji rade s asfaltom (tlo nije prikladno za visoke temperature) i onima
kojima je potrebna posebna kemijsko-bioloska zastita, primjerice osobama koje rade u industriji mlijecnih proizvoda ili
osobama koje mogu dodi u doticaj s otpadnim vodama. Tumacenje simbola i kategorija prikazanih na oznakama nasih proizvoda
omogucuje vam odabir 0ZO prikladne za vrstu prisutnog rizika prema sljedecoj specifikaciji:

udarac i/ili prignjecenje prstiju na nogama: sva obuca certificirana prema normi EN ISO 20345
udarac pete o tlo: obuca s oznakom E%SB-E, S1,S2, $3/S3L/S3S, S6, S7/S7L)
otpornost na klizanje: certifikacije prema svim prethodno navedenim normama
hladno: obuca s oznakom Cl
toplo: obuca s oznakom HI
voda: obuca s oznakom WPA ili WR (SB-WPA/WR, S2, S3/S3L/S3S, S6, S7/S7L/S7S)
toplina od dodira s potplatom: obuca s oznakom HRO
elektrostaticki naboj: obuca s oznakom A (SB-a, S1, S2, S3/S3L/S3S, $6, S7/S7L/S7S)
udarci gleznja: AN
otpornost potplata na ugljikovodi¢na ulja: obuca s oznakom FO
otpornost potplata na probijanje: obuca s oznakom P, PL ili PS (SB-P/PL/PS, S1-P/PL/PS, S3/S3L/S3S, S7/S7L/S7S)
ostali rizici prema bilo kojim posebnim dodatnim simbolima

UPOZORENJA | OGRANICENJA UPORABE

- ovaj ¢lanak nije prikladan za bilo koju drugu uporabu i ne titi od bilo koje druge opasnosti koja nije izri¢ito navedena u ovoj

obavijesti (obratite najvecu pozornost na oznaku/simbole), posebno one koji spadaju u Osobnu zastitnu opremu kategorije 11l

NIJEDNA obuca ne moze jam¢iti potpunu zastitu od svih mogucih udaraca ili prodora.

- Maksimalno prianjanje potplata opcenito se postize nakon odredenog ,uhodavanja” nove obuce (usporedivo s automobilskim
gumama) radi uklanjanja ostataka silikona i odvojivih tvari i svih drugih fizickih i/ili kemijskih nepravilnosti na povrsini.
Otpornost na klizanje takoder se moZe mijenjati ovisno o stanju istroSenosti potplata; uskladenost sa specifikacijama
ne jamd¢i odsutnost klizanja u bilo kojem stanju.

OTPORNOST NA PROBIJANJE .

Otpornost na probijanje ove cipele izmjerena je u laboratoriju pomocu standardiziranih Cavala i sila. Cavli manjeg promjera
i veca staticka ili dinamicka opterecenja povecat Ce rizik od probijanje. U takvim okolnostima treba razmotriti daljnje
preventivne mjere. Trenutacno su u obuci za osobnu zastitnu opremu dostupne tri genericke vrste umetaka otpornih na
probijanje. Oni su metalni i nemetalni, odabrani na temelju procjene rizika povezanog s radnim mjestom. Sve vrste nude zastitu
od rizika probijanja, ali svaka ima nekoliko dodatnih prednosti ili nedostataka, ukljucujuci sljedece:

Metalni umetak (npr. S1P, S3): na njega manje utjece oblik oStrog predmeta/rizik (tj. promjer, geometrija, ostrica), ali zbog
gradevinskih tehnika ne moze pokriti cijelo donje podrucje stopala.

Nemetalni umetak (PS ili PL ili kategorija, npr. STPS, S3L): moZe biti laksi, fleksibilniji i pruZiti vece podrugje pokrivanja, ali
otpornost na probijanje moze se vise razlikovati ovisno o obliku predmeta rezanja/opasnosti (tj. promjeru, geometriji, ostrici).
Dostupne su dvije vrste zastite. Vrsta PS moZe ponuditi prikladniju zastitu od objekata manjeg promjera od vrste PL.

Izbor bi se trebao zasnivati na procjeni rizika povezanog sa stvarnim uvjetima rada.

SKLADISTENJE PROIZVODA | VIJEK TRAJANJA

- da bi se sprijeili rizici od izobliCenja, ovu obucu treba prevoziti i skladistiti u izvornoj ambalaZi na suhim, ne pretoplim,
mjestima. Kada se ¢uva u skladu s prethodno navedenim preporukama, obuca ostaje prikladna za uporabu dulje vrijeme

- ako se €uva u normalnim uvjetima (svjetlo, temperatura i relativna vlaznost), zastarijevanje, od datuma proizvodnje cipele,

opcenito se procjenjuje kao:

10 godina od datuma projzvodnje obuce s gornjim dijelom od koZe, gume i termoplasticnih materijala (kao Sto je SEBS i sL.) i EVA

« 5godina od datuma proizvodnje obuce ukljucujuci PvC

3 godine od datuma proizvodnje obuce ukljucujuci PU i TPU

Procijenjena zastarjelost obuce koju proizvodi Industrial Wear S.r.l. a socio unico, ako se ¢uva u prethodno navedenim uvjetima,

iznosi najmanje 5 godina od datuma proizvodnje.

KRITERIJI ZA PROCJENU STANJA 0BUCE

Zastitnu/radnu obucu treba zamijeniti kada se pronade bilo koji od znakova istroenosti navedenih u nastavku. Neki od ovih
kriterija mogu se razlikovati ovisno o vrsti obuce i upotrijebljenim materijalima:

- pojava izrazenih i dubokih abrazija/posjekotina na srednjem dijelu gornjista (slika a);

Jaka abrazija na gornjiStu, posebno ako je nozni frst izlozen (slika bi

gornjiste ima podrudja s izobli¢enjima ili rascjepljenim Savovima na nozi (slika c);

potplat ima pukotine duZe od 10 mm i dublje od 3 mm (slika d);

visine reljefa za reljefne potplate, u bilo kojoj tocki, manjim od 1,5 mm (slika e);

izvorni ulosci (ako postoje) s izrazenim izoblicenjima i prignjecenjima;

unistavanje podstave ili o3trih rubova stitnika za prste koji bi mogli prouzrociti ozljede (slika f);

odvajanje gornjista od potplata duljine vece od 15 mm i dubine 5 mm (slika g);

raslojavanje materijala potplata (slika h);

izrazeno izoblicenje potplata uslijed izlaganja toplini, jedan od sljedecih uzroka (slika i)

spajanje dvaju ili vise reljefa topljenjem materijala;

smanjenje bilo kojeg reljefa na manje od 1,5 mm;

spajanje vanjske strane reljefa i medupotplata postaje vidljiva;

sustav zatvaranja ne radi (patentni zatvarac, vezice, usice, sustav ,touch and close”).

Napomena: zamjena radne/zastitne obuce u ovom kontekstu podrazumijeva i zamjenu ostecenih dijelova, koji su pricvrsceni
na obucu, npr. ulozak, patentni zatvaradi, jezicci, vezice...
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a) Duboke pukotine b) Teska abrazija gomnjista c) Odvajanje materijala d) Pukotine u potplatu e) Smanjena visina

na gornjistu gornjista reljefa
. . s g) Odvajanje potplata/ . . i) Izrazeno
) UniStavanje premaza ostrice gornjidta h) Raslojavanje potplata izoblienje

CISCENJE | ODRZAVANJE

- nova obuca iz izvornog pakiranja opcenito je spremna za uporabu

- odabrati odgovarajui model na temelju specificnih potreba radnog mjesta i njegovih okoli3nih/atmosferskih uvjeta
odaberite pravu veli¢inu, po moguénosti s prakti¢nim testom prianjanja

Cistite vlaznom krpom, za tezu prljavstinu upotrebljavajte mekane cetke, rucnike i toplu vodu

- ne perite tekuéom vodom

ne upotrebljavajte vrucu vodu, otapala ili druge kemikalije za ¢iscenje

upotrebljavajte posebne proizvode za Ciscenje i odrzavanje koze

- ne ostavljajte obucu izloZenu izravnoj suncevoj svjetlosti

ne ostavljajte obucu dulje vrijeme izloZzenu iznimno vruéim ili hladnim temperaturama

- nemojte dirati, mijenjati, bojati obucu ili njezine dijelove (osim ortopedskih prilagodbi)

nakon uporabe ostavite na suhim, prozraenim mjestima, pri sobnoj temperaturi, nemojte susiti susilom za kosu ili drugim
izvorima topline.

DJELOMICNO PROVODLJIVA OBUCA

Djelomi¢no provodljivu obucu treba upotrebljavati ako je potrebno smanjiti elektrostaticka naboja u najkraéem mogucem roku,
na primjer prilikom rukovanja eksplozivima. Djelomi¢no provodljiva obuca ne smije se upotrebljavati ako rizik od udarca bilo
kojeg elektricnog uredaja ili dijelova pod naponom s izmjenicnim ili istosmjernim naponom nije u potpunosti uklonjen. Kako
bi se zajamcilo da je ova obuca djelomicno provodljiva, odredena je maksimalna granica otpora od 100 kQ kada je nova. Tijekom
servisiranja, elektricna otpornost obuce od provod|jivog materijala moZe se znacajno razlikovati zbog savijanja i kontaminacije,
te je potrebno zajamciti da proizvod moZe obavljati projektiranu funkciju rasipanja elektrostatickih naboja tijekom svog vijeka
trajanja. Prema potrebi, preporucuje se da korisnik uspostavi vlastito ispitivanje elektri¢nog otpora i primjenjuje ga u redovitim
intervalima. Ovaj test i drugi opisani u nastavku treball bi biti rutinski dio vaeg programa prevencije nesreca na radnom mjestu.
Ako se cipela nosi u uvjetima u kojima je jedini materijal kontaminiran tvarima koje mogu povecati elektri¢ni otpor cipele,
korisnici bi uvijek trebali provjeriti elektricna svojstva svoje cipele prije ulaska u opasno podrucje.

ANTISTATICKA OBUCA

Antistaticka obuca treba se koristiti kada je potrebno smanjiti nakupljanje elektrostatickog naboja disipiranjem, cime
se izbjegava rizik od paljenja iskrom - primjerice upaljivih tvari ili para - i kada se rizik od elektricnog udara zbog mrezno
naponske opreme ne moZe potpuno ukloniti na radnom mjestu. Antistaticka obuca ima otpor izmedu stopala j tla, ali mozda
ne pruZa potpunu zastitu. Nije pogodna za rad na elektri¢nim instalacijama pod naponom. Elektri¢ni otpor antistaticke obuce
mozZe se znacajno promijeniti savijanjem, kontaminacijom ili vlagom. Takva obu¢a moZe ne ispuniti svoju svrhu u vlaznim
uvjetima. Obuca klase | mozZe upiti vlagu i postati vodljiva ako se duze vrijeme nosi u vlaznim ili mokrim uvjetima. Obuca klase
1l otporna je na vlagu i mokre uvjete te se treba koristiti ako postoji rizik izloZzenosti. Ako se obuca nosi u uvjetima u kojima
se potplat kontaminira, korisnici uvijek moraju provjeriti antistati¢ka svojstva obuce prije ulaska u zonu opasnosti. Prilikom
koristenja antistaticke obuce, otpor podloge mora biti takav da ne ponistava zastitu koju pruZa obuca. Preporucuje se koristenje
antistatickih Carapa. Stoga je potrebno osigurati da kombinacija obuce, nositelja i okoline moZze obavljati namjensku funkciju
disipacije elektrostati¢kog plaza i pruZiti odredenu zastitu tijekom cijelog Zivotnog vijeka. Stoga se preporucuje da korisnik
uspostavi internu kontrolu elektricnog otpora koja se provodi redovito i Cesto.

uLosci

Ako je obuca opremljena uklonjivim uloSkom, to znaci da su ispitivanja provedena s uloSkom na mjestu. Uvijek nosite obucu
s uloskom! Zamijenite uloZak samo ekvivalentnim modelom izvornog proizvodaca obuce ili od proizvodaca ulozaka koji ¢e
isporuiti uloZak koji zadovoljava svojstva ove norme u kombinaciji s potrebnom zastitnom obucom. Ako se obuca isporucuje
bez uloZaka, to znaci da su ispitivanja provedena bez uloZaka. U kombinaciji s identificiranom zastitnom obuc¢om smiju se nositi
samo ulo3ci koji zadovoljavaju svojstva ove norme.

Neki od naih modela obuce prikladni su za uporabu s ortopedskim ulodcima SECOSOL®. Za vide informacija posjetite nasu
stranicu: www.payperwear.com

TRAJANJE | ZBRIN)JAVANJE

Trajnost proizvoda povezana je s uporabom, ciklusima €iS¢enja i posljedi¢nim propadanjem materijala. Na kraju Zivotnog vijeka
obuce ne ostavljajte je u prirodnom okruZenju: slijedite svoje nacionalne propise o zastiti okolisa i zbrinite ih na odgovarajuci
nacin. Propisi o zbrinjavanju otpada dostupni su od lokalnih vlasti.
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AZ EGYENI VEDOESZKOZ HASZNALATA ELOTT OLVASSA EL FIGYELMESEN EZEKET AZ UTASITASOKAT

BIZTONSAGI LABBELIK )
A biztonsagi labbelit egyéni véddeszkdznek (PPE) kell tekinteni. Az (EU) 2016/425 rendeletének (2. melléklet) egészségvédelmi
és biztonsagi alapkdvetelményei vonatkoznak ra, amely a forgalomba hozatalhoz eldirja a kotelezO CE-jeldlést. Biztonsagi

labbelijeink 2. kategoriaji egyéni véddeszk6zok, amelyekre a RICOTEST bejelentett szervezet (N. 0498, Via Tione 9., 37010
Pastrengo VR, Olaszorszag - www.ricotest.com) tandsitvanya vonatkozik

c € A,CE"jel6lés azt jelenti, hogy a termék megfelel az (EU) 2016/425 rendelete egészségiigyi és biztonsagi kdvetelményeinek.

A termék azonositoja: 10-SPACES LINE (a modellkodot lasd a cimkén)

Elérhetd méretek: 35-52

EN ISO 20345:2022+A1:2024

Ez a nemzetkézi szabvany az {ités (200 J) és nyomas (15 kN) elleni védelemmel ellatott, altalanos célokra hasznalt biztonsagi
labbelikre vonatkozo alapvetd és kiegészité (opcionalis) kovetelményeket hatarozza meg. Tartalmazza példaul a mechanikai
kockazatokat, a csiiszasallosagot, a termikus kockazatokat, az ergonomiat.

EN ISO 20347:2022

Ez a nemzetkozi szabvany az altalanos célokra hasznalt, mechanikai kockazatoknak, példaul iitésnek és 6sszenyomasnak ki nem
tett munkalabbelikre vonatkozd alapvetd és kiegészité (opcionalis) kovetelményeket hatarozza meg. Tartalmazza példaul
a mechanikai kockazatokat, a csiszasallosagot, a termikus kockazatokat, az ergonomiat.

VEDELMET JELOLG SZIMBOLUMOK
A biztositott vedelmet és/vagy adott esetben a megfelel§ osztalyt jelzé szimbolum(ok).
1. osztaly = bérbd| és mlés a_nyag)olkpél késziilt labbelik, a teljesen glljmibél"vlagy telj;es_en pglimerbél késziiltek kivételével:

SBA(,200)” orrvéd ellatott; labbelikre p

Az alapvetd kévetelményeken tul tovabbi jellemzGkre is sziikség lehet mind a munkavédelmi labbelik, mind a munkalabbelik
esetében. Az egyes alkalmazasokhoz kapcsolodo tovabbi kovetelményeket a szimbolumok (lasd 1. tablazat) és/vagy a kategoriak
(lasd 2. tablazat) jelképezik. A kategoriak az alapvetd és kiegészité kovetelmények leggyakoribb kombinacioi.

1. tablazat
imbol ] ények/ 6 Megkovetelt teljesit:
3 fémbetét (szeg @: 4,5 mm)
PL Atszirasi ellenallas nem fém betét (szeg @: 4,5 mm) 21100 N
PS nem fém betét (szeg @: 3,0 mm)
C Elektromos ellenallas: részben vezeté labbeli <0, MQ
A Elektromos ellenallas: antisztatikus labbeli 0,1-1000 MQ
HI A talpegység meleg elleni hdszigetelése 150 °C-ig
Cl A talpegység hideg elleni hészigetelése -17 °C-ig
E Energiaelnyelés a sarok zonajaban 220)
WR Vizallésag nincs vizbehatolas
M Labkozépcsont-védelem (csak az EN SO 20345 szabvanyhoz) fE[DOAT—TZ-es méret)
AN Bokavédelem <10 kN
CR Vagasallosag 22,5 (index)
SC ,Scuff Cap” (Orrboritas mindsége) 28000 ciklus
SR Csiszasmentesség glicerinnel Za[{ohl;izrl;ﬁre ; 311292
[1) Csiiszasallosag nem alkalmazhatd: specialis talp tiiskékkel (szogek, fém szegek vagy hasonlok) puha talajhoz (homok, sar, erdei talaj, ...)
WPA Viz behatolasa és felszivodasa 2 60 perc
HRO Kontakthével szembeni hGellenallas 300 °C-ig
FO Fiit6olaj elleni védelem <12%
LG ,Ladder Grip” - létra hasznalatahoz mindsitett
2. tablazat
SB Alapkovetelmények S35 S2 + talpmintazat + PS
S1 Zart sarokrész + A+ E S6 S2 + WR
S2 S1+WPA S7 S3 +WR
S3 S2 + talpmintazat + P S7L S3L+WR
S3L S2 + talpmintazat + PL S7S S35+ WR

ANYAGOK ES FELDOLGOZAS

A felhasznalt anyagok, Ugy a természetes, mint a szintetikus eredetliek, valamint az alkalmazott gyartasi technikak tgy lettek
megvalasztva, hogy biztonsag, ergonémia, kényelem, szilardsag és artalmatlansag tekintetében megfeleljenek az eurdpai
szabalyozas altal megfogalmazott igényeknek.
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HASZNALAT ELOTT ELVEGZENDO ELLENORZESEK

- FIGYELEM: ez a labbeli csak akkor felel me% a biztonsagi Y
A labbeli hasznalata el6tt ellendrizze az allapotat és a tisztasagat; majd ellendrizze, hogy megfelel-e a mérete (valasszon
megfelelé méretet). Ha a labbeli nincs jo allapotban (sériilések, peldaul feslés vagy repedés lathato rajta, vagy a talp tilzottan
elkopott), ki kell cserélni. A vallalat nem vallal feleldsséget a nem rendeltetésszerii hasznalatbol eredé karokért és/vagy
kévetkezmeényekert. . ” - P

- Haacipd orrvédovel és atfurodasgatlo betéttel van felszerelve, hasznalat el6tt ellendrizze ezek meglétét.

(lasd még: A LABBELI ALLAPOTANAK ERTEKELESI SZEMPONTJAI)

RENDELTETESSZERU HASZNALAT . .

A munkaltato a torvény értelmében felelds azért, hogy az alkalmazott egyéni véddeszkozok megfeleljenek a munkahelyen
fennallg veszélyeknek ‘és a fennallo kornyezeti feltételeknek. Hasznalat el6tt ellendrizni kell, hogy a kivalasztott modell
jellemzgi me%felelnek—e a konkrét felhasznalasi igényeknek. | L |

Alabbeli alkalmas tobbszori hasznalatra kis- és nagyiizemi kdrnyezetben és a szolgaltaté agazatban, ahol a dolgozok mechanika
és fizikai kockazatoknak vannak kitéve. Alkalmas a labak biztonsagat veszélyeztet6 leesé tar%ygk, a vegta%( Gsszenyomodasa,
az alulrol torténo atszarodas, a kiilsé elemek okozta mechanikai kopasok, a kiilonféle olajokkal és benzinekkel valo erintkezés,
az elcsiliszas miatti esések, valamint az indukalt elektromossag és/vagy az elektrosztatikus toltések felhalmozodasa altal jelentett
kockazatok elleni védelemre. NEM alkalmas aszfalttal dolgozok szamara (mivel a talp nem megfelelé a magas hémérséklethez),
illetve azoknak, akik vegi/i/biolégiai védelmet igénylé munkakérben, példaul sajtkészitésben dolgoznak, vagi/ érintkezésbhe
keriilhetnek szennyvizzel. A termékeink jelolésén feltiintetett szimbolumok es kategoriak értelmezése lehet6vé teszi
a kovetkezékben felsorolt veszélytipusoknak megfeleld PPE kivalasztasat: .

- a labujjak litkdzése és/vagy zlizodasa: minden EN 1SO 20345 tanUsitvannyal rendelkezd labbelik

sarok Utkozése a talajjal: E jelzéssel ellatott labbelik (SB-E, S1, S2, S3/S3L/S3S, S6, S7/S7L)

cslszasallosag: az 6sszes fent emlitett szabvany szerinti tandsitvany

hideg: Cl jelzéssel ellatott labbelik

meleg: HI jelzéssel ellatott labbelik i

viz: WPA vagy WR jelzéssel ellatott labbelik (SB-WPA/WR, S2, S3/S3L/S3S, S6, S7/S7L/S7S)

a talppal érintkezo kontaktho: HRO jelzéssel ellatott labbelik

elektrosztatikus toltések: A jelzéssel ellatott labbelik (SB-A, S1, S2, S3/S3L/S3S, S6, S7/S7L/S7S)

a bokat éro iitések: AN )

a talp flitéolaj elleni védelme: FO jelzéssel ellatott labbelik X

a talp atszirasi ellenallasa: P, PL vagy PS jelzéssel ellatott labbelik (SB-P/PL/PS, S1-P/PL/PS, $3/S3L/S3S, S7/S7L/S7S)

egyéb kockazatok az esetleges specialis kiegészité szimbolumok szerint

FIGYELMEZTETESEK ES HASZNALATI KORLATOZASOK

- ez a cikk nem alkalmas semmilyen mas célra, és nem véd semmilyen mas, a jelen tajékoztatoban kifejezetten fel nem
tiintetett veszély ellen (forditson fokozott figyelmet a jelolésekre vagy a szimbolumokra), kiilonosen a 3. kategoriaja egyéni
véddeszkozok korébe tartozok ellen. j )

- SEMMILYEN labbeli nem garantalja a teljes védelmet minden lehetséges iitéssel vagy behatolassal szemben. .

A talp maximalis tapadasa (az autogumikhoz hasonldan) altalaban az gLlab.be_ll’,,bejaratésa_" utan érhetd el, amely eltavolitja

aszilikon és a tapadasgatlo anyagok maradvanyait, valamint minden egyéb fizikai és/vagy kémiai jellegi feliileti egyenetlenséget.

A cslszassal szembeni ellenallas valtozhat tovabba a talp kopasi allapotatol fiiggéen is, az eloirasok betartasa azonban nem

garantalja, hogy a megcslszas minden koriilmények kozott elmarad.

ATSZORASI ELLENALLAS ; »

A labbeli atsziirasi ellenallasat laboratériumban mérték szabvanyos szogekkel és erével. A kisebb atméréjii szogek, valamint

a ngg\éol}b statikus vagy dinamikus terhelés novelik a perforacio kockazatat. Ilyen koriilmények kozott fontolora kell venni

tovabbi vintézkedések ’meghozasat. A PPE labbelikben jelenleg harom altalanos atsziras-ellenalld betéttipus érhetd el. Ezek

a femes és a fémmentes tipusok, amelyek kozott a munkaval kapcsolatos kockazatértékelés alapfap kell valasztapi. Mindkét

tipus védelmet ny(jt az atszlras ellen, de mindkett6nek vannak tovabbi eldnyei és hatranyai is, pe(daul a kovetkezék:

Femes (Pl. S1P, S3): kevéshé befolyasolja a veszélyt jelentG vagy éles targy alakja (pl. az atmerdje, a geometriaja, élesség),

de a kialakitasi technika miatt nem fedi le a lab teljes also részét.

Femmentes (PS vagy PL vagy kategéria, pl. S1PS, S3L): konnyebb, rugalmasabb és nagyobb lefedettségi terijletet biztosit, de az

atsziras elleni védelem nagy mértékben fiigg a veszélyt jelentd vagy éles targy alakjatol (pl. az atméréjétol, a geometriajatol,

az élességétdl). Kétféle védelem all rendelkezésre. A PS tipus a kisebb atmérdjii targyakkal szemben hatékonyabb védelmet

nydjthat, mint a PL tipus. | o L .

A'valasztast a valos munkakoriilményekhez kapcsolodo kockazatértékelésre kell alapozni.

A TERMEK TAROLASA ES ELETTARTAMA

- az_allapotromlas kockazatanak elkeriilése érdekében a munkavédelmi labbeliket sajat, eredeti csomagolasukban kell
szallitani, és szaraz, nem tal meleg helyen kell tarolni. Ha a fenti ajanlasoknak megfelelden taroljak, a labbeli hosszi ideig
hasznalatra alkalmas marad .

ha a labbelit noymal koriilmények koz6tt (fény, hémérséklet és relativ paratartalom) taroljak, a becsiilt elavuldsa a gyartasi
datumatol kezdédden altalaban a kdvetkezd: o - L i . L

BGr, gumi, hore lagyulo anyagbol (példaul SEBS stb.) késziilt és EVA felsGrésszel rendelkez6 labbelik esetében a gyartastol
szamitott 10 év

+ APVC-t tartalmazo labbelik esetében a gyartasatol szamitott 5 év B

« A PU-t és TPU-t tartalmazo labbelik esetében a gyartastol szamitott 3 év

Az Industrial Wear S.r.L. a Socio Unico (Industrial Wear S.r.L. egyszemélyes tarsasag) altal gyartott labbelik becsiilt avulasi ideje
a fent emlitett koriilmények kozott tarolva a gyartastol szamitott legalabb 5 év.

A LABBELI ALLAPOTANAK ERTEKELESI SZEMPONTJIAI o 3 . o
A biztonsagi labbelit vagy a munkacip6t ki_kell cserélni, ha az alabbiakban azonositott kopasi jelek barmelyikét észleli.
A szempontok kéziil néhany a labbeli tipusatol és a felhasznalt anyagoktol fiiggéen valtozhat:

jol lathato és mély horzsolasok vagy vagasok kezdete a felsorész kozépsé részén (a. abra);

- er0s kopas a felsorészen, kiilonosen, ha a labujjvédo szabadon van (b. abra);

- afelsGrész egyes terletei deformalodtak, vagy a szaron felfeslett varrasok vannak (c. abra);

- atalpon 10 mm-nél hosszabb és 3 mm-nél melyebb repedések vannak (d. abra);

- atalpmintazat mintajanak kiemelkedési magassaga barmely ponton kisebb mint 1,5 mm (e. abra);

- az eredeti talpbetét(ek) (ha vannak) jol lathatoan deformalodtak és félre van(nak) taposva;

- abélés megrongalodasa vagy az ujjvedd éles peremei, amelyek sérﬁlest{o_kozhatn‘akff. abra);

- afels6rész es atalp 15 mm ?gsgzbabgnan és'5 mm-nél mélyebben elvalik egymastol (g. abra);

- a (h. abra);

- atalp jol lathato deformacioja hohatas miatt, az alabbiak egyike (i. abra):

Gvetelményeknek, ha helyesen és kifogastalan allapotban viseli.

2 vagy tobb talpminta egyeshl az anyag 0sszeolvadasa miatt;
egy talpminta kiemelkedese 1,5 mm-nél kisebbre csokken;

atalpminta kiils6 oldala megolvad és a koztes cip6talp lathatova valik;

a zarorendszer (cipzar, flizok, flzolyukak, tépézarrendszer) nem mikodoképes. o .
Meg{egyzes: A munka- és biztonsagi labbelik cseréje ebben az dsszefiiggésben a cip6hoz tartozé sériilt alkatrészek cseréjét
is jelenti, pl. talpbetétek, cipzarak, nyelvek, fizok...
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a) Mély repedések c) A felsérész anyaganak e) A talpmintak

b) A fels6rész erés kopasa d) Repedések a talpon

a felsérészen elvalasa csokkent
a P ieiila g) Atalp és a fels6rész < P i) Jol lathaté
f) Az éles peremek bevonatanak megsemmisiilése elvalisa h) A talp réteglevalasa deformacio

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

az eredeti csomagolasbol szarmazo 0j labbelik altalaban hasznélatra készek

a megfelelé modellt a munkahely sajatos igényei és a kornyezeti/légkori feltételek alapjan valassza ki
valasszon megfelelé méretet, lehetéleg a labbeli felprobalasaval

nedves ruhaval tisztitsa, erésebb szennyezédésekhez puha kefét, torlékendét és meleg vizet hasznaljon
ne mossa foly6 vizzel

a tisztitashoz ne hasznaljon forrd vizet, olddszert vagy mas vegyszert

hasznaljon specialis, a bor tisztitasahoz és karbantartasahoz vald termékeket

ne hagyja a labbelit kdzvetlen napfénynek kitéve )}

ne hagyja a labbelit hossz( ideig rendkiviil meleg vagy hideg hémérsékletnek kitéve

ne valtoztassa meg, ne modositsa és fesse be a cipét vagy annak részeit (kivéve az ortopédiai adaptaciokat)

hasznalat utan hagyja szaraz, jol szell6z6 helyen, szobahémérsékleten, ne szaritsa hajszaritoval vagy mas héforrassal.

RESZBEN VEZETO LABBELI

Elektromosan részben vezetd labbelit kell hasznalni, ha az_ elektrosztatikus téltések leheté legrévidebb iddn beliili
minimalizalasara van sziikség, példaul robbandanyagok kezelésekor. Nem szabad elektromosan részben vezeté labbelit
hasznalni abban az esetben, ha az elektromos késziilekek, illetve a valtoaram vagy egyenaram fesziiltség alatt all6 alkatrészek
altal okozott aramiités veszélye nincs teljesen kikiiszobolve. A labbeli részben vezeto tulajdonsaganak biztositasahoz Gjonnan
100 k0-0s maximalis ellenallasi hatarérték lett meghatarozva. A vezeté anyagbol késziilt labbelik elektromos ellenallasa
a hasznalat soran a hajlitas és szennyezédés miatt jelentsen valtozhat, és gondoskodni kell arrol, hogy a termék teljes
élettartama alatt képes legyen ellatni az elektrosztatikus toltések tervezett eloszlato funkciojat. Ezért, ahol szukséges, javasoljuk,
hogy a felhasznal6 készitse el sajat elektromosellenallas-tesztjét, és rendszeres id6kozonkent alkalmazza azt. Ennek a tesztnek
és az alabbiakban leirt egyéb teszteknek rutinnak kell lenniiik a munkahely baleset-megel6zési programjaban. Ha a labbelit
olyan koriilmények kozott viselik, ahol a talp anyaga a labbeli elektromos ellenallasat noveld anyagokkal szennyezédik,
a felhasznaloknak a veszélyes teriiletre [épés elStt mindig ellendriznilik kell a labbelijiik elektromos tulajdonsagait.

ANTISZTATIKUS LABBELI

Az antisztatikus labbeliket akkor kell hasznalni, ha sziikséges minimalizalni az elektrosztatikus toltés felhalmozodasat annak
disszipaciojaval, ezaltal elkeriilve a szikra okozta meggyulladas kockazatat - példaul gyilékony anyagok vagy géz0k esetén -, és
amikor a haldzati fesziiltségli berendezések okozta aramiités kockazatat nem lehet teljesen kizarni a munkahelyen. Az antisztatikus
labbelik ellenallast mutatnak a lab és a padl6 kozott, de nem feltétleniil nydjtanak teljes védelmet, Nem alkalmasak fesziiltség
alatt lévé berendezéseken vald munkara. Az antisztatikus labbeli elektromos ellenallasa jelentdsen megvaltozhat hajlitas,
szennyez6dés vagy nedvesség hatasara. Nedves kornyezetben a labbeli lehet, hogy nem vegzi rendeltetésének megfeleléen
a feladatat. Az . osztaly labbeli hosszabb id6 utani viseléskor nedvességet képes magaba szivni, és vezetvé valhat. A Il osztalyd
labbeli nedvesség- és nedves feltételeknek ellenall, és hasznalata ajanlott, ha fennall az expozicio veszélye. Ha a labbelit olyan
kornyezetben hasznaljak, ahol a talpanyagot szennyezédés ér, a felhasznaloknak mindig ellenérizniiik kell az antisztatikus
tulajdonsagokat, mielott belépnének egy veszélyes zonaba. Antisztatikus labbeli hasznalatakor a padlé ellenallasanak olyannak
kell lennie, hogy az ne semmisitse meg a labbeli altal nydjtott védelmet. Antisztatikus zokni hasznalata javasolt. Ezért biztositani
kell, hogy a labbeli, a viselé és a kdrnyezet kombinacidja képes legyen az elektrosztatikus toltések elvezetésére és bizonyos
védelmet nyGjtson egész élettartama alatt. Ezért javasolt, hogy a felhasznald belsé tesztet vezessen be az elektromos ellenéllas
mérésére, amit rendszeresen és gyakran el kell végezni.

TALPBELES

Ha a labbeli talpbélése kivehetd, akkor a teszteket a talpbéléssel a helyén végezték el. A labbelit mindig a talpbéléssel
hasznalja! A talpbélést csak az eredeti labbeligyarto egyenértékii modelljére, vagy az ezen szabvany altal eldirt biztonsagi
kévetelményeknek a biztonsagi labbelivel egyutt megfeleld talpbetétet keszit gyartd talpbetétjére cserélje ki. Ha a labbeli
talpbélés nelkil keriil forgalomba, akkor a teszteket talpbélés nélkiil végezték el. Csak olyan talpbélés viselhetd, amely
az azonositott biztonsagi labbelikkel kombinalva megfelel ennek a szabvanynak.

Néhany labbelimodellink alkalmas SECOSOL® ortopéd talpbetéttel valo hasznalatra. Tovabbi informacidért latogasson
el oldalunkra: www.payperwear.com

IDOTARTAM ES ARTALMATLANITAS

A termék élettartama fiigg a hasznalattol, a tisztitasi ciklusoktol és az anyagok ebbdl kovetkezé lebomlasatol. A labbelit
hasznos élettartamanak vegén ne hagyja természetes kornyezetben: kérjiik, kovesse az orszagos kornyezetvédelmi eldirasokat,
és ezeknek megfeleléen artalmatlanitsa. A hulladékok leadasara vonatkozo elGirasok a helyi hatdsagoknal szerezhetdk be.
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VINSAMLEGAST LESTU PESSAR LEIDBEININGAR VANDLEGA ABUR EN bU BYRJAR AD NOTA PERSONULEGAN HLIFDARBUNAD

ORYGGISSKOFATNADUR

Oryggisskofatnadur verdur ad vera skilgreindur sem persénulegur hlifdarbanadur (PPE). Hann verdur ad vera i samrami vid
§rqndvallarkr6fu( um heilsu og 6ryggi sem lyst er i reglugerd (ESB% 2016/425 (vidauka I1), sem kvedur & um [6gbodna CE-merkingu
yrir markadsetningu pess. Oryggisskofatnadur okkar er personulegur hlifdarbanadur i flokki Il sem er hadur vottun fra
tilkynntum adila RICOTEST nr. 0498, Via Tione 9 - 37010 Pastrengo VR - Italia (www.ricotest.com)

c E CE-merkid merkir ad varan uppfylli heilbrigdis- og 6ryggiskrofur reglugerdar (ESB) 2016/425.

Audkenni voru: 10-SPACES LINE (fyrir tegundakoda skaltu skoda merkimidann.)

Faanlegar staerdir 35-52

EN ISO 20345:2022+A1:2024 . L . L .

I pessum alpjodastadli eru tilgreindar grunnkrofur og vidbatarkrofur (valfrjalst) fyrir 6ryggisskofatnad sem notadur er til almennra
nota og vfemg_vernd gegn hoggum (200 J) og pjoppun (15 kN). bad felur til deemis i sér vélreena ahettu, skridpol, varmaahattu,
vinnuvistfreedi.

EN ISO 20347:2022

I pessum alpjodastadli eru tilgreindar grunnkrofur og vidbotarkrofur (valfrjalst) fyrir vinnuskofatnad sem notadur er i almennum
tilgangi, an pess ad verda fyrir vélreenni ahaettu eins og hdggum og pjoppun. bad felur til deemis i sér vélreena ahaettu, skridpol,
varmaahaettu, vinnuvistfradi.

VERNDARTAKN

Takn sem gefur til k%nna vornina sem veitt er og/eda, par sem vid 4, videigandi flokk.

Flokkur I = skofatnadur ur ledri og 68rum efnum, ad undanskildum efnum sem eru eingéngu ar gimmii eda fjollidu:
SB Gr ofur um oryggisské d (med ,,200)" oddi)

Til vidbotar vid grunnkrofurnar geta adrir eiginleikar verid naudsynlegir fyrir baedi 6ry§gi§s[§6fatnaa og vinnuskéfatnad.
Vidbotarkrofur fyrir tilteknar umsoknir eru taknadar med taknum (sja t6flu1) og/eda flokkum (sja toflu 2). Flokkar eru algengustu
samsetningar grunnkrafna og vidbotarkrafna.

Tafla 1
Takn Krofur/ eigi Tilskilin frammistada
P malminnlegg (4,5 mm @ nagli)
Stungualag (PL) |Stungumétstada malmlaust innlegg (4,5 mm @ nagli) 21100 N
Stungupol (PS) malmlaust innlegg (3,0mm @ nagli)
C Rafmotstada: Skofatnadur sem er ad hluta til leidandi <0,1MQ
A Rafmagnsmotstada: Afrafmagnandi skofatnadur 0,1+ 1000 MQ
HI Hitaeinangrun einingarinnar vig 150°C
cl Kuldaeinangrun einingarinnar vid -17°C
E Héggdeyfandi heell 220)
WR Vatnspolinn fatnadur engin vatnssmygni
M Framristarvorn (adeins fyrir EN 1SO 20345) (zEﬁogzgra 1/42)
AN Oklavérn <10kN
CR Vidnam gegn skurdi 22,5 (studulta)
SC LScuff Cap” 28000 lotur
SR Rennslispol glyserols gg I;;eolgé lé;raaknaw ;81292
(4] Ristfallastyrkur ekki videigandi: sérhafdur soli med ndglum (naglar, ir eda likar) fyrir mjikt undirlag (sandur, ledja, skogarbotn, ...)
WPA Vatnsgengni og upptaka 260 min.
HRO Snertihitapol vid 300°C
FO Kolvetnisvidnam <12%
LG ,Ladder Grip"“ - grip i stiganum
Tafla 2
SB Grunnkrofur S3S S2 + s6lar med goddum + PS
S1 Lokad haelasveedi + A+ E S6 S2+WR
S2 S1+WPA S7 S3 + WR
S3 S2 + s6lar med goddum + P S7L S3L+WR
S3L S2 + sblar med goddum + PL S7S S35+ WR

EFNI OG VINNSLA
Oll efni sem notud eru, hvort sem pau eru nattiruleg eda gervi, sem og vinnsluadferdirnar sem beitt er, hafa verid valin til
ad uppfylla krofur evropskra taeknilegra reglugerda hvad vardar 6ryggi, vinnuvistfraedi, paegindi, traustleika og skadleysi.
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ATHUGANIR FYRIR NOTKUN .

- VIBVORUN: bessi skor uppfyllir adeins oryggiskrofur ef hann er rétt notadur og i fullkomnu astandi. Adur en bi notar skéinn
skaltu athuﬁa astand og hreinlaeti; vertu sidan viss um ad hann passi (veldu rétta steerd). Ef skorinn er ekki i godu astandi
(synilegar skemmdir eins og saumsprettur, sprungur, of mikid slit & sola) verdur ad skipta honum at. Fyrirtaekid hafnar allri
abyrgd a tjoni og/eda afleidingum sem hljotast af rangri notkun, |

- ef bvi er lyst yfir ad skorinn sé (tbinn med tahettu og stunguvérn skaltu athuga hvort pad sé til stadar fyrir notkun.

(sja einnig VIDMID TIL AD META ASTAND SKOFATNADAR)

FYRIRHUGUD NOTKUN ) )
Vinnuveitandinn er abyrgur samkvaemt l6gum fyrir pvi ad personulegur hlifdarbinadur sem notadur er sé hentugur fyrir
pa tegund ahaettu sem er til stadar & vinnustadnum og tengdum umhverfisadstaedum. Fyrir notkun er naudsynlegt ad ganga
ur skugga um ad eiginleikar tegundarinnar sem valin er samsvari sérstokum porfum vardandi notkun. X i
Skofatnadur sem hentar til ymissa nota i idnadar-, handverks- og bjénustugeiranum, par sem starfsmenn geta ordid fyrir
vélraenni og likamlegri ahaettu. Hentar til ad verjast haettum sem geta komid i veg fyrir fotadryggi, par a medal fallandi hlutum,
Fjoppun atlima, nedanverdum stungum, vélraenum naningi fra ytri pattum, snertingu vid oliur og bensin, til ad koma i veg fyrir
all vegna skrikunar og rafmagnsahaettu af voldum rafmagns eda stoduhledslu. Hann henta EKKI fyrir starfsmenn sem vinna
med asfalt (solinn hentar ekki fyrir hatt hitastig) eda fyrir ba sem hafa borf a sérstakri efnavorn eda liffreedilegri vorn a bord vid
pba sem starfa innan mjélkuridnadarins eda komast i snertingu vid skélﬁ. Talkun a taknum og flokkum sem synd eru i merkingu
a vorum okkar gerir pér kleift ad velja personulegan hlifdarbunad sem hentar peirri tegund ahaettu sem er til stadar samkvaemt
eftirfarandi forskrift:

hogg og/eda tabrot: allur skofatnadur vottadur EN 1SO 20345

hogg haelsins vid jordina: skofatnadur med E-merkingu (SB-E, S1, 2, S3/S3L/S3S, S6, S7/S7L)

stamleiki: vottanir samkveemt 6llum st6dlum sem vitnad er til her ad ofan

kuldi: skofatnadur med Cl-merkingu

hiti: skofatnadur med Hi-merkingu

vatn: skofatnadur med WPA eda WR merkingu (SB-WPA/WR, S2, S3/S3L/S3S, S6, S7/S7L/S7S)

Snertihitapol: skofatnadur med HRO merkingu

rafst6duhledslur: skofatnadur med A merkingu (SB-A, S1, S2, S3/S3L/S3S, S6, S7/S7L/S7S)

ahrif & 6klabein: AN o i

vidnam solans gegn kolvetnisolium: skéfatnadur med FO-merkingu

vidnam sola gegn stungum: skofatnadur med P, PL eda PS merkingu (SB-P/PL/PS, S1-P/PL/PS, S3/S3L/S3S, S7/S7L/STS)
onnur ahaetta samkvaemt sérstokum vidbotartaknum

VARNADARORD 0G TAKMARKANIR A NOTKUN . R . 3

- pessi vara er ekki hentufg fyrir adra notkun og verndar ekki gegn 60rum heaettum sem ekki er sérstaklega ad finna
Llpfeassubyppalysingaskjali (fylgstu vel med merkingunni/taknunum), sérstaklega peim sem falla undir lil. flokk personulegs

ifdarbanadar.

- ENGINN skofatnadur getur tryggt algjéra vernd gegn 6llum hugsanlegum héggum eda smokrun. i . .

- Hamarksgrip solans naest almennt eftir akvedinn ,innbrotstima“ nys skofatnadar (sambaerilegt vid bildekk) til ad fjarlaegja
kisil- og losunarefnisleifar og hvers kyns adra i/ﬁ rbordsgalla af edlisfreedilegum og/eda efnafreedilegum toga. Skrikunarvidnam
getur einnig breyst eftir sliti s6lans; ad uppfylla forskriftirnar tryggir ekki ad haegt sé ad renna til vid sumar adstaedur.

STUNGUMOTSTADA

Stungumotstada pessa skofatnadar hefur verid meeld a rannsoknarstofunni med stédludum ndglum og afli. Hettan a stungum
eykst med ndglum med minni pvermal og haerri kyrrstodu eda kraftmiklu alagi. vid slikar adstaedur aetti ad taka tillit til frekari
forvarna. prjar almennar gerdir af stungumétstodu innleggja eru i bodi fyrir PPE skofatnad. betta eru malm- og malmleysingjar,
valdir at fra vinnutengdu ahettumati. Allar tegundir veita vernd gegn stunguaheettu en hver tegund hefur mismunandi kosti
eda galla, bar 8 medal eftirfarandi:

Malmkennt (t.d. S1P, S3): pad hefur minni ahrif a l6gun skarpa hlutarins/haettunnar (p.e. pvermal, ramfreedi, skerpa) en vegna
honnunartaekni getur pad ekki nag yfir allt nedra svaedi fotsins. | .
Ekki ar malmi (PS eda PL eda flokkur, t.d. SIPS, S3L): bad gati verid léttara, sveigjanlegra og veitt meira_bekjusvaedi,
en stungumotstaaaagetur verid breytilegt eftir [6gun skarpa hlutarins/hattunnar (p.e. pvermal, rimfraedi, skerpa). Tvenns konar
vernd er i bodi. Gerd PS getur veitt fullnaegjandi vérn gegn hlutum med minna pvermal en gero PL.

Valid atti ad byggjast a ahattumati sem tengist raunverulegum vinnuskilyrdum.

GEYMSLA VORU 0G GEYMSLUPOL . L 3 3 3

- til ad koma i veg fyrir haettu & skemmdum verdur ad flytja og geyma 6ryggisskofatnad i upprunalegum umbadum, aAFurrum og
9{(kl of heitum stodum. Ef skofatnadurinn er geymdur i samraemi vio ofangreindar radleggingar er hann hentugur til notkunar

i langan tima

ef hlann er geymdur vid venjulegar adstaedur (ljos, hitastig og rakastig) er Grelding, fra og med framleidsludegi skda, almennt

aetlud:

10 ar fra framleidsludegi skofatnadar med efri hluta ar ledri, gdmmii og hitapjalu efni (svo sem SEBS o0.s.frv.) og EVA

5 ar fra framleidsludegi skofatnadar sem inniheldur PVC

3 ar fra framleidsludegi skofatnadar sem inniheldur PU og TPU | . X . . X

Ef geymt er vid ofangreindar adstadur er aaetlad ad skofatnadurinn sem Industrial Wear S.r.L. a Socio Unico framleidir fyrnist

eftir ad minnsta kosti 5 ar fra framleidsludegi.

VIDMIDANIR TIL AD META ASTAND SKOFATNADAR ) . ) e

Skipta verdur um Gryggis-/vinnuskéfatnad pegar einhver af nedangreindum merkjum um slit finnast. Sum pessara viomida geta
verid mismunandi eftir tegund skofatnadar og eftir bvi hvada efni eru notud:

utlit aberandi og djupir niningar/skurdir a midjum hluta efri hlutans (mynd a);

alvarlegt slit a efri hluta, sérstaklega ef tahettan er synileg (mynd b);

efri hlutinn er med aflogud svaedi eda sauma sem hafa losnad fra fotleggnum (mynd c);

so6linn er med sprungur sem eru lengri en 10 mm og dypri en 3 mm (mynd d);

gropdypt a sola med rifum sem maelast innan vid 1,5 mm a hverjum stad (mynd e);
upprunaleg innlegg (ef til stadar) syna aberandi aflogun og bjoppun;. X

skemmdir a fodrinu eda beittum brinum a tahettunni sem geta valdid meidslum (Mynd f);
adskilnadur efri hluta sola sem er meiri en 15 mm ad lengd og 5 mm ad dypt (mynd g);
aflogun a efni sélans (mynd h); X o i i i
aberandi aflogun solans ye%na (tsetningar fyrir hita, ein af eftirfarandi orsékum (mynd i)
samruni tveggja eda fleiri rifa af voldum bradnunar efnis;

minnkun & hvada grop sem er i minna en 1,5 mm;

bradnun utan & gropinni og midsélanum ad verda synileg;

- festingarkerfid virkar ekki grennilés, reimar, got fyrir reimar, ,touch and close” kerfi).
Athugadu: skipti & vinnu-/6ryggisskom i pessu samhengi pydir einnig ad skipt er um skemmda hluti sem eru festir vid
skofatnadinn, t.d. innlegg, rennilasa, tungur, reimar,...
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a) Djlipar sprungur

) Minnkud had
i efri hluta 5

b) Mikid slit a efri hluta grépanna

d) Sprungur i sdlanum

g) Adskilnadur sola/efri
hluta

) Eyding & beittu kantfodri h) Sélinn losnar fra i) Aberandi afldgun

HREINSUN OG UMHIRDA 3 o

nyr skéfatnadur i upprunalegum umb{dum er almennt tilbdinn til notkunar .

veldu videigandi tegund byggt a sérstokum porfum vinnustadarins og tengdum umhverfis-/andrimsloftsadstaedum
veldu rétta steerd, helst med hagnytu profi

hreinsadu med rokum klat, fyrir meiri 6hreinindi notadu mjika bursta, klita og volgt vatn

ekki bvo med rennandi vatni

ekki nota heitt vatn, leysiefni eda adrar efnavorur til hreinsunar

notadu sérstakar vorur til ad prifa og sem ma nota a ledur

ekki skilja skofatnadinn eftir undir beinu sélarljosi

ekki skilja skona eftir i mjog heitu eda koldu hitastigi i langan tima

ekki fikta i, breyta, mala skofatnadinn eda hluta hans (nemaPegar um er ad raeda balglunaraalé%un) o
eftir notkun latid standa a purrum, loftraestum st6dum, vid stofuhita, ekki purrka med harpurrku eda 0drum hitagjofum.

SKOFATNADUR SEM ER AP HLUTA TIL RAFLEIDANDI

Nota skal skofatnad sem er ad hluta til rafleidandi begar naudsynlegt er ad lagmarka rafstoduhledslur hratt, svo sem vid
medhondlun sprengiefna. Ekki ma nota rafleidandi skofatnad ad hluta til nema heettunni a raflosti fra rafmagnstaeki eda
spennuhafandi ihlutum med rafspennu eda jafnspennu hafi algjorlega verid eytt. Til ad tryggja ad pessi skofatnadur sé ad hluta
til leidandi hefur hamarksvidnamsmaork upp a 100 kQ verid tilgreind gegar hann er nyr. Medan a notkun stendur getur rafvidnam
skofatnadar ar leidandi efni verid mjog breytilegt vegna sveigju og mengunar og naudsynlegt er ad tryggja ad varan geti g[egnt
pvi hlutverki sinu ad dreifa rafstoduhledslum allan endingartima sinn. Ef naudsyn krefur maelum vid pvi med pvi ad endanlegur
notandi framkvaemi sina eigin rafvidnamsprofun og beiti henni med reglulegu millibili. Petta prof og annad sem lyst er hér ad
nedan eetti ad vera venjubundinn hluti af slysavarnarazetlun vinnustadarins. Ef skofatnadurinn er notadur vid adstedur par sem
efni sélans getur mengast af efnum sem gaetu aukid rafvidnam hans, verda notendur avallt ad athuga rafeiginleika skofatnadar
sins adur en farid er inn & haettusvaedi.

AFRAFMAGNANDI SKOFATNADUR
Andstattiska skona ber ad nota pegar naudsynlegt er ad lagmarka uppsofnun rafstodulegs hledslu med pvi ad dreifa henni
og pannig forda skotum sem geta kveikt i eldfimum efnum eda gufu, og begar ekki er haegt ad tiloka fullkomlega haettuna
araflostum fra banadi sem tengist netspennu a vinnustad. Antistatisfir skor bjoda uEp a vionam milli fotar og jardar, en peir
kunna ekki ad veita fullkomna vérn. beir henta ekki fyrir vinnu vid undirspennt rafkerfi. Rafstraumsvidnam antistatisfra sko
Eetur breyst verulega vid sveigju, mengun eda rakastig. Slikir sko geta maett pvi ad sinna ekki peim tilgangi sem beir voru
annadir fyrir i votu umhverfi. Flokki | skor geta frasogad raka og ordid leidandi ef peir eru notadir lengi i rakafullu eda rokum
adstaedum. Flokki Il skor eru vidnampolnir gagnvart raka og rokum adsteedum og etti ad nota ef haetta a Gtsetningu er til
stadar. Ef skor eru notadir a sveedum par sem soll eda efni undir skonum mengast, verda notendur alltaf ad préfa andstatiska
eiginleika skdanna adur en peir stiga inn i heaettusvaedi. Pegar notast er vid andstatiska sko, verdur visnam golfefnisins ag vera
bannig ad pad ogildi ekki pa vorn sem skobinadurinn veitir. Maelt er med notkun andstatiskra sokka. bvi Pa[f ad tryg%]a ad
samsetning skona, burdarans beirra og umhverfisins sé faer um ad sinna honnudum tilgangi vid dreifingu rafstodulegs hledslu
og veita vorn allan liftima peirra. bess vegna er maelt med pvi ad notandi setji inn preytutestingarferli fyrir rafstraumsvidnam,
sem framkvaemd verdi reglulega og oft.

INNLEGG

Ef skorinn er Gtbdinn med lausu innleEgi bydir pad ad profanirnar voru framkvaemdar med innleggid a sinum stad. Notadu alltaf
skoinn med tileetludum innleggjum! Skiptu innlegginu adeins t fyrir samsvarandi gerd fra upprunalegum skéframleidanda eda
fra framleidanda innleggs sem mun Gtvega innlegg sem uppfylla forskriftir pessa stadals asamt tilgreindum oryggisskofatnadi.
Ef skorinn er an innleggs bydir pad ad profanirnar voru gerdar an pess. Einungis ma nota innlegg ef peir uppfylla forskriftir pessa
stadals pegar peir eru notadir med tilgreindum 6ryggisskofatnadi.

Sumar skogerdirnar okkar eru hentugar til notkunar med SECOSOL® baklunarinnleggi. Frekari upplysingar er ad finna a sidunni
okkar: www.payperwear.com

ENDING OG FORGUN

Liftimi vorunnar tengist notkun, hreinsunarferlum og nidurbroti efnanna sem af pvi leidir. Vid lok endingartima skofatnadarins
skal ekki farga i nattarulegu umhverfi: fylgdu innlendum umhverfisreglum pinum og fargadu banadinum a videigandi hatt.
Reglur um forgun Grgangs eru tilteekar hja stadaryfirvoldum.
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ATIDZIAI PERSKAITYKITE SIAS INSTRUKCIJAS PRIES PRADEDAMI NAUDOTI AAP

APSAUGINE AVALYNE

Apsauginé avalyné laikoma asmenine apsaugos priemone (AAP). Jai taikomi esminiai sveikatos ir saugos reikalavimai, nustatyti
reglamente (ES¥2Q16/425 (Il priede), kuriame taip pat reikalaujama, kad parduodama avalyne batina pazenklinti CE zenklu. Misy
apsauginé avalyné yra Il kategorijos asmeniné apsaugos priemone, kurig turi patvirtinti notifikuotoji jstaiga RICOTEST Nr. 0498,
Via Tione 9 - 37010 Pastrengo VR - Italija (www.ricotest.com)

C € .CE“ Zenklas rei3kia, kad gaminys atitinka reglamento (ES) 2016/425 sveikatos ir saugos reikalavimus.

Produkto identifikavimas: 10-SPACES LINE (modelio koda rasite etiketéje)

Galimi dydZiai 35-52

EN ISO 20345:2022+A1:2024 o . . o . . o
Sis tarptautinis standartas nustato pagrindinius ir papildomus (neprivalomus) reikalavimus apsauginei avalﬁnell, naudojamai
bendrais tikslais ir uZtikrinanciiai apsauga nuo smﬂ%lu (200 J) ir gniuzdymo (15 kN). Tai apima, pavyzdziui, mechaninius pavojus,
atsparuma slydimui, Siluminius pavojus ir ergonomika.

EN 1SO 20347:2022 o . X . . L . . .
Sis tarptautinis standartas nustato pagrindinius ir papildomus (neprivalomus) reikalavimus darbinei avalynei, naudojamai
bendrais tikslais, kuriai nekyla mechaniniy pavojy, pvz., smigio ar prispaudimo atveju. Tai apima, pavyzdziui, mechaninius
pavojus, atsparuma slydimui, Siluminius pavojus ir ergonomika.

APSAUGOS SIMBOLIS . . o ”

Simbolis (-iai), nurodantis (—yg)sutel'ktqlapsau(%;w(a(l}a),lel taikoma, atitinkama klase. .

| klasé = avalyné, pagaminta i5 odos ir kity medziagy, iSskyrus vien iS gumos ar vien i$ polimery pagaminta avalyne:

SB pagrindiniai apsauginés avalynés (su ,,200)* pirsty sritimi) reikalavimai

Be pagrindiniy reikalavimy, gali biti reikalaujamos papildomos apsau%ipés avalynés ir darbinés avalynés funkcijos. Papildomi
reikalavimai konkrecioms paskirtims zymimi simboliais (zr. 1 lentelg) ir (arba) kategorijomis (zr. 2" lentelg). Kategorijos yra
dazniausiai pasitaikantys pagrindiniy ir papildomy reikalavimy deriniai.

1 lentelé
i/ istikos Privalomos eksploatacinés savybés
P metalinis jdéklas (4,5 mm @ vinis)
PL Atsparumas pradirimui nemetalinis jdéklas (4,5 mm @ vinis) 21100 N
PS nemetalinis jdéklas (3,0 mm @ vinis)
C Elektriné varza: i dalies laidi avalyné <01 MQ
A Elektriné varza: antistatiné avalyné 0,1+1000 MQ
HI Pado Silumos izoliacija esant 150 °C
a Pado 3Salcio izoliacija esant-17 °C
E Smagius sugeriantis kulnas 220)
WR Atsparus vandeniui vandens skverbties néra
M Padikauliy srities apsauga (tik EN ISO 20345) (EEgoden;s /42)
AN Kulk$nies apsauga <10 kN
CR Atsparumas prapjovimui 22,5 (Il piritas)
SC ,Scuff Cap* 2 8000 cikly
SR Gliceroliné apsauga nuo slydimo gﬁlgq:isgégfkj ; 31292
) ;luygg??“?;iga;:mgtsé’net)a|koma: specialus padas su vincliais (vinys, metaliniai smeigés ar panasiai) minkstai dangai (smélis,
WPA Vandens skverbtis ir jsigérimas 260 min.
HRO Atsparumas salytinei Silumai esant 300 °C
FO Atsparumas angliavandeniliams <12%
LG ,Ladder Grip“ - Sukibimas ant kopéciy
2 lentelé
SB Pagrindiniai reikalavimai S3S S2 + dygliuotas padas + PS
S1 UZdara kulno sritis + A + E S6 S2+ WR
S2 S1+WPA S7 S3+WR
S3 S2 + dygliuotas padas + P S7L S3L+ WR
S3L S2 + dygliuotas padas + PL S7S S35 + WR

MEDZIAGOS IR JUAPDOROJIMAS . . . - - - .
Visos naudojamos medziagos (ir natdralios, ir sintetinés), taip pat taikomi apdorojimo metodai atitinka Europos techniniuose
reglamentuose nustatytus saugos, ergonomikos, komforto, tvirtumo ir nekenksmingumo reikalavimus.
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PATIKRA PRIES NAUDOJIMA . - ) - ) S L o

- JSPEJIMAS, Si avalyné atitinka saugos reikalavimus tik tada, jei yra tinkamai dévima_ir yra nepriekaistingos biiklés. Pries
nesiodami batus, patikrinkite jy bukl? ir Svarg; tada jsitikinkite, kad jie tinka (pasirinkite tinkama dydj). Jei batai néra geros
biklés (matomi pazeidimai, pvz., atsilaisvine sidlai, jtrikimai, per didelis pado nusidévéjimas), juos reikia pakeisti. Jmoné
neprisiima jokios atsakomybes uz zalg ir (arba) pasekmes, atsiradusias dél netinkamo naudojimo.

- Jei nurodyta, kad batai turi antgalius pirsty srityje ir apsauginius jdéklus nuo pradirimo, prie$ naudodami patikrinkite, ar

Jleyra. . .
(taip pat zr. AVALYNES BUKLES VERTINIMO KRITERIJUS)

NUMATYTOJI PASKIRTIS

Pagal jstatymus darbdavys yra atsakingas uz tai, kad naudojamos AAP bty tinkamos pagal darbo vietoje kylancios rizikos tipa
ir atitinkamas aplinkos salygas. Prie$ naudojima bitina patikrinti, ar pasirinkto modelio charakteristikos atitinka konkrecius
naudojimo poreikius.

Avalyné tinka daugkartiniam naudojimui pramonés, amatininkystés ir paslaugy sektoriuose, kuriuose darbininkams gali kilti
mechaniniy ir fiziniy pavojy. Tinka apsaugoti pédas nuo pavojy dél krintanciy daikty, prispaudimo, pradarimo i3 apacios,
iSoriniy elementy sukelty mechaniniy jbrézimy, salycio su alyva ir benzinu, kritimo paslydus, elektros pavojy, atsirandusiy
del indukuotosios elektros sroveés ir (arba) elektrostatiniy kraviy kaupimosi. Ji NETINKA darbininkams, dirbantiems su asfaltu
EFadas nepritaikytas aukStoms temperatiiroms), arba vietose, kuriose reikalinga speciali cheminé ar biologiné apsauga, pvz.,
dirbant pieno pramonéje arba kai darbas susijes su nuotékomis. Atsizvelgdami’j musy gamln_llf(ienk[lnlme pateiktus simbolius
ir kategorijas, galésite pasirinkti AAP, tinkamg esamam rizikos tipui, kaip nurodyta Sioje specifikacijoje:

smugis ir (arba) pirsty prispaudimas: visa avalyné sertifikuota pagal EN 1SO 20345,

kulno atsitrenkimas j Zeme: avalyné su E zenklu (SB-E, S1, S2, S3/S3L/S3S, S6, S7/S7L);

atsparumas slydimul: patvirtintas pagal visus pirmiau minétus standartus;

Saltomis salygomis: avalyné su CI zenklu;

esant karsciui: avalyné su HI Zenklu; .

salytis su vandeniu: avalyné su WPA arba WR Zenklu (SB-WPA/WR, S2, S3/S3L/S3S, $6, S7/S7L/STS);

Atsparumas salytinei Silumai: avalyné su HRO Zenklu;

elektrostatiniai kraviai: A zenklu pazyméta avalyné (SB-A, S1, S2, S3/S3L/S3S, S6, S7/S7L/S7S);

smagiai j kulkSnj: AN;

pado atsparumas angliavandeniliy turinCioms alyvoms: avalyné su FO Zenklu;

- Egdo atsparumas pradarimui: avalyné su P, PL arba PS Zenklu (SB-P/PL/PS, S1-P/PL/PS, S3/S3L/S3S, S7/S7L/S7S);

- kiti pavojai pagal konkrecius papildomus simbolius.

JSPEJIMAI IR NAUDOJIMO APRIBOJIMAI . o N iy

- Sis gaminys netinka jokiam kitam naudojimui ir neapsaugo nuo kity pavojy, kurie néra aiskiai nurodyti Siame informaciniame
pranesime (atkreipkite ypatingg démesj j Zenklinima ir simbolius), ypac ty, nuo kuriy apsaugo Il kategorijos asmeninés
apsaugos priemoneés.

- Jokia avalyné negali uztikrinti visiskos apsaugos nuo visy galimy smigiy ar skverbties.

- DidZiausias pado sukibimo lygis paprastai pasiekiamas po tam tikro pirminio naujos avalynés naudojimo laikotarpio (panasiai
kaip automobiliy padangy), per kurj bus pasalinti silikono ir atskiriamosios medziagos likuciai bei bet kokie fizinio ir (arba
cheminio pobudZio pavirsSiaus nelygumai. Atsparumas slydimui taip pat gali keistis priklausomai nuo pado nusidévejimo;
atitiktis specifikacijoms neuZtikrina apsaugos nuo slydimo visomis sglygomis.

ATSPARUMAS PRADURIMUI o L . 4 — .
Sios avalynés atsparumas praddrimui buvo iSmatuotas laboratorijoje, naudojant standartizuotas vinis ir degas Mazesnio
skersmens vinys Ir didesnes statinés ar dinaminés apkrovos padidins pradirimo rizika. Tokiomis aplinkybémis reikéty
atsiZvelgti j papildomas prevencines priemones. Siuo metu AAP avalynei galimi trijy tipy diriams atsparis jdéklai. Tai yra
metaliniaj ir nemetaliniai jdéklai, pasirenkami remiantis su darbu susijusios rizikos vertinimu. Visy tipy jdeklai suteikia apsauga
nuo pradrimo, taciau kiekvienas tlggs turi skirtingy papildomy privalumy ar trikumy, kaip nurodyta toliau.

Metaliniai jdéklai (pvz. S1P, S3): labiau atspariis jvairioms astraus objekto / pavojaus formoms (t. y. skirtingo skersmens,
adtrumo), taciau del savo konstrukcijos gali neuZdengti visos apatinés pedos srities. N i .
ideéklai (PS arba PL arba kategorija, pvz. S1PS, S3L): gali biti lengvesni, lankstesni ir uztikrinti didesnj aprépties
plota, taciau atsparumas dariams gali labiau skirtis priklausomal nuo astraus objekto / pavojaus formos (t. y. skersmens,
geometrijos, astrumo). Galima dviejy tipy apsauga. PS tipo jdéklai uztikrina didesne apsauga nuo pradurimo mazesnio
skersmens objektais nei PL tipo.

Pasirinkimas turéty bati pagrjstas rizikos, susijusios su faktinémis darbo salygomis, vertinimu.

PRODUKTO LAIKYMAS IR TINKAMUMO NAUDOTI TRUKME

- Siekiant iSvengti avalynés kokybés suprastéjimo, apsauginé avalyné turi biti gabenama ir laikoma originalioje pakuotéje,
sausdojq ){iet?jgl,( saugant nuo per didelio kars¢io. Laikant pagal pirmiau pateiktas rekomendacijas, avalyné isliks tinkama
naudoti ilga laika.

Laikant no?maligmis squ]gaomis (atsizvelgiant j Sviesa, temperatiirg ir santyking drégme), tinkamumo naudoti laikotarpis,
pradedant skaiciuoti nuo baty pagaminimo datos, paprastai yra:

+ 10 mety nuo avalynés su batvirsiais i5 odos, gumos, termoplastiniy medziagy (pvz., SEBS ir kt.) ir EVA pagaminimo datos;

+ 5metai nuo avalynés, kuriai pagaminti naudotas PVC, pagaminimo datos;

+ 3 metai huo avalynés, kuriai pagaminti naudotas PU ir TPU, pagaminimo datos. X X L

Jei avalyné laikoma pirmiau nurodytomis sglygomis, ,Industrial Wear S.rl. a Socio Unico“ pagamintos avalynés tinkamumo
naudoti laikotarpis siekia maziausiai 5 metus nuo pagaminimo datos.

AVALYNES BUKLES VERTINIMO KRITERJAI . L o o
Apsauginé | darbiné avalyné turi biti pakeista, aptikus bet kurj i3 toliau nurodyty nusidévéjimo poZymiy. Kai kurie i$ Siy
kriterijy gali skirtis priklausomai nuo avalynés tipo ir naudojamy medziagy: .
- aiskiai matomy giliy jbrézimy / jpjovimy atsiradimas batvirSio vidurinéje dalyje (a pav.);
stiprus batvirsio dilimas, ypac jei pirSty sritis néra apsaugota (b pav.);
batvirdyje yra deformuoty viety ar atsiskyrusiy swll_qk(c pav.);
pade yra ilgesniy nei 10 mm ir gilesniy nei 3 mm jtrakimy (d pav.); L
Jei padai su grioveliais, grioveliy aukstis bet kuriame taske yra maZesnis nei 1,5 mm (e pav.);
originalus (-Us) vidpadis (-dZiai) (jei yra) su aiskiais deformacijomis ar suspaudimo pozymiais;
Bamys_glo pazeidimas ar astrios pirsty srities briaunelés, galinCios suzaloti (f pav.);
atvirsio atsiskyrimas nuo pado yra ne maziau kaip 15 mm ilgio ir 5 mm gylio (g pav.);
pado medziagy susisluoksniavimas (h pav.); N
aiskiai matoma pado deformacija del silumos poveikio (i pav.):
2 arba daugiau griovel sijungé dél medziagos lydymosi;
bet kuris griovelis sumazéjo iki maziau nei 1,5 mm;
susilydé griovelio iSoriné dalis, matomas vidurinis pado sluoksnis;
- sugedusi tvirtinimo sistema (uztrauktukas, raisteliai, kilpelés, ,touch and close” sistema).
Pastaba. Darbinés / apsauginés avalynés keitimas Siame kontekste taip pat apima prie avalynés pritvirtinty paZeisty daliy, pvz.,
vidpadziy, uztrauktuky, liezuvéliy, raisteliy, keitima...
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) Sumazéjes

a) Gilds jtrakimai
e grioveliy aukstis

¢) Batvirsio medziagos
batvirdyje i i

atsiskyrimas d) Pado jtrikimai

b) Stiprus batvirsio dilimas

i) Aiskiai matoma
deformacija

g) Pado / batvirdio

atsiskyrimas h) Pado susisluoksniavimas

) Pamu3alo nusitrynimas ties astriomis briaunelémis

VALYMAS IR PRIEZIORA = o B
Nauja avalyné orlgmallmepakqgte{e aprastai yra tinkama naudoti i$ karto. X
Pasirinkite tinkama modelj, atsizvelg aml{(kpn reCius darbo vietos poreikius ir atitinkamas aplinkos / atmosferos salygas.
Pasirinkite tinkama dydj; pageidautina atlikti praktinj tinkamumo bandyma.
Valykite drégna Sluoste, didesniems neSvarumams naudokite minkstus Sepetélius, Sluostes ir ilta vanden;.
Neplaukite tekanciu vandeniu.
Valydami nenaudokite karSto vandens, tirpikliy ar kity cheminiy medziagy.
Odai valyti ir priZidréti naudokite specialiai tam skirtus gaminius.
Nepalikite avalynés tiesioginéje saulékaitoje. . .
Nepalikite avalynés ilgam laikui labai aukStoje arba Zemoje temperatiroje. . .
Nemodifikuokite, nekoreguokite ir nedazykite avalynés ar jos daliy (isskyrus ortopedines priemones). o
Ifolryapdonmo palikite sausoje, védinamoje vietoje, kambario temperatiroje, nedZiovinkite plauky dZiovintuvu ar kitais Silumos
saltiniais.

IS DALIES LAIDI AVALYNE

Jei reikia kuo greiciau sumazinti elektrostatinj kravj, pavyzdZiui, dirbant su sprogmenimis, reikia naudoti elektrai i$ dalies
laidZig avalyne. Negalima naudoti i$ dalies laidzios avalynés, jei nera visiskai pasalintas elektros prietaiso ar daliy su kintamaja
arba nuolatine srove keliamas elektros smugio pavojus. Siekiant uztikrinti, kad Si avalyné buty i$ dalies laidi, naujai avalynei
buvo nustatyta maksimali 100 kQ varZos riba. Naudojimo metu i$ laidZios medZiagos pagamintos avalynés elektrine varza gali
labai skirtis dél lenkimo ir uztersimo, todél butina uztikrinti, kad gaminys galéty atlikti savo numatytgja elektrostatiniy kraviy
issklaidymo funkcuq&)er visg jo naudojimo laikotarpj. Jei reikia, rekomenduojame, kad galutinis vartotojas nustatyty savo
elektrines varZos bandymo procediirg ir reguliariai ja taikyty. Sis ir kiti toliau apraSyti bandymai turéty bati jtraukti j nelaimingy
atsitikimy darbe prevencijos programa. Jei atitinkamomis sglygomis dévimos avalynés pado medziaga uztersiama medziagomis,
ktlrl‘l(og gali padil;jmti avalynés elektrine varza, prie$ patekdami j pavojinga zong, naudotojai visada turi patikrinti savo avalynés
elektrines savybes.

ANTISTATINE AVALYNE S " I o
Antistatine avalyne reikia naudoti, kai_biitina sumaZinti elektrostatinio kriivio kauFlmqsl, i i3sklaidyti, talE iSvengiant
uzsidegimo kibirkstimi - pvz., degiy medziagy ar gary atveju - ir kai darbo vietoje negalima visiskai pasalinti elektros smugio
rizikos dél tinklinésvjtam[)os Jrangos. Antistatinés avalynés viena vertus sukelia varzg tarp kojos ir grunto, bet gali nesuteikti
visiSkos apsaugos. SI avalyné netinka darbuj prie jtampos elektros jrenginiy. Antistatinés avalynés elektriné varza gali zymiai
pakisti lenkimo, uZterstumo ar d régmés'a'tveju: Tokia avalyné gali neatlikti savo paskirties drégnomjs salygomis. I klases avalyné
gali absorbuoti drégme ir tapti laidzZia, jei devima ilga lai 'i'dregr'nes ar vandens salygomis. Il klasés avalyné atspari drégmei ir
Slapioms salygoms ir turéty bati naudojama, jei yra poveikio rizika. Jei avalyné dévima salygomis, kuriose padas uzterSiamas,
naudotojai visada turi patikrinti jos antistatines savybes pries jeinant j pavojy zong. Naudojant antistatine avalyne, grindy varza
turi buti tokia, kad ji neiSjungty avalynés teikiamos apsaugos. Rekomenduojama naudoti antistatines kojines. Todél butina
uztikrinti, kad avalynés, jos neSéjy ir aplinkos kombinacija gebéty atlikti projektuotg elektrostatinio kravio iSsklaidymo funkcija
ir teikti tam tikrg apsaugg visa tarnavimo laika. Todél rekomenduojama, kad naudotojas jdiegty vidinj elektrostatiskai varzos
testavimo procesa, kuris bity atliekamas reguliariai ir daznai.

VIDPADZIAI

Jei batas turi iSimama vidpadj, vadinasi, bandymai buvo atlikti su vidpadZiu, Visada dévékite batus su vidpadZiais! Pakeiskite
vidpadj tik lygiaverCiu originaliy baty gamintojo arba vidpadziy gamintojo tiekiamu modeliu, atitinkancju Sio standarto
specifikacijas naudojant su_atitinkama apsaugine avalyne. Jei batas neturi wdgadz'l‘o, vadinasi, bandymai buvo atlikti be
V|d|fad2|o. Galima naudoti tik tuos vidpadZius, kurie atitinka Sio standarto specifikacijas naudojant su atitinkama apsaugine
avalyne.

Kai kurie miisy baty modeliai tinka naudoti su ,SECOSOL
puslapyje www.payperwear.com.

NAUDOJIMO TRUKME IR SALINIMAS . . B o L B )
Gaminio_tinkamumo naudoti laikas priklauso nuo naudojimo budo, valymo cikly ir su tuo susijusiu medziagy kokybés

pablogéjimu. Pasibaigus a\_/alynésAnauth{!mo laikui, neiSmeskite jos j aplinka. Laikykités nacionaliniy aplinkosaugos taisykliy
Ir pasalinkite jg tinkamu budu. Atlieky alinimo taisykles galima gauti i$ vietos valdzios institucijy.

ortopediniais vidpadziais. Daugiau informacijos rasite misy
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PIRMS IAL LIETOSANAS, LUDZU, RUPIGI IZLASIET 50S NORADIJUMUS

AIZSARGAPAVI

Aizsargapavi ir jauzskata par individualajiem aizsardzibas lidzekliem (IAL). Uz tiem attiecas Regulas (ES) 2016/425 (1l pielikums)
butiskas veselibas un drosibas prasibas, kas nosaka obligatu CE'markéjumu to tirdzniecibai. Musu aizsargapavi ir Il kategorijas
individualie aizsardzibas lidzekli, kurus sertificéjusi pilnvarota iestade RICOTEST Nr. 0498, Via Tione 9 - 37010 Pastrengo VR -
Italija (www.ricotest.com)

C € “CE” markéjums nozimé, ka produkts atbilst Regulas (ES) 2016/425 veselibas un dro3ibas prasibam.

Produkta identifikacija: 10-SPACES LINE (modela kodu skatit uz etiketes)

Pieejamie izméri: 35-52

EN ISO 20345:2022+A1:2024 . ) ) . . o
Sis starptautiskais standarts nosaka pamatprasibas un papildu (péc izvéles) prasibas aizsargapaviem, ko izmanto, visparéjiem

mérkiem, nodrosinot aizsardzibu pret triecieniem (200 J) un saspiesanu (15 kN). Tas ietver, pieméram, mehaniskos riskus,
pretslides ipasibas, termiskos riskus, ergonomiku.

EN ISO 20347:2022 . . . ) . .
Sis starptautiskais standarts nosaka pamatprasibas un papildu (péc izvéles) prasibas darba apaviem, ko izmanto visparéjiem
mérkiem, kas nav paklauti mehaniskiem riskiem, pieméram, triecieniem un saspieanai. Tas ietver, pieméram, mehaniskos
riskus, pretslides ipasibas, termiskos riskus, ergonomiku.

AIZSARDZIBAS SIMBOLI

Simbols(-i), kas norada nodrosinato aizsardzibu un/vai attieciga gadijuma atbilsto3o klasi.

| klase - apavi, kas izgatavoti no adas un citiem materialiem, iznemot apavus, kas pilniba izgatavoti no gumijas vai poliméra:
SB pamatprasibas aizsargapaviem (ar “200)” uzgali

Papildus pamatprasibam papildu funkcijas var biit nepiecieSsamas gan aizsargapaviem, gan darba apaviem. Papildu prasibas
konkrétiem lietojuma veidiem ir apziméetas ar simboliem (skatit 1. tabulu) un/vai kategorijam (skatit 2. tabulu). Kategorijas
ir izplatitakas pamatprasibu un papildu prasibu kombinacijas.

1. tabula
Simbols Prasibas/ipasibas NepiecieSama veiktspéja
P metala ieliktnis (4,5 mm @ nagla)
PL Noturiba pret caurduranu nemetalisks ieliktnis (4,5 mm @ nagla) 21100 N
PS nemetalisks ieliktnis (3,0 mm @ nagla)
C Elektriska pretestiba: daléji vaditspéjigi apavi < 0,1 MQ
A Elektriska pretestiba: antistatiski apavi 0,1+1000 MQ
HI Zoles siltumizolacija 150 °C temperatiira
o] Zoles aukstumizolacija -17 °C temperatara
E Amortizéts papédis 220)
WR Odensizturiba udeni necaurlaidigi
M Pédas apak3dalas aizsardziba (tikai EN 1SO 20345) (EE;OIZangrS: k)
AN Potites aizsardziba <10 kN
CR Noturiba pret grie3anu 22,5 (kajas raditajpirksts)
SC “Scuff Cap” 28000 cikli
SR Glicerina parklajums slides pretestibai Egjgésisiﬂ{sif:??;:weugure igg
) PretslidéSanas izturiba nav piemérojama: speciala zole ar akiem (naglas, metala aki vai lidzigi) mikstai virsmai (smiltis, dubli,
meZa segums, ...
WPA Udenscaurlaidiba un absorbcija 260 min.
HRO Izturiba pret kontaktkarstumu 300 °C temperatira
FO Izturiba pret oglidenraziem <12%
LG “Ladder Grip” - fiksators uz kapném
2. tabula
SB Pamatprasibas S3S S2 + zole ar radzém + PS
S1 Slégta papéZa dala + A + E S6 S2 + WR
S2 S1+WPA S7 S3+WR
S3 S2 +zole ar radzém + P S7L S3L+WR
S3L S2 + zole ar radzém + PL S7S S35 +WR
MATERIALI UN APSTRADE

Visi izmantotie materiali - gan dabigie, gan sintétiskie, ka ari izmantotie apstrades panémieni ir izvéléti, lai atbilstu Eiropas
tehnisko noteikumu prasibam attieciba uz drosibu, ergonomiku, komfortu, izturibu un nékaitigumu.
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PARBAUDES PIRMS LIETOSANAS

- BRIDINAJUMS: Sie apavi atbilst drosibas prasibam tikai tad, ja tas tiek valkats pareizi un ir nevainojama stavokli. Pirms apavu
lieto3anas parbaudiet to stavokli un tiribu; péc tam parliecinieties, vai tie der (izvélieties_pareizo izméru). Ja apavi nav
laba stavokli (redzami bojajumi, pieméram, atirusi diegi, plaisas, parmérigs zoles nodilums), tie ir janomaina. Uznémums
neuznemas nekadu atbildibu par zaudéjumiem un/vai sekam, kas radusas nepareizas lietosanas rezultata.

- Jair noradits, ka apaviem ir ar_purngala un pretcaurdurdanas ieliktnis, pirms lietoSanas parbaudiet to esamibu.

(Skatit ari APAVU STAVOKLA NOVERTESANAS KRITERIJUS)

PAREDZETAIS LIETOJUMS

Saskana ar tiesibu aktiem darba devéjs ir atbildigs par izmantoto IAL piemérotibu darba vieta eso3a riska veidam un ar to

sa!sﬂtgg_em vides apstakliem. Pirms lietoanas ir japarbauda, vai izvéléta modela ipasibas atbilst ipasajam lietoSanas

vajadzibam.

Apavi, kas pieméroti daudzkartéjai izmantoSanai riipniecibas, amatniecibas un pakalpojumu nozaré, kur darbinjeki var tikt

paklauti mehaniskiem un_fiziskiem riskiem. Pieméroti aizsardzibai pret riskiem, kas var apdraudét pédu drosibu kritosu

priekdmetu dél, ekstremitates saspieSanu, dirieniem no apak3as, mehaniskiem nobrazumiem aréju elementu dél, saskari ar

ellam un benzinu, kritienu novérsanai slidesanas dél, elektriskiem riskiem, ko izraisa elektriska indukcija un/vai elektrostatisko

ladinu uzkrasanas. Tie NAV pieméroti operatoriem, kuri strada ar asfaltu (zole nav piemérota augstai temperatirai) vai

personam, kam ir nepiecieSama ipasa kimiska/biologiska aizsardziba, pieméram, piensaimniecibas nozaré stradajosajiem vai
ersonam, kas var nonakt saskaré ar notekiideniem. Miisu produktu markéjuma noradito simbolu un kategoriju interpretacija

lauj izvéléties IAL, kas ir pieméroti eso3a riska veidam saskana ar $adu specifikaciju:

- triecieni kajas pirkstiem un/vai to saspiesana: visi apavi sertificéti saskana ar EN SO 20345;

papéza trieciens pret zemi: apavi ar E markéjumu (SB-E, S1, S2, $3/S3L/S3S, S6, S7/S7L);

pretslides ipasibas: sertifikacija saskana ar visiem ieprieks minétajiem standartiem;

aukstums: apavi ar CI markéjumu;

karstums: apavi ar HI markéjumu;

udens: apavi ar WPA vai WR markejumu (SB-WPA/WR, S2, S3/S3L/S3S, S6, S7/S7L/S7S);

izturiba pret kontaktkarstumu: apavi ar HRO markejumu;

elektrostatiskie ladini: apavi ar A markéjumu (SB-A, S1, S2, S3/S3L/S3S, S6, S7/S7L/S7S);

triecieni potitei: AN;

zoles izturiba pret ogliidenraZu ellam: apavi ar FO markéjumu;

zoles izturiba pret calrduranu: apavi ar P, PL vai PS markéjumu (SB-P/PL/PS, S1-P/PL/PS, S3/S3L/S3S, S7/S7L/S7S);

citi riski saskana ar jebkadiem ipasiem papildu simboliem.

BRIDINAJUMI UN LIETOSANAS IEROBEZOJUMI

- Sis_produkts nav piemérots citiem lietojuma veidiem un neaizsarga pret citiem apdraudéjumiem, kas nav skaidri noraditi
Saja informativaja piezimé (pievérsiet ipasu uzmanibu markéjumam/simboliemf it Tpasi tiem, kas ieklauti individualo
aizsardzibas lidzeklu Il kategorija. . L o o . .

- NEVIENI apavi nevar nodrosinat pilnigu aizsardzibu pret visiem iespéjamiem triecieniem vai penetraciju.

- Maksimala zoles sakere parasti tiek sasniegta péc noteikta jaunu apavu “piestrades” perioda (to var salidzinat ar automasinu
riepam), lai nopemtu silikona un atdalosas vielas atliekas un citus fiziskus un/vai kimiskus virsmas nelidzenumus. Pretslides
ipasibas var mainities ari atkariba no zoles nodiluma; atbilstiba specifikacijam nenodro3ina neslidéSanu visos apstaklos.

NOTURIBA PRET CAURDURSANU

So apavu noturiba pret caurdurSanu ir mérita laboratorija, izmantojot standartizétas naglas un spékus. Mazaka diametra naglas
un lielaka statiska vaj dinamiska slodze palielina caurdursanas risku. Sados apstaklos janem véra papildu preventivie pasakumi.
Paslaik IAL apaviem ir pieejami tris visparéji necaurduramu ieliktnu veidi. Tie ir metala'un nemetala izstradajumi, kas izvéléti,
pamatojoties uz darba risku novértéjumu. Visi veidi_nodrosina_aizsardzibu pret caurdurdanas riskiem, tacu katram veidam
ir dazadas papildu priekSrocibas vai triikumi, tai skaita talak noraditie. L . .
Metala (piem., S1P, S3): to mazak ietekmé asa priekSmeta/apdraudéjuma forma (t. i., diametrs, geometrija, asums), bet konstrukcijas
dél tas var nenosegt visu Redas apaksdalu. X X i

Nemetala (PS vai PL vai kategorija, giem., S1PS, S3L): tas var bt vieglaks, elastigaks un nodroinat lielaku seguma zonu,
bet noturiba pret caurdursanu var butiskak atskirties atkariba no asa prieksmeta/apdraudéjuma formas (t. i, diametra,
geometrijas, asuma). Ir pieejami divi aizsardzibas$ veidi. PS tips var nodrosinat atbilstosaku aizsardzibu pret priekSmetiem
ar mazaku diametru neka PL tips.

Izvéle jaizdara, pamatojoties uz to risku novértéjumu, kas saistiti ar faktiskajiem darba apstakliem.

PRODUKTA UZGLABASANA UN UZGLABASANAS LAIKS . . . i

- Lai noveérstu nodiluma risku, aizsargapavi jatransporté un jauzglaba originalaja iepakojuma, sausa un ne parak karsta vieta.
Ja apavi tiek uzglabati saskana ar iepriek$ minétajiem ieteikumiem, tie ir piemeéroti lietosanai ilgu laiku.

- Ja apavus uzglaba normalos apstaklos (gaisma, temperatiira un relativais mitrums), nolietojums, sakot no apavu razo3anas
datuma, parasti tiek novértéts ka:

+ 10 gadi no razosanas datuma apaviem ar virspusi no adas, gumijas un termoplasta materialiem (pieméram, SEBS u. c.) un EVA;

-+ 5gadi no razoSanas datuma apaviem ar PVC;

+ 3gadi no ra7oSanas datuma apaviem ar PUun TPU. . . .

Ja apavus uzglaba iepriekS minetajos apstaklos, Industrial Wear S.r.L. a Socio Unico razoto apavu paredzamais nolietojums

ir vismaz 5 gadi no razo3anas datuma.

KRITERIJI APAVU STAVOKLA NOVERTESANAI . . . L .
Aizsargapavi / darba apavi ir janomaina, konstatéjot kadu no talak noraditajam nodiluma pazimém. DaZi no Siem kritérijiem var
atSkirties atkariba no apavu veida un izmantotajiem materialiem:

izteiktu un dzilu nobrazumu/iegriezumu paradisanas virspuses vidusdala (a attéls);

butisks nobrazums virspuse, it ipasi, ja purngals ir atvérts (b attéls);

virspusé ir deforméti laukumi vai Suves, kas atdalas no kajas (c attels);

zolei ir plaisas, kas garakas par 10 mm un dzilakas par 3 mm (d attéls); _

rievu augstums zolem ar rievam jebkura punkta ir mazaks par 1,5 mm (e attéls);

originala(-as) iekszole(-es) (ja tada(-as) ir) ar izteiktu deformaciju un iespiedumiem;

bojata purngala odere vai asas malas, kas var izraisit traumas (f attéls);

virspuses un zoles atstatums ir lielaks par 15 mm garuma un 5 mm dziluma (g attéls);

zoles materialu atslanosanas (h attéls);

izteikta zoles deformacija karstuma iedarbibas dél, viens no talak noraditajiem iemesliem (i attéls);

2 vai vairaku rievu savienosanas, materialam kistot;

jebkuras rievas samazinajums lidz mazak neka 1,5 mm;

rievas arpuses kusana un vidéjas zoles atsegSana; .

- aizdares sistéma nedarbojas (ravéjslédzéjs, auklas, cilpas, “touch and close” sistéma). X oo i
Piezime. Darba apavu / aizsargapavu nomaina Saja konteksta nozimé ari to bojato dalu nomainu, kas ir piestiprinatas apaviem,
pieméram, iekSzoles, ravéjslédzeji, mélites, auklas...
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X X
= b
X X

a) Dzilas plaisas virspusé

b) Butisks virspuses
nobrazums

) Virspuses materiala
atdalisanas

d) Plaisas zolé

e) Samazinats rievu
augstums

f) Bojata aso malu odere

g) Zoles/virspuses
atdalisanas

h) Zoles atslano3anas

i) Izteikta
deformacija

TIRISANA UN KOPSANA _ . » . .

Jauni apavi originalaja iepakojuma parasti ir gatavi lietosanai.

Izvéléties piemerotu modeli, pamatojoties uz darba vietas ipasajam vajadzibam un saistitajiem vides/atmosféras apstakliem.
Izvélieties pareizo izméru, veicot praktisku atbilstibas parbaudi.

Notiriet ar mitru dranu, lai notiritu piekaltusus netirumus, izmantojiet mikstas sukas, dranas un siltu Gdeni.

Nemazgajiet tekosa udent.

Neizmantojiet tiriSanai karstu udenj, Skidinatajus vai citus kimiskus lidzeklus.

Adas tirisanai un kopsanai izmantojiet 'specialos produktus.

Neatstajiet apavus tieSos saules staros.

Ilgstosi neatstajiet apavus loti augsta vai zema temperatira.

Neparveidojiet, nekrasojiet apavus vai to dalas (iznemot ortopédiskos pielagojumus).

Péc lietosanas atstajiet sausa, védinata vieta istabas temperatiira, nezavéjiet ar fenu vai citiem siltuma avotiem.

DALE)I VADITSPEJIGI APAVI L o o o o
Ja nepiecieSams péc iespéjas_atrak samazinat elektrostatisko ladinu, pieméram, rikojoties ar spragstvielam, jaizmanto daléji
elektrovaditspéjigi apavi. Dalgji elektrovaditspejigus apavus nedrikst izmantot, ja nav pilniba noversts risks gut elektrosoku
no jebkuras elektroierices vai spriegumaktivam dalam ar mainstravas vai lidzstravas spriegumu. Lai nodrosinatu, ka Sie
apavi ir dalgji vngtsEéjTgi, jauniem apaviem ir noteikta maksimala pretestibas robeza 100 kQ. Ekspluatacijas laika elektriska
pretestiba apaviem, kas |z%atavot| no vaditspéjiga materiala, var ievérojami atSkirties lociSanas un pjesarnojuma dél, un ir
nepiecieSams nodrosinat, lai produkts var izpildit paredzéto elektrostatisko ladinu izkliedes funkciju visa ta kalposanas
laika. Ja nepiecie3ams, iesakam lietotajam regulari veikt savu elektriskas pretestibas parbaudi. Sai parbaudei un citiam talak
aprakstitajam parbaudém jabat ierastai programmas negadijumu novérsanai darba dalai, Ja apavi tiek valkati apstaklos, kad
zoles materials tiek piesarnots ar vielam, kas var palielinat apavu elektrisko pretestibu, lietotajiem vienmér japarbauda savu
apavu elektriskas pasibas pirms ieieSanas bistama zona.

ANTISTATISKI APAVI
Antistatiskiem apaviem Eébﬂt, ja nepiecieSams samazinat elektrostatiska ladina uzkraSanos ta izkliedéjot, tadéjadi izvairoties
no aizdegSanas dzirksteles rezultata — pieméram, no uzliesmojo3am vielam vai tvaikiem — un ja darba vieta nebitu iespéjams
pilniba novérst elektriska trieka risku_no tikla sprieguma iekartam. Antistatiskiem apaviem ir pretestiba starp kaju un zemi,
tacu tie, iespéjams, nenodroSina pilnigu aizsardzibu. Tie nav pieméroti darbam ar spiedes linijas elektriskam instalacijam.
Antistatisko apavu elektriska pretestiba var batiski mainities saliekoties, piesarnojoties vai mitruma ietekmé. Sadj apavi var
nedarboties paredzétaja veida mitros apstaklos. | klases apavi var absorbét mitrumu un klit vadosi, ja tos ilgstosi lieto mitros
vai slapjos apstaklos. Il klases apavi ir izturigi pret mitrumu un slapjumu un tie jaizmanto, ja pastav izpildes risks. Ja apavi
tiek nésati apstaklos, kuros zole tiek piesarnota, lietotajiem vienmér janosaka apavu antistatiskas ipasibas pirms ieklisanas
bistama zona. Lietojot antistatiskus apavus, gridas pretestibai jabat tadai, lai ta neizslégtu apavu nodrosinato_aizsardzibu.
leteicams lietot antistatiski zekes. Tapéc_ ir nepiecieSams nodrosinat, ka apavu, nésataja un vides kombinacija var pildit
rojektéto elektrostatiska ladina izkliedésanas funkciju un nodrosinat noteiktu aizsardzibu visu ekspluatacijas 'laiku. Tapéc
ietotajam ieteicams ieviest iekSéju elektriskas pretestibas testu, kas javeic regulari un biezi.
IEKSZOLES ) — . ) - N ) .
Ja apaviem ir iznemama iekszole, tas nozimé, ka parbaudes tika veiktas ar ievietotu iekszoli. Vienmeér lietojiet apavus ar iekszoli!
Nomainiet iekszoli tikai ar lidzvértigu originala apavu raZotaja vai iekSzoles razotaja modeli, kurS kopa ar aizsargapaviem
nodroSinas $i standarta specifikacijam atbilstosas iekSzoles. Ja apavi tiek piegadati bez iekszoles, tas nozimé, ka parbaudes
;ilt(a_ veliktas bez iekszoles. Kopa ar identificétajiem aizsargapaviem drikst valkat tikai Si standarta specifikacijam atbilstosas
iekszoles.
DaZi no musu apavu modeliem ir pieméroti lietoSanai ar SECOSOL® ortopédiskajam iekszolém. Lai iegiitu vairak informacijas,
apmekléjiet musu lapu: www.payperwear.com
KALPOSANAS LAIKS UN LIKVIDESANA
Produkta kalposanas laiks_ir saistits ar lietoSanu, tirisanas cikliem un materialu nolietojumu. Beidzoties apavu_ kalpo3anas
laikam, neatstajiet tos daba: lidzu, ievérojiet valsti spéka esosos vides aizsardzibas noteikumus un apavus atbilstosi likvidéjiet.
Atkritumu likvidéSanas noteikumi ir pieejami vietéjas pasvaldibas iestadés.
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MPOYUTAJTE ' BHUMATE/THO OBUE YNATCTBA NPEA AA 3ANOYHETE CO KOPUCTEHE HA 1130

SAWTUTHWU YEB/TN

3awWwTuTHUTe YeBnM Tpeba fa ce cmetaar 3a JIMYHA 3aWTUTHA onpema (N30). Tue noanexar Ha OCHOBHUTE 3ApaBCTBEHU
1 6e36efHocHM 6aparba oA Perynatusara (EY) 2016/425 (AHekc II) - koja npeasuaysa 3apomkuTtenta CE 03Haka 3a npoaaxoea.
HalwuTe 3aWTUTHKU YeBnM Ce NNYHA 3aWTUTHa onpema of KaTeropuja Il, NOANOXHM Ha cepTuchuKaumja of HOTMULNPAHOTO
Teno RICOTEST N. 0498, Via Tione 9 - 37010 Pastrengo VR - UTanuja (www.ricotest.com)

c € ?33aKaTa/,,CE“ 3Hauy Aieka NPoN3BOAOT € BO COMMACHOCT CO 3paBCTBEHUTE 1 6e36eHOCHUTE 6apara of Perynatusara
EY) 2016/425.

UpenTud: ja Ha np :10-SPACES LINE (3a KoAOT Ha MofienoT NorneAHeTe ja eTuketata)

JAocTanHu ronemunmn 35-52

EN ISO 20345:2022+A1:2024

0BOj MefyHapoaeH CTaHAapA rv cneunduumpa OCHOBHUTE 1 AONONHUTENHNTE (ONuMOHanHo) 6aparba 3a 3aWTUTHU 06YBKN KOU
ce KOPUCTAT 3a OMWTM HaMEeHM co 3awWTuTa o4 yaapw (200 J) u komnpecuja (15 kN). Bknyuysa, Ha npumep, MexaHuuKu pusnum,
OTMOPHOCT Ha NU3rawe, TEePMUUKN PU3NLM, eproHOMM)a.

EN ISO 20347:2022

OBOj MefyHapOAeH CTaHAAPA M cneunduLmMpa OCHOBHUTE U AononHuTenHuTe (ONUMOHaNHoO) 6apara 3a paboTHY 06YBKM WTO
Ce KOPUCTAT 3a OMWTM HaMEeHM, a KON He Ce M3NONKEHN Ha MeXaHWYKN PU3NLM Kako WTO ce yaapu u komnpecuja. Bknyuysa,
Ha NpUMep, MEXaHWUYKI PU3KLIM, OTNOPHOCT Ha NN3rare, TEPMUUKI PU3NLIM, EPrOHOMNU]a.

CUMBO/N 3A 3ALUTUTA

Cum60n(1) WTO ja 03HauyBaar obe3begeHarta 3awWwTuTa U/Unu, Kage WTo e NPUMEHNNBO, COOABETHATa Knaca.

Knaca | = 06yBKi M3paboTeHu of KOXa v ApYri MaTtepujani, CO MCKIYYOK Ha LeNIoCHO ryma U LeNocHO NonnuMepHu:
SB - OcHOBHM 6apatba 3a 3aWTUTHYN yeBnu (o Kana Ha npctute ,,200)“)

Mokpaj 0OCHOBHUTe 6aparba, JONONHUTENHN KapaKTEPUCTUKI MOXAT ia 61AaT NOTPe6HM 1 3a 3aWTUTHUTE YeBNY, U 32 paboTHUTE
ueBnu. [loNONHUTENHUTE bapatba 3a OAPEAEHN annuKaLum ce npetcTaBeHn co Cumbonu (Buan Tabena 1) u/wnu Kateropum
(Buav Tabena 2). KateropuuTe ce Hajuectute KOM6MHALMN MOBP3AHN CO OCHOBHUTE U AOMOMHUTENHUTE 6apatba.

Ta6ena 1
Cuméon Bapata/Kapakrepucruku MNo6apana ussep6a
P meTanHa snowka (knuHew, @4 5mm)
PL OTNOPHOCT Ha NpobuBatbe HemeTanHa Bnowka (knuHew G4,5mm) 21100 N
PS HeMmeTanHa Bnowka (knuHey $3,0mm)
C EnekTpuueH oTnop: AeNyMHO NPOBOANNB UeBen < 0IMQ
A EnexTpuueH oTnop: aHTUCTaTUYEH Yesen 0,1+ 1000 MQ
HI TonnnHcKa M3onaumja Ha CKNonoT Ha FOHOT Ha 150°C
Cl V30naumja o4 CTyA Ha CKNOMOT Ha fOHOT o -17°C
E Ancopnuuja Ha eHepruja Bo NpeAenoT Ha netuuara 220)
WR OTNOPHOCT Ha BOAA 6e3 npoavparbe Ha Bofa
M MeTatap3anta 3awTuta (camo 3a EN ISO 20345) (zr:Omm £y 11/42)
AN 3awTunTa Ha ryxaoT < 10kN
CR OTNOPHOCT Ha ceuetrbe 22,5 (MHaekc)
SC ,Scuff Cap (3awumTtHa Kana)” 28000 umknycn
SR OTNOPHOCT Ha NM3ratbe CO MuLepuH EZPM :aaggg'q ig‘lzgz
[0) Otpornost na nu3rate He ce cneuyjanta noaHoxje co 60anMuv (upachoBM, METanHut 3ak0BKU AW CIMYHM) 32 MeK TepeH (NecoK, Kan, WyMCKM cnoj, ...
WPA Mpoaunpatse 1 ancopnuyja Ha Boga 2 60min
HRO OTNOPHOCT Ha KOHTaKTHa TOMMMHA Ao 300°C
FO OTNOPHOCT Ha jarneBojOPOAY <12%
LG ,Ladder Grip” - xBaT Ha ckanata
Tabena 2
SB OcHOBHU 6apatba S35 S2 + foH co penjedum + PS
S1 3aTBOpeH fen Ha netata +A+E S6 S2 + WR
S2 S1+WPA S7 S3+WR
S3 S2 + foH co penjecm + P S7L S3L+WR
S3L S2 + foH co penjecm + PL S7S S35 +WR
MATEPWJAIN N OBPABOTKA

Cute ynotpebeHn matepnjanu, 6e3 pasnuka Aanu ce of NPUPOAHO UK CUHTETUYKO NOTEKNO, KaKO 1 MPUMEHETUTE TeXHUKM
Ha 06pa6oTKa, ce n36paHN Aa r 3a40BONAT NOTPEBUTE M3Pa3eHN BO @BPONCKUTE TEXHUUKN NPONKUCH BO OAHOC Ha 6e36eAHOCTa,
eproHomujata, yA06HOCTa, LBPCTUHATa 1 6e30MacHoCTa.
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NPOBEPYBA NPEA VNOTPEBA )

- BHUMAHMWE: oBaa o6yBka ru ucnonHyea 6e36efHOCHUTe Gapatba camo ako Cé HOCM MPaBUIHO U BO COBPLIEHA COCTOj6a.
Mpes fa ro KOpUCTUTE 4YeBesOT, NpOBepeTe M YC/OBWTE M 4MCTOTAaTa; noToa nposepete ganu ogrosapaar (opbepere
ja npaBunHaTa ronemuHa). AKo YeBenoT He e Bo 406pa cocToj6a (CO BUANMBY OLITETYBAtba Kako LTO Ce PacliMeHu Aen0By,
NyKHaTUHW MW NPeKyMepHa aberbe Ha FOHOT), MOpa A1a Ce 3aMeHu, KomnaHujaTa He npesema HUKaKBa OArOBOPHOCT 3a WTETH
n/unu nocneanuy Ko MOXe ia HacTaHaT O HenpasunHa ynorpeba. X

- aKoueBenote rl}R/ornaceH 33 ONPEMEH CO Kara 3a NET 1 BNOLLIKA NPOTUB NYHKLWja, Npes ynoTpe6a NnpoBepeTe ro HUBHOTO MPUCYCTBO.

(Buan n KPUTEPUYMU 3A OLIEHYBAHE HA COCTO)BATA HA OBYBKUTE)

HAMEHA

Pa60T0AaBayoT € OArOBOPEH CNopes 3aKOHOT 3a COOABETHOCTA Ha JIMYHaTa 3aWTUTHa onpema (/130) WTo ce KOPUCTH BO OAHOC
Ha TUNOT Ha PU3MKOT NPUCYTEH HAa PABOTHOTO MECTO W NOBP3aHMTE YCNIOBU HA XMBOTHATa CpeaunHa. [pea ynotpe6a, HEONXOAHO
€ [la ce NpoBepu Aani KapaKTePUCTUKUTE HA M36PAHNOT MOAEN OArOBapaaT Ha creuutuyHUTe NOTPe6M 3a ynorpeba.

O06YBKI MOrofiHM 3a NOBEKeKpaTHa ynoTpeba Bo MHAYCTPUCKMOT, 3aHAETUUCKNOT U YCYXKHNOT CEKTOP, KAZIE WTO PaboTHULUTE
MOXe fia 6uAaT npeAMeT Ha MexaHuukn v (usnukin pusmum. MoroaeH 3a 3awWTuTa OA PU3MLM KOW MOXAT Aa ja 3arposar
6e36eHOCTa Ha CTananarta, Kako WTO Ce narare Ha NpeameTy, KOMnpecuja Ha ekcTpemuTeTuTe, nepdopauun oa AHOTO,
MexaHW4Ku abpasun Nopajn HaABOPELHN eNeMeHTY, KOHTaKT CO Macna n 6eH3uH, CnpeuyyBsatbe Ha Naj0ByM NOpPaayn Nusrate,
KaKo W eNeKTPUYHI PU3NLM WTO NPOU3NEryBaaT Of MHAYKTUBHA ENEKTPUUHA eHepruja u/unu akymynaumja Ha eneKTpoCTaTcko
nonHetbe. HE e NorofeH 3a onepatopu Ko pabotar co acant (FOHOT He e NOroAeH 3a BUCOKM TEMNEPATYpH) 1 33 OHWE KOU
6apaar noce6Ha xemucka/61oNOLIKa 3alWTHTA KaKO WTO C& OHWE KOW paboTaT BO MNeYHata WHAYCTPpUja UM OHME KOU MOXaT
Na 0jaaT BO KOHTaKT CO OTMajfiHN BOAMW. TONKYBAETO Ha CMMBONNTE W KaTeropunTe NpuKaxaHu Ha 03HauyBarbeTo Ha HalwuTe
Npon3BoAu BU 0BO3MOXYBA Aa M3bepeTe /InuHa 3aWTUTHA onpema (N30) Koja e cooaBeTHa 3a BUAOT Ha NPUCYTHNOT PU3NK,
cropes cnefHata cneuudukaumja:

- yAap u/wnu Komnpecuja Ha NPCTUTe: CUTE 06YBKM Ce degmumpaHm cnopep EN 1SO 20345

BNVjaHWe Ha neTaTa Ha 3emjaTa: 06yBKM CO 0O3HakKa E ESB— , S1,'S2, S3/S3L/S3S, S6, S7/S7L)

OTMOPHOCT Ha N3ratbe: CepTUdNKaTV Cnopea cuTe ropeHaBeieHn CTaHaapan

cTyA: 06yBKM €O 03HaKa C

- TOnno: 06yBKM cO 03HaKa Hl

- Boga: 06yBKM con o3HayyBarbe WPA o WR (SB-WPA/WR, S2, S3/S3L/S3S, S6, S7/S7L/S7S)

- KOHTaKTHa TOMNMHA CO FOHOT: 06yBKU CO 03Haka HRO

- eNneKTPOCTaTCKO NONHeke: 06yBKM CO 03HaKa A (SB-A, S1, S2, S3/S3L/S3S, S6, S7/S7L/ST7S)

- yaapu Ha rnyxpot: AN )

- OTNOPHOCT Ha NOAMETKaTa Ha jarneBoJoPOAHN Macna: 06yBKM CO O3Haka FO

- OTNOPHOCT Ha NPOBUBatbe Ha FOHOT: 06YBKM CO 03HaKa P, PL unu PS (SB-P/PL/PS, S1-P/PL/PS, $3/S3L/S3S, S7/S7L/S7S)
ApYri pU3KLUM CNOpeA KakBi 6MNo cneLnduyHN JONONHUTENHN CUMBONN

NPEAYNPEAYBAHA N OTPAHUYYBAHA HA YIIOTPEBA

- OBOj NPOM3BOJ HE € COOABETEH 3a HWUKaKBa Apyra ynorpe6a 1 He HyAM 3alWTUTa OA HUKAKBM APYrM OMACHOCTU KOMU He ce
eKCMNNLNTHO HaBefeHN Bo 0Baa MH(opmauuja (o6paTeTe BHUMaHNE Ha 03HAKUTe /CMMBONMTE), 0CO6EHO OHMe KOW cnaraat
B0 JIMuHaTa 3aWwTUTHa onpema (N130) o Kateropuja I1l.

HUTY eaHa obyBka He MoXe Aa rapaHTMpa LieNocHa 3alTuTa o CUTe MOXHM yaapy unu npo6usatba.

MakcumanHaTa aaxesuja Ha NoAMeTKaTa 0BUYHO Ce MOCTUrHyBa NO OAPEAEH Nepuoa Ha ,pasBuBatbe’ Ha HOBUTE 0BYBKM
CNINYHO Ha aBTOMOGU/ICKUTE T'YMK) 3a 1a Ce OTCTPAHAT CUMIMKOHUTE 1 OCTATOLMTE Of CPEACTBATA 3a OABOjYBatbe, KAKo 1 cuTe
Lpyri NOBPLINHCKM HEMPaBUAHOCTK O (hU3MYKa M/Mnm Xxemucka npupoga. OTNOPOT HA NU3rambe UCTO Taka MOXe fa ce
NPOMEHU BO 3aBNCHOCT 0/} COCTOj6aTa Ha abere Ha FOHOT; cenak, ycornaceHocTa co cneLuduKaLuuTe He rapaHTpa oTCycTBO
Ha Nn3ratbe BO CUTe YCNOBU.

OTNOPHOCT HA NMPOBUBAHE ) .

OTNOpHOCTa Ha NpobKBatbe Ha OBUE YeBNM Gelle U3MepeHa BO nabopaTopuja KOPUCTejKM KNWHLW 1 CTaHAApPAN3MPaHN CUAN.
KnuHLM co noman avjametap v MOBMCOKW CTaTUYKM UMW JUHAMWYKKM ONTOBApyBatba K€ ro 3ronemar pusuKoT oA Npobusare.
Bo TakBM OKOMHOCTM, Tpeba Aa ce pasrnefaar AOMNONHUTENHN NPEBEHTUBHU MepKW. TpW ONWTKM TUNA Ha BMETOLM OTMOPHM
Ha npobnBatbe MOMEHTaNHo ce AoctanHn Bo /130. OBMe BNOWKK Ce MeTanHN N HeMeTanHu, N36paHn BP3 OCHOBA Ha NPOLEHKA
Ha PU3MKOT NoBp3aH co paboTaTa. CuTe TUNOBY HYAAT 3alUTUTa O PU3NLIMTE HA NPO6MBAtbE, HO CEKOJ MMa Pa3NUYHK NPEAHOCTN
VAW HefoCTaToLM, BKIYYYBajKW v cnefHuTe: X .
Mertanen (Ha np. S1P, S3): nomanky e nop BnvjaHue Ha O6MMKOT HAa OCTPUOT MpeaMmeT/pusuk (T.e. Aujamerap, reometpuja,
0CTpPUHA), HO MOPaAN METOAMTE HA KOHCTPYKLMJA HE MOXE Aid ja NMOKPUe Lienata NoAora Ha Crananoro.

HemetaneH (PS unu PL nnn Kareropwuja, Ha np. S1PS, S3L): moxe fa 6uae nonecex, nonekcnbéuneH n Aa NOHyAnW noronema
NOBPLIMHA HAa NOKPUBatbE, HO OTNOPOT HA NPO6UBatbe MOXe Ja Bapyupa BO 3aBUCHOCT 0ff 06/IMKOT Ha OCTPUOT NPeaMeT/ pusnk
(Ha np. Anjametap, reomeTpuja, OCTpUHa). locTanHu ce ABa BUAA 3alITUTA. TUNOT PS MOXe Aa MOHYAM MOCOOABETHA 3alTUTa
o/} 06jeKTN co noman gujametap og Tunot PL.

N360poT Tpeba Aa ce 3aCHOBA Ha NPOLIEHKA HA PU3MKOT MOBP3aH CO PeanHuTe paboTHN YyCNOBU.

YYBAE U BPEMETPAEHE HA MPOU3BOAOT

- 3a /a ce u3berHar pusmumuTe o OWTETyBatbe, 06YBKMTE 3a 3alUTUTa Of NOBPeAN Tpeba fla ce NpeHecyBaaT U cknaaupaar BO
CBOMTE OPUTMHANHK NaKyBakba, Ha CyBI MecTa KON He ce NPeMHOry Tonnu. AKo ce YyBa Cropey] ropeHasefeHuTe npenopaku,
obyBkaTa OCTaHyBa COOfiBETHA 3a yNoTpe6a A0ONro Bpeme »

- aKO ce YyBa BO HOPMa/IHU YCIIOBU (CBETNIMHA, TEMNEPATYpa M penaTuBHa BNAXHOCT), 3aCTapeHOCTa, MOYHYBajK1 Of AATyMOT

Ha NPON3BOACTBO HA YEBE/OT, FeHEPATHO Ce NPOLEHYBA Ha: .

10 ro),qmg\l;lep. [aTyMOT Ha NPOM3BOACTBO 3a 0BYBKN CO rOPEH Aen O KOXa, ryma 1 TepmMonnacTuyHu matepujanu (kako SEBS

UTH.)

+ 5TO0/IMHM 04 AATYMOT Ha NPOM3BOACTBO 3a 06YBKM Kon BKNyyyBaar MBLL

+ 3 TOAVHW Of AATYMOT Ha NPOM3BOACTBO Ha 06YBKM KOou BKAydyBaat MY n TNY

06yBkuUTe npouseeaeHn of Industrial Wear S.r.L. a Socio Unico, JOKONKy Ce uyBa BO ropeHaBeAeHUTE YCNOBM, UMa NPOLEHeTa

3aCTapeHOCT 0ff HajManKy 5 roAVHN 0ff fATYMOT Ha NPON3BOACTBO.

KPUTEPUYMU 3A OIéEHVBAIbE HA COCTOJBATA HA OBYBKUTE

Be36eaHocHUTe/paboTHUTe 06YBKM Tpeba a Ce 3amMeHaT Kora Ke ce 3a6efeXu HeKoj oA 3HaLuTe Ha aberbe AHTUDUKYBaHU
nopony. Hekon oA 0BME KPUTEPUYMI MOXKe Aa BapupaaT BO 3aBUCHOCT 04 BUAOT Ha 0bYBKUTE 1 MaTepmganMTe LTO Ce KopucTaT:
- MOYETOK Ha U3Pa3eHu 1 Anaboku rpebHaTUHI/3aceLyn Bo CpeaHaTa obnacT Ha ropHuoT Aen (cnuka a);

cunHa abpasuja Ha rOpHNOT Aen, 0CO6EHO aKo KanaveTo Ha NaneLoT e 3noxeHo (cnuka 6);

FOPHMOT fieNn Mokaxysa 061acTi co AecopmaLi NN PacluMBeHW WeBOBY Ha noTnaaror (cnuka B);

- fOHOT MMa NykHaTMHW nogonru oa 10 mm u noana6okn oa 3 mm (cnuka r);

- BUCMHMN Ha penjedhoT 3a NOAMETKYN co penjedu, BO Koja 610 Touka, nomanu oa 1,5 mm (cnuka a);

- opuruHanHa srowka(n) (ako MMa) KoM NoKaxyBaaT U3paseHu aeopMauum u Apoderbe; B

- OoWTETyBae Ha BMOWKATA UM OCTPU PabOBK Ha 3aLTUTATA HA NPCTUTE KOM MOXAT fid MpeAn3BuKaar nospean (cnuka f);

- 04BOjyBatbe Ha TOPHIOT AN Of FOHOT noronem of 15 mm Bo AO/MKMHA 1 5 mm Bo AnabouuHa (cnuka e);

- pacncjyBatbe Ha MaTepujanuTe Ha roHoT (cnuka »5;

v3paseHa fedopmalinja Ha FOHOT NOPaaV U3I0KEHOCT Ha TONNHA, efHA Of CleAHUTe NpUYMHK (cAnKa 3)

cnojysatbe Ha 2 MNu NoBeke N3BULYBatba NOPaAN TONEHE Ha MaTepujanor,;

HaManyBatbe Ha CEeKoe OfleCHyBakb€ Ha nomasky oa 1,5 mm;

(hy3njata Ha HaiBOPELLHOCTA Ha PenjethoT 1 CPefHINOT FOH CTaHyBa BUANUBA;

- CUCTEMOT 3a 3aTBOpatbe He paboTu (naTeHT, BPBKY, Kanu, cuctem touch and close®).

3a6eneuka: 3ameHata Ha pa6oTHUTE/3aWTUTHUTE 06YBKI BO OBOj KOHTEKCT 3HAUM 11 3aMeHa Ha OLITETeHUTE [eN0BM, KOW ce
NpUKa4yeH Ha YeBenoT, Ha NP. BNOWKK, NaTeHTH, ja3nuuntba, BPBKY, ...
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I
a) Anaboku nyKHaTUHN b) CunHa a6pasuja c) OpBojyBatbe Ha ropHMOT . e) HamaneHa BuCMHa
BO rOPHWOT Aen Ha ropHuoT Aen marepujan d) MykHarun 8o foror Ha penjedute

g) 0aBOjyBatbe Ha FoHOT/ h) Aenammnaumja i) U3paseHa

) YHUwWTyBatbe Ha 06/KaTa 1 owTeTeHN pabosu ropHuoT fen Ha FoHOT pecbopmaumja

Lll/ICTEH)E N OAPXXYBAHE

HOBUTE 06YBKM KO 0afaaT 0 OPUTVHANHOTO NaKyBame Ce reHepanHo NOAroTBEHM 3a ynoTpe6a

n3bepeTe COOABETEH MOAEN BP3 OCHOBA Ha cneuuuuHuTe NOTPe6U Ha PabOTHOTO MeCTO W COOABETHUTE €KOMOLWKM/

aTmocepcku ycnosm

- u36epeTe ja BUCTUHCKATA FONIEMUHA, N0 MOXHOCT CO NPAKTUYeH TeCT 3a ycornaceHocT

uucTeTe CO BNaXHa Kpna, 3a NoTellKa HeUNCToTHja KOPUCTeTe MeKM YeTKN, Kpna 1 Tonna BoAa

He MujTe CO TeKOBHa Boaa

He KopucTeTe ToNNa BOAa, PacTBOPYBAUM UMW APYr XeMUKANMM 3a YNCTere

- KopucTeTe cneuutuH NPON3BOAN 33 UNCTEHE U OAPXKYBAHbE HA KOXaTa

He ocTaBaTe 06yBKaTa U3/0KEHa Ha AMPEKTHA COHYEeBa CBETMHA

He 0CTaBaTe 06YBKaTa M3M1I0KEHa Ha EKCTPEMHO BUCOKM UM HUCKN TeMnepaTypu 3a 0Ar0 Bpeme

- He MeHyBajTe, MoANdULMpajTe UNK 6ojafucyBajTe ja obyBKaTa UNK Hej3MHUTE Aenosu (OCBEH ako ce MpaBaT OPTOMeEACKM
npunarogysata

no ynotpe6a, 0CTaBeTe Ha CyBO, NPOBETPEHO MECTO Ha COBHa TemnepaTypa, He cyleTe co heH MU ApYrv U3BOPM Ha TONNMHA.

AENYMHO NPOBOA/INBU OBYBKWN

EnekTpuuHo genymHo nposoanusuTe 06yBKM Tpe6a Aa ce KOPUCTAT Kora e NOTPe6HO Aa ce MUHMMMU3NPaaT eneKkTpocTaTckuTe
Haboji BO HajKPATOK MOXEH POK, Ha MpUMep, NPy paKyBarbe CO eKCN03MBY. ENeKTPUUYHO AeNyMHO NPOBOANUBUTE 0BYBKM He
Tpeba fla ce KOPUCTAT ako PU3MKOT Off eNeKTPUYEH LOK 0 6UNO KOj eNeKTpUYEH ypes Uiu 1eN0BN Noj HanOH CO Hau3MeHNYHa
UM KOHCTAHTHA CTPYja He € LLeNI0CHO eNMMUHMPaH. 3a ia ce 0cUrypa ieka 0Baa o6yBKa e eNnyMHO NPOBOANMBA, € ceunduumnpax
MaKCUManeH nMMUT Ha OTMOPHOCT of 100 k() kora e HoBa. 3a Bpeme Ha ynoTpe6a, efeKTpUYHaTa OTMOPHOCT Ha 0GYBKMTe
HanpaBeHu ofl NPOBOANNB MaTepujan MOXe 3HaunTeNHO a Bapuipa Nopajil CBUTKYBatba U KOHTAMMHaLMK, 1 NOTPeGHO e aa
ce o6esbean feka NPOM3BO/OT Ke ja W3BPILYBa CBOjaTa AAM3ajHMpaHa (yHKUMja HA AMCMNAUMja HA eNeKTpoCTaTCcKiuTe Ha6oju
BO TEKOT Ha LeNIMOT CBOj XNBOTEH BeK. [opajn Toa, NPenopayuninBo e KOPUCHNKOT Aa U3BPLIK TECT 3a eNeKTPUYHa OTNOPHOCT
M [la To NPUMeHyBa Ha PefloBHW WHTepBanu. 0BOJ TECT 1 ApyrvTe OMUWAHN NOfOLHA Tpe6a fa 6uaaT aen 04 pyTUHCKaTa
nporpama 3a npeBeHLMja Ha NOBPeaAn Ha paboTHUTE MecTa. Ako OByBKaTa Ce HOCM BO YCNIOBM KOra MaTepujanoT Ha FOHOT
€ KOHTaMMHMPaH CO CYNCTaHLUN KOM MOXaT fa ja 3ronemar efekTpuyHaTa OTMOPHOCT Ha o6yBKaTa, KOPUCHULUTE CeKorall
Tpe6a Aa rv NpoBepyBaaT eNeKkTPUYHUTE CBOjCTBA Ha HMBHATa 06yBKa Npef Aa BNe3aT BO ONacHa 30Ha.

AHTUCTATUYKWN OBYBKU

AHTUCTaTUUKMTE 06YBKM Tpe6a Aa ce KOPUCTAT Kora e MoTpebHO Aa Ce MUHMMU3MPA akKymynauujata Ha eneKTpocTaTuuku
3aps/ CO HEeroBo AMCMNUpate, CO WTO ce U3berHysa pUsMKoT oA Nanewe oA UCKpa — Ha MPUMep Ha 3anannuei matepun
MNWN MCnapysatba — M Kora pU3MKOT O eNeKTPUUEH yanup oA ofpema CO MPeXHO HanoH He MOXe LEeN0CHO Aa ce OTCTPaHu
Ha PaBoTHOTO MeCTO. AHTUCTaTMUYKMTE OBYBKWM MMaaT OTMOp nomery CTananoTo W 3emjaTa, HO MOXe Aa He o6esbedyBaar
LenocHa 3awTuTa. He ce norofHn 3a pa6ota Ha MHCTanauuu Moj HamoH. ENeKTPUYHNOT OTMOP Ha aHTUCTaTUUKUTE 0OYBKM
MOXe 3HaUMTENHO A Ce U3MEHMW CO CBUTKYBAHE, KOHTAMMHALMja UM BNAXKHOCT. TakBN 06yBKM MOXe6U HEMa Aa ja UCnonHat
HameHaTta BO BNaXHW ycnoeu. O6yBkuUTe oA knaca | Moxe Aa ancopbupaat Bnara 1 ja CTaHaT CNpoOBOANUBY JOKONKY Ce HocaT
NoAONT NepuoA BO BNAXHW UMM MOKPYK ycnoBu. OByBKMTe oA Knaca Il ce OTNOPHY Ha Bnara u MoKpetbe 1 Tpeba Aa ce kopucrat
aKo NoCTOM PU3NK OfI M3NOXEHOCT. AKO 06yBKMTE Ce HOoCaT BO YCMOBYM Kajie WTO MoTnnarata ce KOHTaMUHMUPa, KOPUCHULMTE
MOpaaT ceKoraul fia r1 npoBepaT aHTMCTaTUYKNTe CBOjCTBA Ha 0BYBKWUTe Npej Aa Bnesar BO pu3nyHa 30Ha. Mpu kopucterbe
AHTMCTaTUUKM 06YBKM, OTNOPOT HA MOANOrata mopa Aa 6uae TakoB WTO HeMa Aa ja NMOHWWTK 3awTuTata o6esbeneHa of
06yskuTe. [penopayunnso e KOpUCTerbe aHTUCTaTUUKK Yopanu. 3aToa, HEONXOAHO e Aa ce o6e36ean Aeka KOM6UHaLMjaTa Ha
06yBKUTE, HOCUTENUTE U OKONIMHATA MOXeE Aa ja U3BPLLYBA HAMEHCKATa (PYHKLMja HA AUCMNALMja HA €NeKTPOCTaTUUKN TOBapU
v a 06e36eau oapeaeHa 3alWTuTa HU3 LENMOT BEK Ha Tpaete. 3aToa ce npenopayyBa KOPUCHUKOT fla BOCMOCTaBU MHTEPHU
TECTOBMW 33 €NEKTPUYEH OTMOP KON Ce U3BeAyBaaT PeAOBHO W YecTo.

B/IOWIKKN

Ako obyBKaTa e onpemeHa CO W3Baj/nBa BNOLIKA, TOA 3HAUM [leKka TeCTOBUTE Ce M3BPLIEHM CO BOlWKATa BO NoCTaBeHaTa
nosuunja. Cekorall HoCeTe ru O6YBKATe CO BroliKatal 3aMeHeTe ja BOWKATa CaMo CO MOAeN KOj e eKBMBaneHTeH Ha
OpUTMHANHMOT O NPOM3BOAUTENOT Ha 06YBKW MnKM 06e36efeH Of NPOW3BOAMTEN Ha BOWKM KOj Ke o6e36ean BNOWKM
WTO M MCMOMHYBaaT CBOjCTBAaTa Ha OBOj CTaHAapA BO KOM6MHauUuja cO NpeasuaeHnTe o6yBkM 3a 6e36enHOCT. AKO obykaTta
e o6e3befieHa 6e3 B/OWKa, TOa 3HAYM fjeKa TeCToBUTe 6ue U3BPLIEHM 6e3 BNOWKA. MoXaT Aa ce HOCaT camo BAOWKMU Kou
TVl 33/]0BO/yBaaT CBOjCTBATa Ha 0BOj CTaHAap/A BO KOMGMHaLMja co naeHTdMKyBaHaTa 6e36eHOCHa 0byKa.

Hekou op HawuTe Mofenu Ha obyka ce MOTOfiHM 3a ynoTpeba co opTonescku Bnowku SECOSOL®. 3a noseke nHdopmaLuu
NoCeTeTe ja HalaTa CTPaHMLA: WWW.payperwear.com

JXNBOTEH BEK U OTCTPAHYBAIE

TpajHOCTa Ha NPOM3BO/OT € NOBP3aHa CO KOPUCTEHETO, LINKNYCUTE Ha UNCTeHbe 1 NOCNeAMYHNOT Aerpajjalmja Ha maTepujanure.
Ha KpajoT oAl XMBOTHMOT Bek Ha O6YBKWTE, He rv OCTaBajTe BO NpuUpoAHaTa CpefnHa: Be MONWUMe fa ru CneauTe BaluTe
HaLMOHANHK EKONOLWKM NPONNCK 1 Aa T OTAIPIMTe Ha COOABETEH HauuH. lponucuTe 3a OTCTpaHyBatbe Ha OTNaAOT Ce oCTanHN
0f} NOKanHMTe BNACTU.
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LEES DEZE INSTRUCTIES ZORGVULDIG DOOR VOORDAT U BEGINT MET GEBRUIK VAN DE PBM

VEILIGHEIDSSCHOENEN

Veiligheidsschoenen moeten als persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) worden beschouwd. Ze zijn onderworpen aan de
essentiéle gezondheids- en veiligheidseisen van (EU-)Verordening 2016/425 (bijlage 1) - die een verplichte CE-markering vereist
voor het op de markt brengen. Onze veiligheidsschoenen zijn persoonlijke beschermingsmiddelen van categorie Il, onderworpen
aan certificatie bij de aangemelde instantie RICOTEST N. 0498, Via Tione 9 - 37010 Pastrengo VR - Italié (www.ricotest.com)

c € De 'C/E'-markering betekent dat het product voldoet aan de gezondheids- en veiligheidseisen van (EU-)Verordening
2016/425.

Identificatie van het product: 10-SPACES LINE (zie label voor het modelnummer)

Beschikbare maten 35-52

EN ISO 20345:2022+A1:2024

Deze internationale norm specificeert de basis- en aanvullende (optionele) eisen voor veiligheidsschoenen voor algemeen
gebruik met bescherming tegen stoten (200 J) en samendrukken (15 kN). Dit omvat bijvoorbeeld mechanische gevaren,
slipweerstand, thermische gevaren en ergonomie.

EN ISO 20347:2022

Deze internationale norm speuﬁceert de basis- en aanvullende (optlonele) eisen voor werkschoenen die worden gebrulkt
voor algemene doeleinden en die niet zijn blootgesteld aan mechanische gevaren zoals stoten en samendrukken. Dit omvat
bijvoorbeeld mechanische gevaren, slipweerstand, thermische gevaren en ergonomie.

BESCHERMINGSSYMBOLEN

Symbool/symbolen die de geboden bescherming en/of, indien van toepassing, de geschikte klasse aangeven.

Klasse | = schoenen gemaakt van leer en andere materialen, met untzonderlng van volledig rubber of volledig polymeer:
isen voor veiligheid (met veilighei "200)",

Naast de basiseisen kunnen er nog andere kenmerken vereist zijn voor zowel veiligheidsschoenen als werkschoenen.
Aanvullende vereisten voor speciale toepassingen worden aangegeven door symbolen (zie tabel 1) en/of categorieén (zie
tabel 2). Categorieén zijn de meest voorkomende combinaties van basiseisen en aanvullende vereisten.

Tabel 1
/kenmerken Vereiste prestatie
P metalen inzetstuk (spijker @4,5mm)
PL Perforatieweerstand niet-metalen inzetstuk (spijker §4,5mm) |>1100 N
PS niet-metalen inzetstuk (spijker ¥3,0 mm)
C Elektrische weerstand: gedeeltelijk geleidend schoeisel <0,1MQ
A Elektrische weerstand: antistatisch schoeisel 0,1 %1000 MQ
HI Warmte-isolatie van de hele zool bij 150°C
Cl Koude-isolatie van de hele zool bij -17°C
E Schokabsorptie in de zone van de hiel 220)
WR Waterbestendigheid geen waterpenetratie
M Voetzoolkussenbescherming (alleen voor EN 1SO 20345) (EEZEJO»nTamat /42)
AN Enkelbescherming < 10kN
CR Snijweerstand >2,5 (index)
SC “Scuff Cap” 28000 cycli
SR Slipweerstand met glycerine ?:eknntaea:z\g/oren ;8:1292
) Antislip niet van toepassing: speciale zool met noppen (pennen, metalen studs of vergelijkbaar) voor zachte ondergrond (zand,
modder, bosbodenm, ...)
WPA Waterpenetratie en -absorptie 2 60min
HRO Weerstand tegen contactwarmte bij 300°C
FO Weerstand tegen koolwaterstoffen <12%
LG “Ladder Grip" - grip op de ladder
Tabel 2
SB Basisvereisten S3S S2 + reliéfzool + PS
S1 Gesloten hielzone + A+E S6 S2 + WR
S2 S1+WPA S7 S3 + WR
S3 S2 + reliéfzool + P S7L S3L+WR
S3L S2 + reliéfzool + PL S7S S35+ WR
MATERIALEN EN BEWERKING

Alle gebruikte materialen, zowel van natuurlijke als van synthetische oorsprong, en de toegepaste bewerkingstechnieken zijn
gekozen om te voldoen aan de eisen van de Europese technische regelgeving op het vlak van veiligheid, ergonomie, comfort,
stevigheid en onschadelijkheid.
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CONTROLES VOOR GEBRUIK

- AANDACHT: dit schoeisel voldoet alleen aan de veiligheidseisen als het correct en in perfecte staat wordt gedragen. Controleer
voor gebruik of de schoenen schoon en in goede staat zijn en of ze goed passen (kies de juiste maat). Als de schoenen niet
in goede staat zijn (zichtbare schade zoals scheuren, barsten, overmatige slijtage van de zool), moet deze worden vervangen.
Het bedrijf wijst alle verantwoordelijkheid af voor schade of gevolgen die voortvloeien uit onjuist gebruik.

- Als wordt a_angeseven dat het schoeisel is voorzien van een veiligheidsneus en een antiperforatie-inzetstuk, controleer dan
voor gebruik of deze aanwezig zijn.

(zie ook CRITERIA VOOR HET BEOORDELEN VAN DE STAAT VAN DE SCHOENEN)

BEOOGD GEBRUIK

De werkgever is volgens de wet verantwoordelijk voor de geschiktheid van de gebruikte persoonlijke beschermingsmiddelen

(PBM) voor het type risico dat aanwezig is op de werkplek en de betreffende omgevingsomstandigheden. Voor gebruik moet

worden gecontroleerd of de eigenschappen van het gekozen model overeenkomen met de specifieke vereisten van het gebruik.

Schoenen geschikt voor diverse toepassingen in de industriéle en ambachtelijke nijverheid en in de dienstensector, waar

het aangestelde personeel aan mechanische en f{sische risico's onderworpen kan zijn. Geschikt voor bescherming tegen

risico's voor de veiligheid van de voeten door vallende voorwerpen, samendrukking van het ledemaat, perforaties aan de

onderkant, mechanische schaafwonden door externe elementen, contact met olie en benzine, voorkomen van vallen door

uitglijden, elektrische risico's door geinduceerde elektriciteit en/of accumulatie van elektrostatische ladingen. Het is NIET

%gschlkt voor arbeiders die met asfalt werken (de zool is niet bestand tegen hoge temperaturen) en voor arbeiders die een
ijzondere _chemische/biologische bescherming nodig hebben, bijvoorbeeld voor wie in de zuivelsector werkt of voor wie

met mest in contact komt. Via interpretatie van de symbolen en catedgorieén op onze productmarkeringen, kunt u de juiste

persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) kiezen voor het type risico dat aanwezig is volgens de volgende specificatie:

stoten en/of verplettering van tenen: alle schoenen gecertificeerd volgens EN ISO 20345

stoten van de hiel tegen de grond: schoenen met E-markering (SB-E, S1, S2, S3/S3L/S3S, S6, S7/S7L)

slipweerstand: gecertificeerd volgens alle voornoemde normen

koude: schoenen met Cl-markering

warmte: schoenen met HI-markering

water: schoenen met WPA- of WR-markering (SB-WPA/WR, S2, S3/S3L/S3S, S6, S7/S7L/S7S)

warmte bij contact van de zool: schoenen met HRO-markering

elektrostatische ladingen: schoenen met A-markering (SB-A, 51, S2, S3/S3L/S3S, S6, S7/S7L/STS)

stoten op de enkel: AN

weerstand van de zool tegen koolwaterstofolién: schoenen met FO-markering

perforatieweerstand van de zool: schoenen met P-, PL- of PS-markering (SB-P/PL/PS, S1-P/PL/PS, S3/S3L/S3S, S7/S7L/S7S)

andere risico's volgens specifieke aanvullende symbolen

WAARSCHUWINGEN EN GEBRUIKSBEPERKINGEN

- Dit artikel is niet geschikt voor ander gebruik en biedt geen beschermin%tegen andere gevaren die niet uitdrukkelijk in deze
informatieve nota zijn_opgenomen (let goed op de markeringen/symbolen), in het bijzonder gevaren die vallen onder

Persoonlijke beschermingsmiddelen van Categorie Ill.

GEEN enkel schoeisel kan volledige bescherming garanderen tegen alle mogelijke schokken of penetraties. .

Maximale grip op de zool wordt over het algemeen bereikt na een bepaalde “inloopperiode” van nieuw schoenen (vergelijkbaar

met autobanden) om resten van silicone en oplosmiddelen en andere onregelmatigheden op het oppervlak van fysieke

en/of chemische aard te verwijderen. Bovendien kan de slipweerstand ook veranderen in functie van de slijtage van de zool.

In ieder geval garandeert de overeenstemming met de specificaties niet dat uitglijden in alle omstandigheden onmogelijk is.

PERFORATIEWEERSTAND

De perforatieweerstand van deze schoenen werd gemeten in het laboratorium met gestandaardiseerde spijkers en krachten.
Spijkers met een kleinere diameter en hogere statische of dynamische belastingen verhogen het risico op perforatie. In dergelijke
omstandigheden moeten aanvullende preventieve maatregelen worden overwogen. Er zijn momenteel drie generieke types
van prikbestendige inzetstukken beschikbaar in PBM-schoenen. Dit zijn metalen en niet-metalen types, geselecteerd op basis
van een werkgerelateerde risicobeoordeling. Alle types bieden bescherming tegen perforatierisico's, maar elk type heeft
verschillende extra voor- of nadelen, waaronder:

Metalen (bijv. S1P, S3): minder beinvloed door de vorm van het scherpe voorwel('j)/risico (d.w.z. diameter, geometrie, scherpte),
maar kan wegens constructietechnieken niet de hele onderzijde van de voet bedekken.

Niet-metalen (PS of PL of categorie, bijv. S1PS, S3L): kan lichter en flexibeler zijn en een groter dekkingsgebied bieden, maar
de perforatieweerstand kan meer varieren naargelang de vorm van het scherpe voorwerp/risico (d.w.z. diameter, geometrie,
scherpte). Er zijn twee soorten bescherming beschikbaar. Het PS-type kan adequatere bescherming bieden tegen voorwerpen
met een kleinere diameter dan het PL-type. . L .

De keuze moet gebaseerd zijn op de risicobeoordeling van de feitelijke werkomstandigheden.

OPSLAG EN DUUR VAN HET PRODUCT

- Om risico's te voorkomen waarbij veiligheidsschoenen aangetast raken, moeten deze schoenen in de originele verpakking
worden vervoerd en in droge en niet overmatig hete plaatsen worden opgeslagen. Als de schoenen volgens bovenstaande
aanbevelingen worden bewaard, blijven ze lang geschikt voor gebruik

- Indien bewaard onder normale omstandigheden (licht, temperatuur en relatieve vochtigheid), wordt de veroudering vanaf

de productiedatum van schoenen over het algemeen geschat op: . .

10 jaar vanaf de productiedatum voor schoenen met bovendeel van leer, rubber en thermoplastische materialen (zoals

SEBS enz.) en EVA .

+ 5 jaar vanaf de productiedatum voor schoenen met PVC

- 3 jaar vanaf de productiedatum voor schoenen met PU en TPU

Indien schoenen g[eproduceerd door Industrial Wear S.r.L. in bovenstaande omstandigheden worden bewaard, hebben ze een

geschatte nuttige levensduur van minstens 5 jaar vanaf de productiedatum.

CRITERIA VOOR HET BEOORDELEN VAN DE STAAT VAN DE SCHOENEN .
Veiligheidsschoenen/werkschoenen moeten worden vervangen wanneer een van onderstaande tekenen van slijtage wordt
vastgesteld. Sommige van deze criteria kunnen variéren afhankelijk van het type schoeinen en de gebruikte materialen:
- beginvan unfgesprokgn en diepe schaafsporen/sneden in het midden van het bovenleer (afbeelding a);

sterke schaafsporen in het bovenleer, vooral als de neus van de schoen blootkomt (afbeelding b);

het bovenleer vertoont zones met vervormingen of gespleten naden op de schacht (afbeelding c);

de zool vertoont barsten die langer dan 10 mm en dieper dan 3 mm zijn (afbeelding d);

hoogte van het reliéf voor reliéfzolen op elk punt van minder dan 1,5 mm (afbeelding e);

originele binnenzo(o)l(en) (indien aanwezig) die duidelijke vervorming en pletting vertonen; .

kapotte voering of scherpe randen van de teenbescherming die letsel kunnen veroorzaken (_afbeeldlng )

scheiding tussen het bovenleer en de zool van meer dan 15 mm lang en 5 mm diep (afbeelding g);

delaminatie van de materialen van de zool (afbeelding h); i o
overduidelijke vervorming van de zool door blootstelling aan hitte, een van de volgende oorzaken (afbeelding i)
versmelting van 2 of meer reliéfs doordat het materiaal is gesmolten;

vermindering van het reliéf tot minder dan 1,5 mm;

buitenkant van het reliéf gesmolten waardoor de tussenzool zichtbaar wordt;

het sluitsysteem werkt niet (rits, veters, oogjes, “touch & close”-systeem).
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Opmerking: het vervangen van werkschpenen/veili%beidsschoens;n betekent in deze context ook het vervangen van beschadigde
onderdelen die aan de schoenen vastzitten, zoals binnenzolen, ritsen, tongen, veters, ...

X X
= B
X X
a) Diepe barsten b) Ernstige schaafsporen c) Loskomen van het . e) Verminderde
in het bovenleer op het bovenleer materiaal van het bovenleer d) Barsten in de zool reliéfhoogte
" g) Zool komt los h) Delaminatie (i) Overduidelijke
f) Kapotte voering, scherpe randen van het bovenleer van de zool vervorming

SCHOONMAAK EN ONDERHOUD _ o .

Nieuwe schoenen in hun originele verpakking zijn over het algemeen klaar voor gebruik . .

Kies het juiste model op basis van de specifieke vereisten van de werkplek en de omgevingscondities/weersomstandigheden
Kies de juiste maat, bij voorkeur met een praktische pasproef

Reinig met een vochtige doek, gebruik voor zwaarder vuil zachte borstels, doeken en lauw water

Niet onder stromend water wassen

Geen heet water, oplosmiddelen of andere chemicalién gebruiken om te reinigen

Gebruik specifieke producten voor het reinigen en onderhouden van leer

Stel de schoenen niet bloot aan rechtstreeks zonlicht

Laat schoeisel nletdgedurende lange tijd blqot%esteld aan extreem hete of koude temperaturen i i

- De schoenen of onderdelen ervan niet manipuleren, wijzigen of verven (met uitzondering van orthopedische aanpassingen)
Na gebrt;uk op een droge, geventileerde plaats bij kamertemperatuur laten staan, niet drogen met een haardroger of andere
warmtebronnen.

GEDEELTELIJK GELEIDEND SCHOEISEL

Elektrisch gedeelteljjk geleidend schoeisel moet worden gebruikt als elektrostatische ladingen zo snel mogelijk moeten worden
geminimaliseerd, bijvoorbeeld bij het werken met explosieven. Schoeisel dat gedeeltelijk elektrisch geleidend is, mag niet
worden gebruikt als het risico op elektrocutie door elektrische apparatuur of onderdelen onder spanning met wisselspanning
of gelijkspanning niet volledig Is uitgesloten. Om ervoor te zorgen dat deze schoenen gedeeltelijk geleidend zijn, werd een
maximale weerstand van 100 kQ gespecificeerd in nieuwe toestand. Tijdens het gebruik kan de elektrische weerstand van
schoeisel van geleidend materiaal aannenll{k variéren als gevolg van buigen en vervuiling, en het is noodzakelijk om ervoor
te zorgen dat het product gedurende de hele levensduur de beoogde functie van het afvoeren van elektrostatische ladingen
kan vervullen. Waar nodig wordt daarom aanbevolen dat de gebruiker zijn eigen elektrische weerstandstest instelt en deze
regelmatig uitvoert. Deze test en andere hierna beschreven testen moeten deel uitmaken van het programma voor preventie
van ongevallen op het werk. Als schoeisel wordt gedragen in omstandigheden waarin het materiaal van de zool verontre_iniﬁd
raakt door stoffen die de elektrische weerstand van het schoeisel kunnen verhogen, moeten gebruikers altijd de elektrische
eigenschappen van hun schoeisel controleren voordat ze een gevaarlijke omgeving betreden.

ANTISTATISCH SCHOEISEL

Antistatische schoenen moeten worden gedraﬁen wanneer het nodig is om de ophoping van elektrostatische lading te
minimaliseren door deze te dissiperen, zodat het risico van ontstekini door vonk - bijvoorbeeld bij brandbare stoffen of
dampen - wordt voorkomen, en wanneer het risico op elektrische schokken van netspanningsapparatuur op de werkplek niet
volledj%(kan worden'we%genomen: Antistatische schoenen hebben een weerstand tussen de voet en de grond, maar bieden
mogelij seen volledige bescherming. Ze zijn niet geschikt voor werk aan onder spanning staande installaties. De elektrische
weerstand van antistatische schoenen kan aanzienlijk veranderen door buigen, vervuiling of vocht. Dergelijke schoenen
presteren mogelijk niet naar behoren in natte omstandigheden. Klasse-I-schoenen kunnen vocht opnemen en geleidend
worden bij langdurig gebruik in vochtige of natte omstandigheden. Klasse-ll-schoenen zijn bestand tegen vocht en natte
omstandigheden en moeten worden gebruikt als blootstelling dreigt. Wanneer schoenen worden gedragen in omstandigheden
waarin de zool vervuild raakt, moeten gebruikers altijd eerst de antistatische eigenschappen controleren voor betreding van
een risicogebied. Bij gebruik van antistatische schoenen moet de weerstand van de vloer zodanig zijn dat de bescherming door
de schoenen niet teniet wordt gedaan. Het gebruik van antistatische sokken wordt aanbevolen. Daarom is het noodzakelijk
ervoor te zorgen dat de combinatie van schoenen, dra(?er en omFeving in staat is elektrostatische ladingen te dissiperen en
tot bepaalde mate bescherming te bieden gedurende de gehele levensduur. Daarom wordt aanbevolen dat de;ebruiker een
interne testprocedure voor elektrische weerstand instelt, die op regelmatige en frequente basis wordt uitgevoerd.

INLEGZOLEN

Als de schoen een uitneembare inlegzool heeft, betekent dit dat de testen zijn uitgevoerd met de inleEzool op zijn plaats
in de schoen. Draag de schoenen altijd met de inlegzool erin! Vervang de inlegzool alleen door een gelijkwaardig model van
de oorspronkelijke fabrikant van het schoeisel of geleverd door een fabrikant van binnenzolen die binnenzolen levert die
voldoen aan de eigenschappen van deze norm in combinatie met de voorziene veiligheidsschoenen. Als de schoenen zonder
inlegzool worden geleverd, betekent dit dat de testen zonder inlegzool zijn uitgevoerd. Alleen inlegzolen die voldoen aan
de eigenschappen van deze norm mogen in combinatie met de geidentificeerde veiligheidsschoenen worden gedragen. .
Sommige van onze schoenmodellen zijn geschikt voor gebruik met SECOSOL® orthopedische inlegzolen. Voor meer informatie
gaat u naar onze pagina: www.payperwear.com

NUTTIGE LEVENSDUUR EN VERWIJDERING

De nuttige levensduur van het product hangt af van het gebruik, de schoonmaakcycli en de daaruit voortvloeiende aftakeling
van materialen. Dump de schoenen aan het einde van hun nuttige levensduur niet in de natuur: houd u aan de nationale
milieuvoorschriften en verwijder ze op passende wijze. De voorschriften voor afvalverwerking zijn beschikbaar bij de lokale
autoriteiten.
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LES DISSE INSTRUKSJONENE N@YE FGR DU BEGYNNER A BRUKE PVU

VERNESKO

Vernesko ma betraktes som personlig verneutstyr (PVU). Det er underlagt grunnleggende helse- og sikkerhetskravene

i forordning (EU) 2016/425 (vedlegg 1I) - som krever obligatorisk CE-merking for markedsfgring. Vare vernesko er kategori Il
ersonlig verneutstyr underlagt sertifisering av tilsynsorganet RICOTEST nr. 0498, Via Tione 9 - 37010 Pastrengo VR - ltalia
www.ricotest.com)

c € «CE»-merkingen betyr at produktet er i samsvar med helse- og sikkerhetskravene i forordning (EU) 2016/425.

Produktidentifikasjon: 10-SPACES LINE (for modellkode, se etiketten)

Tilgjengelige storrelser 35-52

EN ISO 20345:2022+A1:2024
Denne internasjonale standarden spesifiserer de grunnleggende og tilleggskravene (valgfritt) for vernesko som brukes til
generelle formal og verner mot stgt (200 J) og kompresjon (15 kN). Den inkluderer for eksempel mekaniske risikoer, sklisikkerhet,
termiske risikoer, ergonomi.

EN ISO 20347:2022

Denne internasjonale standarden spesifiserer grunnleggende og tilleggskrav (valgfrie) for yrkesfottgy som brukes til generelle
formal, som ikke er utsatt for mekaniske risikoer som slag og kompresjon. Den inkluderer for eksempel mekaniske risikoer,
sklisikkerhet, termiske risikoer, ergonomi.

BESKYTTELSESSYMBOLER

Symbol(er) som indikerer beskyttelsen som er gitt og/eller, der det er aktuelt, riktig klasse.
Klasse | = fottgy laget av leer og andre materialer, unntatt helgummi eller hel-polymer:

SB Grunnleggende krav til vernesko (med «200)»-tupp)

| tillegg til grunnleggende krav, kan tilleggsfunksjoner vzre ngdvendig for bade vernesko og arbeidsfottgy. Ytterligere krav for
spesifikke bruksomrader er representert ved symboler (se tabell 1) og/eller kategorier (se tabell 2). Kategorier er de vanligste
kombinasjonene av grunnleggende og tilleggskrav.

Tabell 1
Symbol Krav/ ! Pakrevd ytelse
3 metallinnlegg (4,5 mm @ spiker)
PL Punkteringsmotstand ikke-metallinnleg (4,5 mm @ spiker) 21100 N
PS ikke-metallinnlegg (3,0 mm @ spiker)
C Elektrisk motstand: delvis ledende fottgy <0,1 MQ
A Elektrisk motstand: antistatisk fottgy 0,1+1000 MQ
HI Varmeisolering av salenheten ved 150 °C
Cl Kuldeisolering av séleenheten ved 17 °C
E Stgtdempende hael 220)
WR Vannbestandig ingen vanninntrengning

M Metatarsalbeskyttelse (kun for EN ISO 20345) fEﬁos;r:aTrelse 1/42)

AN Malleolbeskyttelse < 10kN

CR Kuttmotstand >2,5 (indeksta)
N «Scuff Cap» 28000 sykluser
SR Sklisikker mot Glyserol ?éazblafﬁran ; 31292

) Sklisikring ikke relevant: spesiell sale med knaster (spiker, metallnagler eller lignende) for myk grunn (sand, gjgrme, skogbunn,
WPA Vanninntrengning og absorpsjon 260 min
HRO Kontaktvarmemotstand ved 300°C

FO Hydrokarbonbestandig <12%

LG «Ladder Grip» - grep pa stigen

Tabell 2

SB Grunnleggende krav S3s S2 + piggsale + PS

S1 Lukket haelomrade + A + E S6 S2+WR

S2 S1+WPA S7 S3 +WR

s3 S2 + piggsale + P SIL S3L+WR

S3L |S2+ piggsale + PL S7S  [S35+WR

MATERIALER OG BEHANDLING
Alle materialer som brukes, enten de er naturlige eller syntetiske, samt bearbeidingsteknikkene som brukes, er valgt for
a oppfylle kravene uttrykt av europeiske tekniske forskrifter nar det gjelder sikkerhet, ergonomi, komfort, soliditet og ufarlighet.

68



KONTROLLER F@R BRUK

- ADVARSEL: denne skoen oppfyller kun sikkerhetskravene om ved riktig bruk og i perfekt stand. Fgr skoen brukes, sjekker
du tilstanden og rensligheten; deretter paser du at den passer (velg riktig stgrrelse). Hvis skoen ikke er i god stand (synlige
skader som lgse spmmer, sprekker, overdreven slitasje pa salen) ma den byttes ut. Selskapet fraskriver seg alt ansvar for
skader og/eller konsekvenser som fplge av feil bru

- hvis skoen er erkleert a vaere utstyrt med tupp- og anti-punkteringsinnlegg, sjekk tilstedeveerelsen av dette for bruk.

(se ogsa KRITERIER FOR VURDERING AV FOTT@YETS TILSTAND)

TILTENKT BRUK

Arbeidsgiver er ansvarlig overfor loven for at PVU som brukes er egnet for den type risiko som finnes pa arbeidsplassen o
de relaterte miljgforholdene. Fgr bruk er det ngdvendig a kontrollere at egenskapene til den valgte modpellen samsvarer me
de spesifikke bruksbehovene.

Fottgy egnet for flere bruksomrader i industri-, handverks- og servicesektorene, der arbeidere kan veere utsatt for mekaniske
og fysiske risikoer. Egnet for beskyttelse mot risikoer som kan kompromittere sikkerheten til fgttene pa grunn av fallende
gjenstander, kompresjon av lemmen, punkterin%er fra bunnen, mekaniske skrubbsar pa grunn av ytre elementer, kontakt med
oljer og bensin, forebygging av fall pa grunn av glidning, elektriske farer som fglge av indusert elektrisitet og/eller akkumulerin:
av elektrostatiske ladninger. DeT er IKKE egnet for operatgrer som jobber med asfalt (salen er ikke egnet for hgye temperaturer,
eller for de som trenger spesiell kjemisk/biologisk beskyttelse. For eksempel de som jobber i meieriindustrien eller som kan
komme i kontakt med kloakk. Tolkningen av symbolene og kategoriene vist i merkingen av vare produkter lar deg velge PVU som
egner seg for risikotypen som er tilstede i henhold til fglgende spesifikasjon:

- slag og/eller klemming av teer: alt fottgy sertifisert EN 1SO 20345

stgt av haelen mot bakken: fottgy med E-merking (SB-E, S1, S2, S3/S3L/S3S, S6, S7/S7L)

sklisikkerhet: sertifiseringer i henhold til alle standardene nevnt ovenfor

kulde: fottgy med Cl-merking

varme: fottgy med Hl-merking

vann: fottgy med WPA- eller WR-merking (SB-WPA/WR, S2, S3/S3L/S3S, S6, S7/S7L/S7S)

Kontaktvarmemotstand: fottgy med HRO-merkin:

elektrostatiske ladninger: fottgy med A-merking %SB-A, S1, S2, S3/S3L/S3S, S6, S7/S7L/S7S)

stpt mot malleolen (ankelleddet): AN

salens motstand mot hydrokarbonoljer: fottgy med FO-merking

salens motstand mot punktering: fottgy med P-, PL- eller PS-merking (SB-P/PL/PS, S1-P/PL/PS, S3/S3L/S3S, S7/S7L/S7S)
andre risikoer i henhold til eventuelle spesifikke tilleggssymboler

ADVARSLER OG BRUKSBEGRENSNINGER

- denne gjenstanden er ikke egnet for annen bruk og beskytter ikke mot andre farer som ikke er uttrykkelig inkludert
i denne informasjonen (vaer oppmerksom pa merkingen/symbolene), spesielt de som faller inn under kategori Il personlig
verneutstyr.

- INGEN fottgy kan sikre fullstendig beskyttelse mot alle mulige stgt eller giennomtrengninger.

Det maksimale grepet til salen oppnas vanligvis etter en viss «innkﬂ'uﬁringsperiode» med nytt fottgy (sammenlignbart med

bildekk) for a fjerne rester av silikon og slippmiddel og eventuelle andre overflateuregelmessigheter av fysisk og/eller

kjemisk art. Sklimotstanden kan ogsa endres avhengig av slitasjen pa salen; samsvar med spesifikasjonene sikrer ikke fravaer

av skliing under alle forhold.

PUNKTERINGSMOTSTAND

Punkteringsmotstanden til dette fottgyet er malt i laboratoriet ved bruk av standardiserte spiker og krefter. Spiker med mindre
diameter og hgyere statiske eller dynamiske belastninger vil gke risikoen for punktering. Under slike omstendigheter bgr
ytterligere forebyggende tiltak tas i betraktning. Tre generiske typer punkteringsbestandige innlegg er for tiden tilgjengelige for
PvU-fottgy. Disse er metalliske og ikke-metalliske, valgt ut fra en arbeidsrelatert risikovurdering. Alle typer gir beskyttelse mot
punkteringsrisiko, men hver type har ulik tilleggsfordeler eller ulemper, inkludert fglgende:

Metallisk ?f.eks. S1P, S3): den pavirkes mindre av formen pa den skarFe jenstandenffaren (dvs. diameter, geometri, skarphet),
men pa grunn av konstruksjonsteknikker dekker den kanskje ikke hele det nedre omradet av foten.

Ikke-metallisk (PS eller PL eller kategori, f.eks. S1PS, S3L): den kan veere lettere, mer fleksibel og gi et stgrre dekningsomréde,
men punkteringsmotstanden kan variere mer, avhengig av formen pa den skarpe gjenstanden/faren (dvs. diameter, geometri,
skarphet). To typer beskyttelse er tilgjengelig. Type PS kan tilby mer tilstrekkelig beskyttelse mot gjenstander med mindre
diameter enn type PL.

Valget bgr baseres pa vurderingen av risikoen knyttet til de faktiske arbeidsforholdene.

PRODUKTOPPBEVARING OG HOLDBARHET

- for a unnga fare for forringelse, ma vernesko transporteres og oppbevares i originalemballasjen, pa tgrre og ikke altfor varme
steder. Hvis det lagres i henhold til anbefalingene ovenfor, forblir fottgyet egnet for bruk i lang tid

hvis den lagres under normale forhold (lys, temperatur og relativ fuktighet), er foreldelse, fra produksjonsdatoen til en sko,

vanligvis estimert til:

10 ar fra produksjonsdatoen for fottgy med overdel i leer, gummi og termoplastmaterialer (som SEBS, osv.) og EVA

5 ar fra produksjonsdatoen for fottgy' som inkluderer PVC

3 ar fra produksjonsdatoen for fottgy som inkluderer PU og TPU

Hvis det lagres under de ovennevnte forholdene, har fottgyet produsert av Industrial Wear SrL a Socio Unico en estimert

foreldelse pa minst 5 ar fra produksjonsdatoen.

KRITERIER FOR VURDERING AV FOTT@YETS TILSTAND

Sikkerhets-/yrkesfottgy ma skiftes nar noen av tegnene pa slitasje identifisert under blir funnet. Noen av disse kriteriene kan
variere avhengig av type fottgy og materialene som brukes:

utbrudd av uttalte og dype slitasjer/kutt midt pa skoens overdel (figur a);

alvorlig slitasje i skoens overdel, spesielt hvis tuppen er eksponert (figur b);

overdelen har deformerte omrader eller semmer har lgsnet fra beinet (figur c);

salen har sprekker lengre enn 10 mm og dypere enn 3 mm (figur d);

hgyder pa spor for saler med mgnster, pa ethvert punkt, mindre enn 1,5 mm (figur e);

original innersale (hvis tilstede) som viser uttalte deformasjoner og klemming;

pdeleggelse av foringen eller skarpe kanter pa tuppen som kan forarsake skade (figur f);

separasjon av overdelen fra salen stgrre enn 15 mm i lengden og 5 mm i dybden (figur gs;

delaminering av salematerialene (figur h);

uttalt deformasjon av salen pa grunn av eksponering for varme, en av fglgende arsaker (Figur i)

sammenfgyning av 2 eller flere spor pa grunn av at materialet har smeltet;

reduksjon av ethvert mgnster til mindre enn 1,5 mm;

smelting av utsiden av mgnsteret og mellomsalen blir synlig;

- festesystemet fungerer ikke (glidelas, lisser, maljer, «touch and close»-system).

Merknad: utskifting av yrkes-/vernesko betyr i denne sammenheng ogsa utskifting av skadede deler, som er festet til fottgyet,
f.eks innleggssaler, glidelaser, plgser, lisser,...
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X X
= B
X X
a) Dype sprekker b) Alvorlig slitasje ¢) Separasjon o3 ) Redusert hgyde
i skoens overdel pa overdelen av overmaterialet d) Sprekker i sélen pa mgnsteret

i) Uttalt
deformasjon

g) Separasjon

f) @deleggelse av skarp kant-foringen av sale/overdel

h) Delaminering av salen

RENGMRING OG PLEIE
nytt fottgy i originalemballasjen er generelt klart til bruk
- velg riktig modell basert pa de spesifikke behovene til arbeidsplassen og de relaterte miljg-/atmosfeeriske forholdene
- velg riktig stgrrelse, gjerne med en praktisk passformstest
- rengjgr med en fuktig klut, for kraftigere smuss bruk myke bgrster, kluter og varmt vann
- vaskes ikke med rennende vann
- rengjgres ikke med varmt vann, lgsemidler eller andre kjemiske rengjgringsprodukter
- bruk spesifikke produkter for rengjgring og pleie av skinn
- ikke la fottgyet utsettes for direkte sollys
- ikke la fottgyet utsettes for ekstremt varme eller kalde temperaturer over lengre tid
- ikke tukle med, modifisere, male fottgyet eller dets deler (bortsett fra ortopediske tilpasninger)
etter bruk la den sta pa tgrre, ventilerte steder, ved romtemperatur, ma ikke tgrkes med harfgner eller andre varmekilder.

DELVIS LEDENDE FOTTQY

Det skal benyttes elektrisk delvis ledende fottgy dersom det er ngdvendig & minimere elektrostatiske ladninger pa kortest
mulig tid, for eksempel ved handtering av eksplosiver. Elektrisk delvis ledende fottgy ma ikke brukes hvis risikoen for stgt
fra elektriske apparater eller strgmfgrende deler med AC- eller DC-spenninger ikke er fullstendig eliminert. For & sikre at
dette fottgyet er delvis ledende, er det spesifisert en maksimal motstandsgrense pa 100 kQ nar det er nytt. Under service
kan den elektriske motstanden til fottgy laget av ledende materiale variere betydelig pa grunn av bgyning og forurensning.
Det er ngdvendig a sikre at produktet kan utfgre sin utformede funksjon for & spre elektrostatiske ladninger gjennom hele
levetiden. Der det er ngdvendig anbefaler vi derfor at sluttbrukeren etablerer sin egen elektriske motstandstest og bruker
denne med jevne mellomrom. Denne testen og andre beskrevet under, bgr vaere en rutinemessig del av programmet for
arbeidsulykkesforebygging. Hvis fottgyet brukes under forhold hvor salematerialet blir forurenset med stoffer som kan gke
fott@y(jets elektriske motstand, ma brukere alltid sjekke fottgyets elektriske egenskaper fgr de gar inn i et eksplosjonsfarlig
omrade.

ANTISTATISK FOTT@Y

Antistatiske sko bgr brukes nar det er ngdvendig 8 minimere opphopning av elektrostatisk ladning ved & disipere den, og
dermed unnga risikoen for antennelse ved gnist—f.eks. av brennbare stoffer eller damper—og nar risikoen for elektrisk stgt fra
nettspenningsutstyr pé arbeidsplassen ikke kan elimineres helt. Antistatiske sko har en motstand mellom foten og bakken, men
de gir kanskje ikke full beskyttelse. De er ikke egnet for arbeid pa spenningsfgrende installasjoner. Den elektriske motstanden
til antistatiske sko kan endre seg betydelig ved bgyning, forurensning eller fuktighet. Slike sko fungere kanskje ikke som tiltenkt
i vate forhold. Klasse I-sko kan absorbere fuktighet og bli ledende dersom de brukes over lengre perioder i fuktige eller vate
forhold. Klasse I-sko er motstandsdyktige mot fuktighet og vathet og bgr brukes hvis det er risiko for eksponering. Hvis sko
baeres i forhold der salematerialet forurenses, ma brukerne alltid kontrollere skoenes antistatiske egenskaper for de gar inn
i risikoomradet. Ved bruk av antistatiske sko m& gulvmotstanden veere slik at den ikke ugyldiggjer beskyttelsen skoene gir.
Bruk av antistatiske sokker anbefales. Det er derfor ngdvendig & sikre at kombinasjonen av sko, baerer og miljg er i stand til
& utfgre den tiltenkte funksjonen med & disipere elektrostatisk ladning og gi en viss beskyttelse gjennom hele levetiden. Derfor
anbefales det at brukeren etablerer en intern test for elektrisk motstand, som utfgres regelmessig og hyppig.

INNLEGGSSALER

Dersom skoen er utstyrt med en uttakbar innerleggssale betyr dette at testene ble utfgrt med innleggssalen pa plass. Bruk alltid
skoen sammen med innleggssalen! Skift ut innleggssalen kun med en tilsvarende modell fra den originale skoprodusenten,
eller levert av en innleggssaleprodusent som vil levere innleggssaler som oppfyller spesifikasjonene til denne standarden
i komblnaSJon med angitt vernesko. Dersom skoen leveres uten |nnleggssale betyr dette at testene er utfgrt uten innleggssale.
Kun |nnleggssaler som oppfyller spesifikasjonene i denne standarden i kombinasjon med den identifiserte verneskoen kan brukes.
Noen av vare skomodeller er egnet for bruk med SECOSOL® ortopediske innleggssaler. For mer informasjon, ga til siden var:
Www.payperwear.com

VARIGHET OG AVHENDING

Produktets levetid er knyttet til bruk, rengjgringssykluser og resulterende nedbrytning av materialer. Ved slutten av levetiden
til fottgyet, ikke etterlat det i naturen: fglg de nasjonale miljpbestemmelsene og kast det pa riktig mate. Regelverket
for avfallshandtering er tilgjengelig fra lokale myndigheter.
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PRZED ROZPOCZECIEM STOSOWANIA SRODKOW OCHRONY INDYWIDUALNE) NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA INSTRUKCJE

OBUWIE OCHRONNE . .
Obuwie chronigce przed wypadkami r]algi% traktowac jako Srodki Ochrony Indywidualnej (501). Podlegaja one zasadniczym
wymogom w zakresie ochrony zdrowia i bezpieczeistwa okreSlonym w rozporzadzeniu (UE) 2016/425 (zatacznik 11), ktore
przewiduje ich obowigzkowe oznakowanie CE na potrzeby wprowadzania do obrotu. Nasze obuwie chronigce nalezy do Srodkow
Ochrony Indywidualnej kategorii Il podle%ajqcych obowiazkowi Certyfikacji przez jednostke notyfikowanga RICOTEST nr 0498,
Via Tione 9 - 37010 Pastrengo VR — Wtochy (www.ricotest.com)

c € (Ozn)akowa/nie ,CE” 0znacza, ze produkt spetnia wymagania dotyczace zdrowia i bezpieczefstwa okreslone w rozporzagdzeniu
UE) 2016/425.

Identyfikacja produktu: 10-SPACES LINE (kod modelu znajduje sig na etykiecie)

Dostepne rozmiary 35-52

EN ISO 20345:2022+A1:2024

Niniejsza norma miedzynarodowa okrela podstawowe i dodatkowe (opcjonalne) wymagania dot cz%ce obuwia ochronnego
ogolnego przeznaczenia wyposazonego w ochrone przed uderzeniami (200 J) i naciskiem (15 kN). Obejmuje to na przyktad
zagrozenia mechaniczne, poslizg, zagrozenia termiczne, ergonomie.

EN ISO 20347:2022 i . . . )
Niniejsza norma miedzynarodowa okresla_podstawowe i dodatkowe (opcjonalne) wymagania dotyczace obuwia roboczego
uzywanego do celow ogolnych, ktore nie jest narazone na zagrozenia mechaniczne, takie jak uderzenia i nacisk. Obejmuje
to na przyktad zagrozenia mechaniczne, poslizg, zagrozenia termiczne, ergonomie.

SYMBOLE OCHRONY

Symbol (symbole) wskazujacy zapewniong ochrone i/lub, w stosownych przypadkach, odpowiedniag klase.
Klasa | = obuwie ze skory i innych materiatow, z wlxtaczenlem wykonania w catosci z gumy lub w catosci z polimerow:
SB Podstawowe wymagania dotyczace obuwia ochronnego (z noskiem ,,200)”)

Oprocz podstawowych wymaga, moze byc konieczne zapewnienie dodatkowych cech zaréwno obuwia ochronnego,
jak i roboczego. Dodatkowe wymagania dla szczegolnych zastosowan sg okreslone Symbolami (patrz tabela 1) i/lub Kategoriami
(patrz tabela 2). Kategorie to najczestsze kombinacje wymagan podstawowych i dodatkowych.

Tabela 1
Symbol ia/Cechy Wymagana wtasciwos¢ uzytkowa
3 wktadka metalowa (gwézdz @4,5mm)
PL 0dpornos¢ na perforacje wktadka niemetalowa (gwdzdz @4,5mm) | > 1100 N
PS wktadka niemetalowa (gw6zdz ¥3,0mm)
C Rezystancja elektryczna: obuwie czgsciowo przewodzace <0,1 MQ
A Rezystancja elektryczna: obuwie antystatyczne 0,1+1000 MQ
HI Izolacja cieplna zespotu podeszwy przy 150°C
Cl Izolacja zespotu podeszwy od zimna przy -17°C
E Absorpcja energii w czeSci pigtowej 220)
WR Wodoodpornos¢ brak przenikania wody

M Ochrona $rodstopia (tylko dla EN ISO 20345) iéfmr?;? UE 41/42)

AN Ochrona kostki < 10kN
CR 0dpornos¢ na przecigcie 22,5 (indeks)
SC ,Scuff Cap” > 8000 cykli
SR 0dpornos¢ na poslizg z gliceryna gzl)ucg:l?gop{;&du ; 311292
) Odporno$¢ na poslizg nie ma zastosowania: specjalna podeszwa z kolcami (gwozdzie, metalowe ¢wieki lub podobne) do
migkkiego podtoza (piasek, btoto, grunt lesny, ...,
WPA Przenikanie i wchtanianie wody 260 min
HRO 0dpornos¢ na ciepto kontaktowe przy 300°C
FO 0dpornoé¢ na weglowodory <12%
LG ,Ladder Grip” - przyczepno$¢ na drabinie
Tabela 2
SB Podstawowe i S3S S2 + urzezbiona podeszwa + PS
S1 Zamkniety obszar piety + A+ E S6 S2 + WR
S2 S1+WPA S7 S3 + WR
S3 S2 + urzezbiona podeszwa + P S7L S3L + WR
S3L S2 + urzezbiona podeszwa + PL S7S S3S + WR

MATERIALY | WYKONANIE . . L
Wszystkie uzyte‘materla&%/“ pochodzenia naturalnego lub syntetycznego, a takze zastosowane techniki obrobki, zostaty
dobrane w sposob pozwalajgcy na spetnienie wymagan okreSlonych trescig europejskich przepisow technicznych w zakresie

bezpieczenstwa, ergonomii, wygody, solidnosci i nieszkodliwosci.
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KONTROLE PRZED UZYCIEM

- UWAGA: to obuwie spetnia wymagania bezpieczenstwa tylko wtedy, gdy jest noszone prawidtowo i jest w idealnym stanie.
Przed uzyciem obuwia nalezy sprawdzi¢ jego stan i czystos¢, a nastepnie upewnic sie, ze s3 odpowiednio dopasowane (wybrac
odpowiedni rozmiar). Jeli obuwie nie jest w dobrym stanie (widoczne uszkodzenia, takie jak rozprucia, pekniecia, nadmierne
zuzycie podeszwy), nalezy je wymienic. Firma nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody i/lub konsekwencje
wynikajace z niew{asciwe%o uzytkowania. = . . L . .

- jegll obuwie zostato zadeklarowane jako posiadajace nosek i wktadke antyprzebiciowa, przed uzyciem nalezy sprawdzic ich
obecnosc.

(patrz takze KRYTERIA OCENY STANU OBUWIA)

PRZEZNACZENIE

Pracodawca ponosi odpowiedzialnoS¢ prawna za odpowiednios¢ stosowanych SOI do rodzaju ryzyka wystepujacego
w miejscu pracy i powigzanych warunkow Srodowiskowych. Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢ zgodno$¢ cech wybranego modelu
z konkretnymi wymogami uzytkowania. o i . . |
Obuwie odpowiednie do wielu zastosowan w sekmrzeprzemystowxm, rzenyeslnlc%fvm i ustugowym, gdzie pracownicy moga by¢
narazeni na zagrozenia mechaniczne i fizyczne. Odpowiednie do ochrony stop przed zagrozeniami spowodowanymi spadajgcymi
przedmiotami, uciskiem konczyny, perforacja od dotu, otarciami mechanicznymi z powodu elementow zewnéztrzr]ych, kontaktem
z olejami i benzyng, zagrozeniami elektrycznymi wynlkajqci/(ml z indukowanej elektrycznosci i/lub gromadzenia sie tadunkow
elektrostatycznych oraz do zapobiegania upadkom na skut Eoélizgniecia. NIE jest odpowiednie dla robotnikow zatrudnionych
przy asfaltowaniu drog (podeszwa nie nadaje sie do wysokich temperatur) oraz dla tych, ktorzy wymagaja specjalnej ochrony
chemicznej/biolo%ic;ngk jak na przyktad, pracujacych w_przemysle mleczarskim lub mogacych miec kontakt z gnojowi@.
Interpretacja symboli i kategorii podanych na oznakowaniu naszych produktéw pozwala wybra¢ SOI odpowiednie do rodzaju
wystepujacego ryzyka zgodnie z nastepujaca specyfikacja: L

- "uderzenie'1/lub zgniecenie palcow: wszystkie rodzaje obuwia posiadaja certyfikat EN ISO 20345

uderzenie pieta O_Fodtoze: obuwie z oznaczeniem E (SB-E, S1,'S2, S3/S3L/S3S, S6, S7/S7L)

odpornosé na poslizg: certyfikaty zgodnie ze wszystkimi wyzej wymienionymi normami

zimno: obuwie z oznaczeniem CI

ciepto: obuwie z oznaczeniem HI

woda: obuwie z oznaczeniem WPA lub WR (SB-WPA/WR, S2, S3/S3L/S3S, S6, S7/S7L/S7S)

ciepto przez kontakt podeszwy z goragcym podtozem: obuwie z oznaczeniem HRO

tadunki elektrostatyczne: obuwie z oznaczeniem A (SB-A, S1, S2, S3/S3L/S3S, S6, S7/S7L/S7S)

uderzenia w kostke: AN . . i

odpornos¢ podeszwy na oleje weglowodorowe: obuwie z oznaczeniem FO

odpornosc podeszwy na perforacje: obuwie z oznaczeniem P, PL lub PS (SB-P/PL/PS, S1-P/PL/PS, S3/S3L/S3S, S7/S7L/S7S)

inne zagrozenia zgodnie z poszczegolnymi dodatkowymi symbolami

OSTRZEZENIA | OGRANICZENIA DOTYCZACE UZYTKOWANIA

- ten artykut nie nadaje sie do zadnego innego zastosowania i nie chroni przed zadnym innym zagrozeniem, ktére nie

zostato wyraznie wskazane w niniejszej ulotce informacyjnej (nalezy zwrdcic szczegblng uwage na oznaczenie/symbole),

w szczegblnosci przed zagrozeniami nalezacymi do kategorii Ill Srodkow Ochrony Indywidualne;. .

ZADNE obuwie nie gwarantuje catkowitej ochrony przed kazdym potencjalnym uderzeniem lub przebiciem. B

- Maksymalna przyczepnoSc_podeszwy jest na ogot osiggana po pewnym ,dotarciu” nowego obuwia (porownywajne/m

zoponami samochodowymi) w celu usuniecia resztek silikonu i srodkow oddzielajacych oraz wszelkich innych fizycznych i/ (ub
chemicznych nieregularnosci powierzchni. Odpornosc na poslizg moze rowniez ulec zmianie w zaleznosci od stanu zuzycia
podeszwy; zgodnosc ze specyfikacjami nie gwarantuje jednak braku poslizgu w kazdych warunkach.

ODPORNOSC NA PERFORACJE . 3
Odpornos¢ przedmiotowego obuwia na perforacje zmierzono w laboratorium z wykorzystaniem znormalizowanych gwozdzi
i sit. Gwozdzie o mniejszej Srednicy i wieksze obciazenja statyczne lub dynamiczne zwieksza ryzyko perforacji. W takich
okolicznosciach nalezy rozwazy¢ dodatkowe Srodki zapobiegawcze. W obuwiu SOI s3 aktualnie dostepne trzy rodzaje wktadek
odé)oljnych na perforacje. S3 one metalowe i niemetalowe, wybrane na podstawie oceny ryzyka zwigzanego z pracg. Wszystkie
rodzaje zapewniajg ochrone przed ryzykiem perforacji, ale kazdy z nich ma kilka dodatkowych zalet lub wad, w tym nastepujace:
Metalowa (np. S1P, S3): w mniejszym stopniu zalezy od ksztattu przedmiotu tngcego/ryzyka (tj. Srednica, geometria, ostrosci, ale
ze wzgledu na techniki konstrukcyjne nie moze obejmowac catego obszaru dolnej czesci stopy.

Niemetalowa (PS lub PL lub kategoria, np. S1PS, S3L5: moze byc |Zejsza, bardziej elastyczna i zapewniac wigkszy obszar pokrycia,
ale odpornosc na perforacje moze sie bardziej rozni¢ w zaleznosci od ksztattu przedmiotu tn%cego/ryzyka (tj. Srednica,
geometria, ostros¢). Dostepne s3 dwa rodzaje ochrony. Typ PS moze zapewni¢ odpowiedniejsza ochrone przed przedmiotami
0 mniejszej Srednicy niz typ PL. X X X X X

Wybor powinien oplerac sig na ocenie ryzyka zwigzanego z rzeczywistymi warunkami pracy.

PRZECHOWYWANIE | OKRES TRWA£OSCI PRODUKTU . . . . .
- aby unikngc ryzyka pogorszenia stanu, obuwie ochronne nalezy przewozic i przechowywac¢ w oryginalnym opakowaniu
\évllsu'chym I niezbyt gorgcym miejscu. Obuwie przechowywane zgodnie z powyzszymi zaleceniami nadaje sie do uzytku przez
ugi czas
- w przypadku przechowywania obuwia w normalnych warunkach (Swiatto, temperatura i wilgotnos¢ wzgledna), jego okres

przydatnosci do uzycia od daty produkgji, jest co do zasady szacowany {@ko. L o
+ 10 [at od daty produkgji dla obuwia z przyszwa ze skory, gumy i materiatow termoplastycznych (takich jak SEBS itp.) i EVA

+ 5 lat od daty produkgji dla obuwia zawierajgcego PVC

- 3 lata od daty produkcji dla obuwia zawierajgcego PU i TPU

Jesli obuwie produkowane przez Industrial Wear S.r.l. a Socio Unico jest przechowywane w wyzej wymienionych warunkach,
jego szacunkowy okres przydatnosci do uzycia wynosi co najmniej 5 lat od daty produkcji.

KRYTERIA OCENY STANU OBUWIA | o . o . o o
Obuwie ochronne/robocze nalezy wymieni¢ w przypadku stwierdzenia jakichkolwiek oznak zuzycia wskazanych ponizej.
Niektore z tych kryteriow moga roznic sie w zaleznosci od rodzaéu obuwia i uzytych materiatow:

- poczatek wyraznych i gtebokich otar¢/naciec w sSrodkowym obszarze przyszwy (Rysunek a);

silne otarcie w przyszwie, zwtaszcza jesli nosek jest odstoniety (Rysunek’b);

odksztatcenia na przyszwie lub rozdwojone szwy na cholewie (Rysunek c);

pekniecia Eodeszwy dtuzsze niz 10 mm'i g&%(bs‘z_e‘mz‘S mm (Rysunek d); . L .

w przypadku podeszew urzezbionych, wysokosc ztobien w jakimkolwiek punkcie, mniejsza niz 1,5 mm (stunek e);

wyrazne odksztatcenia i zgniecenia ewentualnie wystepujacej oryginalnej wk_kadf(l (or_y%lnalnych wktadek);

zniszczenie wysciotki lub ostre krawedzie ostony palcow mogace powodowac potencjalne obrazenia (Rysunek f);

oddzielenie przyszwy od podeszwy na odcinku o dtugosci powyzej 15 mm i o gtebokosci 5 mm (Rysunek g);

rozwarstwienie materiatow podeszwy (Rysunek h); X X .

wyrazne odksztatcenie podeszwy pod wptywem ciepta, jedna z nastepujacych przyczyn (Rysunek i)

scalenie 2 lub kilku wyztobief na skutek stopienia materiatu;

zmniejszenie ewentualnego wyztobienia do mniej niz1,5mm; =~~~

stopienie zewnetrznej czesci wyztobienia i podeszwy Srodkowej staje sie widoczne;

system zapinania nie dziata (zamek btyskawiczny, sznurowadta, oczka, system ,touch and close”).
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Uwaga: w takiej sytuacji, wymiana obuwia roboczego/ochronnego oznacza rowniez wymiane zamocowanych do niego uszkodzonych
czesci, np. wktadek, zamkow btyskawicznych, jezykow, sznurowadet itp.

e) Zmniejszona

a) Gtebokie pekniecia
i wysoko$¢ wyztobien

W przyszwie

c) Oddzielenie materiatu
przyszwy

b) Silne przetarcia przyszwy d) Peknigcia podeszwy

g) Oddzielenie podeszwy/ h) Rozwarstwienie i) Wyrazne
przyszwy podeszwy odksztatcenie

f) Zniszczenie powtoki krawedzi tnacych

CZVSZCZENIE | KONSERWACJA. . .

- nowe obuwie wyjete z oryginalnego opakowania jest co do zasady gotowe do uzytku X . .
dobrac odpowiedni model w oparciu o konkretne potrzeby w miejscu pracy i panujace w nim warunki srodowiskowe/
atmosferyczne

wybra¢ odpowiedni rozmiar, najlepiej Eoprzez przymierzenie

czyscic wilgotna szmatka, a w przypadku wigkszych zabrudzen uzywac migkkich szczotek, Scierek i letniej wody

nie my¢ pod biezaca wo

do czyszczenia nie uzywac goracej wody, rozpuszczalnikow ani innych produktéw chemicznych

uzywac specjalnych produktow do czyszczenia i pielegnacji skory o

nie pozostawiaC obuwia narazonego na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych X

nie pozostawiaC obuwia narazonego na dziatanie ekstremalnie wysokich lub niskich temperatur przez dtugi czas

- nie wolno narusza¢, modyfikowac, malowac obuwia lub jego czesci (wyjatek stanowig adaptacje ortopedyczne) - X
po g&zyqu pOZ;JStaWIC w suchym, przewiewnym miejscu, w temperaturze pokojowej; nie suszy¢ suszarkg do wtoséw ani innymi
zrodtami ciepta.

OBUWIE CZESCIOWO PRZEWODZACE . ) . L ) 3
Obuwie czeSciowo przewodzace powinno by¢ stosowane w przypadku koniecznosci zminimalizowania tadunkéw
elektrostatycznych w jak najkrotszym czasie, na przyktad podczas obchodzenia sie z materiatami wybuchowymi. Obuwie
czeSciowo przewodzace nie moze byc uzywane, &esl[ ryzyko porazenia prgdem przez jakiekolwiek urzadzenie elektryczne lub
czesci pod napieciem AC lub DC nie zostato catkowicie wyeliminowane. Celem zapewnienia, aby przedmiotowe obuwie byto
czeSciowo przewodzace, okreSlono maksymalng granice rezystancji wynoszaca 100 kQ w stanie nowym. Podczas uzytkowania
rezystancja elektryczna obuwia wykonanego z materiatu przewodzacego moze ulegac znacznym zmianom z ﬁowodu zginania
i zanieczyszczen, “dlatego konieczne jest zapewnienie, ze produkt jest w stanie spetniac” swoja zaprojektowang funkcj
rozpraszania tadunkow elektrostatycznych przez caty okres uzytkowania. W razie potrzeby zaleca sie zatem, aby uzytkowni
ustanowit wtasny test rezystancji elektrycznej i stosowat go w regularnych odstepach czasu. Ten test i inne opisane ponizej
powinny stanowi¢ rutynowy element programu zapobiegania wypadkom w miejscu pracy. Jesli obuwie jest noszone w warunkach,
w ktorych materiat podeszwy ulega zanieczyszczeniu substancjami mogacymi zwiekszycC jego rezystancje elektryczng, przed
wejsciem do niebezpiecznego obszaru uzytkownicy powinni zawsze sprawdzac wtasciwosci elektryczne noszonego obuwia.

OBUWIE ANTYSTATYCZNE

Obuwie antystatyczneObuwie antystatyczne nalezy stosowac, gdy konieczne jest zminimalizowanie gromadzenia sig¢ tadunku
elektrostatycznego przez jego rozproszenie, unikajgc w ten sposob_ryzyka zaﬂkonu wskutek iskrzenia — np. substancji
tatwopalnych lub oparéw — oraz gdy ryzyko porazenia prﬁdem z urzadzen sieciowych nie moze zostac catkowicie wyeliminowane
w miejscu pracy. Obuwie antystatyczne posiada opor elektryczny miedzy stopa a podtozem, ale moze nie zapewniac petnej
ochrony. Nie nadaje sie do pracy przy instalacjach pod napieciem. Opor elektryczny obuwia antystatycznego moze ulec
znaczacym zmianom w wyniku zginania, zanieczyszczenia lub wilgoci. Takie obuwie moze nie dziatac zgodnie z przeznaczeniem
w warunkach wilgotnych. Obuwie klasy | moze wchtaniac wilgoC i stac sie przewodzace, jesli noszone przez dtuzszy czas
w warunkach wilgotnych lub_ mokrych. Obuwie klasy Il jest odporne na wilgo¢ i zamoczenie i powinno by¢ stosowane, gdy
istnieje ryzyko ekspozycji. Jesli obuwie jest uzywane w warunkach, w ktérych podeszwa ulega zanieczyszczeniu, uzytkownicy
powinni zawsze sprawdza¢ jego wtasciwosci anti/]statyczne przed wejsciem na obszar zagrozenia. Podczas stosowania obuwia
antystatycznego opér podtoza musi by¢ taki, aby nie uniewazniat ochrony zapewnianej przez obuwie, Zaleca sie uzywanie
antystatycznych skarpet. Niezbedne jest zapewnienie, ze kombinacja obuwia, 0soby je noszacej i otoczenia jest w stanie petnic¢
zaprojektowang funkcje rozpraszania tadunkow elektrostatycznych i zapewnia¢ pewng ochrone przez caty czas eksploatacji.
Dlatego zaleca sig, aby uzytkownik wprowadzit wewnetrzny test opornosci elektrycznej, przeprowadzany regularnie i czesto.

WKLEADKI

Jesli obuwie posiada wyjmowang wktadke, oznacza to, ze testy zostaty przeprowadzonecFrzy zatozonej wktadce. Obuwie nalez
nosic zawsze z wktadka! Wk{adk%(naleiy wymieniac wytgcznie na rownowazny model od producenta ore/ginalnego obuwia lu
dostarczony przez producenta wktadek, ktory zapewni wktadki spetniajace wtasciwosci tej normy w pofaczeniu z wymaganym
obuwiem ochronnym. Jesli obuwie jest dostarczane bez wktadki, oznacza to, ze testy zostaty wykonane bez wktadki. Mozna nosi¢
wytacznie wktadki spetniajgce wtasciwosci tej normy w potaczeniu z zidentyfikowanym obuwiem ochronnym, L
Niektore z naszych model| obuwia nadajg sie do stosowania z wktadkami ortopedycznymi SECOSOL®. Wigcej informacji mozna
znalez¢ na naszej stronie internetowej www.payperwear.com

OKRES TRWALOSCI | UTYLIZACJA

TrwatoS¢ produktu jest zwigzana z uzytkowaniem, cyklami czyszczenia i wynikajgcym z tego pogorszeniem stanu materiatow.
Po zakofczeniu okresu uzytkowania obuwia nie nalezy porzuca¢ go w Srodowisku naturalnym: nalezy postepowac zgodnie
z krajowymi przepisami dotyczacymi ochrony Srodowiska i utylizowac je we wtasciwy sposob. Przepisy dotyczace odprowadzania
odpadow sg dostepne u lokalnych wtadz.
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LER ATENTAMENTE AS PRESENTES INSTRUQfJES ANTES DE COMECAR A UTILIZAR O EPI

CALCADO DE SEGURANCA

0 calgado de seguranca deve ser considerado Equipamento de Protecao Individual (EPI). Esta sujeito aos requisitos essenciais
de saude e seguranca do Regulamento (UE) 2016/425 (anexo I1), que exige a marcagao CE obrigatdria para a sua comercializagdo.
0 nosso calgado de seguranca é um Equipamento de Protecao Individual de Categoria Il sujeito a Certificagdo pelo Organismo
Notificado RICOTEST N.2 0498, Via Tione 9 - 37010 Pastrengo VR - Italia (www.ricotest.com)

C € é\ m)arcagz';o “CE" significa que o produto esta em conformidade com os requisitos de saiide e seguranga do Regulamento
UE) 2016/425.

Identificacdo do fabricante: 10-SPACES LINE (para o nimero do modelo, consultar a etiqueta)

Tamanhos disponiveis 35-52

EN ISO 20345:2022+A1:2024

Esta Norma Internacional especifica os requisitos basicos e adicionais (opcionais) para calcado de seguranca de uso geral com
protecao contra impacto (200 J) e compressao (15 kN). Inclui, entre outros, riscos mecanicos, resisténcia ao deslizamento, riscos
térmicos e ergonomia.

EN 1SO 20347:2022 » - ) . ) )
Esta Norma também define os requisitos para calgado de trabalho utilizado para fins gerais que ndo esteja exposto a riscos
mecanicos, como impacto e compressao, Inclui, entre outros, riscos mecanicos, resisténcia ao deslizamento, riscos térmicos
e ergonomia.

SIMBOLO DE PROTECAO

Simbolo(s) que indica(m) a protecao fornecida e/ou, se aplicavel, a classe adequada.

Classe | = Calgado de couro ou de outros materiais, com excecdo do calcado inteiramente fabricado em borracha ou polimero:
SB: Requisitos basicos para cal¢ado de seguranca (com biqueira “200)”

Além dos requisitos basicos, podem ser necessarias outras caracteristicas especificas para o cal%ado de seguranca e o calgado
de trabalho. Os requisitos adicionais para aplicagdes especiais sdo representados por simbolos (ver Quadro 1) e/ou categorias
(ver Quadro 2). As Categorias representam as combinagoes mais comuns de requisitos basicos e adicionais.

Tabela1
i I Caracteristicas Servigo necessario
P insercao metalica (prego @ 4,5 mm)
PL Resisténcia a perfuragao insercao nao metalica (prego @ 4,5 mm) 21100 N
PS inser¢do nao metdlica (prego 3,0 mm)
C Resisténcia elétrica: calgado parcialmente condutor < 0,1 MQ
A Resisténcia elétrica: calgado antiestatico 0,1+ 1000 MQ
HI Isolamento térmico do conjunto da sola a150°C
Cl Isolamento a frio do conjunto da sola a-17°C
E Absorcao de energia pelo calcanhar 220)
WR Resisténcia a agua sem penetragao de agua
M Protegdo metatarsal (apenas para a norma EN SO 20345) (Et:r%amnmo UE 41/42)
AN Protecao do maléolo <10 kN
CR Resisténcia ao corte > 2,5 (indice)
SC “Scuff Cap” 28000 ciclos
SR Resisténcia ao deslizamento com glicerina aaelégndh:’gépfg:r: gggte ;8:1292
) Resisténcia ao escorregamento nao aplicvel: sola especial com cravos (pregos, tachas metalicas ou semelhantes) para
terreno macio (areia, lama, solo florestal, ...)
WPA Penetragao e absorgéo de agua 260 min
HRO Resisténcia ao calor por contacto a300°C
FO Resisténcia aos hidrocarbonetos <12%
LG “Ladder Grip” - aderéncia em escada
Tabela 2
SB Propriedades fundamentais S3s S2 + sola com relevos + PS
S1 Zona do calcanhar fechada + A+ E S6 S2 + WR
S2 S1+WPA S7 S3 + WR
S3 S2 + sola com relevos + P S7L S3L+WR
S3L S2 + sola com relevos + PL S7S S35+ WR
MATERIAIS E PROCESSAMENTO

Todos os materiais utilizados, quer sejam de origem natural ou sintética, bem como as técnicas de processamento aplicadas,
foram escolhidos para satisfazer os requisitos expressos pelos regulamentos técnicos europeus em termos de seguranga,
ergonomia, conforto, solidez e inocuidade.

74



CONTROLOS PRE-UTILIZAGAO . ) o

- ATENCAO: este calgado s cumpre os requisitos de seguranca se for usado corretamente e em perfeitas condigoes. Antes
de utilizar o calﬁado, verifique o seu estado e limpeza; em seguida, certifique-se de que lhe serve (selecione o tamanho
correto). Se o calcado nao estiver em bom estado (danos visiveis como fendas, fissuras, desgaste excessivo da sola), deve
ser substituido. A empresa nao se responsabiliza por danos e/ou consequéncias resultantes de uma utilizagao incorreta.

Se o calcado for declarado como sendo equipado com uma biqueira e uma insercao antiperfuracao, verifique a sua presenca
antes da uullzagao. =

(ver tambem CRITERIOS DE AVALIAGAO DO ESTADO DO CALCADO)

Finalidade de Utilizagdo | . . X X

O empregador é legalmente responsavel pela adequacao do EPI utilizado ao tipo de risco presente no local de trabalho

e as condicoes ambientajs relevantes. Antes da utilizacao, & necessario verificar se as caracteristicas do modelo escolhido

correspondem aos requisitos especificos de utilizagao. X X

Calcado indicado para multiplas utilizagdes nos setores industrial, artesanal e de servicos, onde os trabalhadores podem estar

sujeitos a riscos mecanicos e fisicos, Indicado para a protecao contra riscos de seguranga dos pés, como a queda de objetos,

a compressdo do membro, perfyragoes da parte inferior, abrasdes mecénicas provocadas por elementos externos, contacto

com oOleos e gasolina, prevengao de quedas por escorregamento e riscos elétricos devidos a eletricidade induzida e/ou

a acumulagao de cargas eletrostaticas. NAO é adequado para operadores que trabalham com asfalto (a sola nao € adequada
ara altas temperaturas) e para os que exigem protecao quimica/biologica especial, tal como os trabalhadores da indistria de
aticinios ou que podem entrar em contacto com aguas residuais. A interpretacao dos simbolos e das categorias nas marcacoes

dos nossos produtos permite escolher o EPl adequado para o tipo de risco presente, de acordo com a seguinte especificagao:

Impacto e/ou esmagamento dos dedos dos pés: todo o cal%a o certificado de acordo com a norma EN SO 20345

Contacto do calcanhar com o solo: calcado com a marca E (SB-E, S1, S2, S3/S3L/S3S, S6, S7/S7L)

Resisténcia ao deslizamento: certificada em conformidade com todas as normas supracitadas

Frio: calgado com marcagao Cl

Quente: calcado com a marca HI

Agua: calcado com a marca WPA ou WR (SB-WPA/WR, S2, S3/S3L/S3S, S6, S7/S7L/ST7S)

Calor por contacto da sola: calcado com a marca HRO

Cargas eletrostaticas: calcado com a marca A (SB-A, S1, S2, S3/S3L/S3S, S6, S7/S7L/S7S)

Chogues no maléolo: AN, i

Resisténcia da sola aos oleos de hidrocarbonetos: calcgado com a marca FO

Resisténcia da sola a perfuragao: calcado com marcagao P, PL ou PS (SB-P/PL/PS, S1-P/PL/PS, S3/S3L/S3S, S7/S7L/S7S)

Outros riscos de acordo com quaisquer simbolos adicionais especificos

AVISOS E LIMITACOES DE UTILIZACAO

- este artigo ndo é adequado para qualquer outra utilizagao e ndo protege contra quaisquer outros perigos que nao estejam
expressamente contemplados neste aviso (preste muita atengao as marcagoes/simbolos), em particular os que se enquadram
na Categoria Il de Equipamento de Protecao Individual. X . o

- NENHUM cat}adﬁo consegue garantir uma protecao total contra todos os impactos ou penetragées possiveis.

- A maxima aderéncia da sola é geralmente obtida apos uma certa “rodagem” do calgado novo (comparavel a dos pneus de
automovel) para remover residuos de silicone e de agentes desmoldantes e quaisquer outras irregularidades da superficie
de natureza fisica e/ou quimica. A resisténcia ao deslizamento também pode variar consoante o estado de desgaste da sola;
o cumprimento das especificagoes ndo garante, contudo, que nao haja escorregamento em todas as condigoes.

RESISTENCIA A PERFURACAO o L ) R
Aresisténcia a perfuracao deste calcado foi medida em laboratorio utilizando pregos e forcas normalizadas. Pregos de didmetro
mais pequeno e cargas estaticas ou dinamicas mais elevadas aumentarao o risco de perfuracdo. Nestas circunstancias,
devem ser consideradas medldas(;)reventlvas adicionais. Atualmente, estao disponiveis trés tipos genéricos de insercoes
resistentes a perfuragdes no calcado EPI. Estes sdo metalicos e ndo metalicos, selecionados com base numa avaliagdo dos
riscos relacionados com o trabalho. Todos os tipos oferecem protecao contra os riscos de perfuragao, mas cada um tem varias
vantagens ou desvantagens adicionais, incluindo as seguintes: . . o . .
Metalico (por exemplo, $1P, S3): & menos influenciado pela forma do objeto cortante/risco (ou seja, didmetro, geometria, afiagao),
mas, devido as técnicas de construgao, nao consegue cobrir toda a area inferior do pé. B o

Nao metalico (PS ou PL ou categoria, por exemplo, S1PS, S3L): pode ser mais leve, mais flexivel e fornecer uma maior area de
cobertura, mas a resisténcia a perfuracao pode variar mais consoante a forma do objeto cortante/risco (ou seja, diametro,
geometria, afiacdo). Estao disponiveis dois tipos de protecao. O tipo PS pode oferecer uma protecao mais adequada contra
objetos de menor diametro em comparagao com o tipo PL. - X

A escolha deve basear-se na avaliagao do risco associado as condicoes reais de trabalho.

CONSERVAGCAO E DURABILIDADE DO PRODUTO

- Para evitar riscos de deterioragdo, o_calcado de seguranca deve ser transportado e armazenado nas suas embalagens
originais, em locais secos e nao excessivamente quentes. Se guardado de acordo com as recomendagdes acima mencionadas,
o calcado mantém-se adequado para uso por um longo periodo . . X i
Se guardado em condigoes normais (luz, temperatura e humidade relativa), a obsolescéncia, a partir da data de fabrico
do calcado, é geralmente estimada em: i . L

10 anos a contar da data de fabrico para o calcado com parte superior de couro, borracha e materiais termoplasticos (como
SEBS, etc.) e EVA . o

+ 5anos a contar da data de fabrico para o calcado que inclui PVC

+ 3 anos a contar da data de fabrico para o calcado, que inclui PU e TPU - . . .
0 cal¢ado fabricado pela Industrial Wear S.r.L. a Socio Unico, se guardado nas condigdes acima referidas, tem uma obsolescéncia
estimada de, pelo menos, 5 anos a partir da data de fabrico.

CRITERIOS DE AVALIACAO DO ESTADO DO CALCADO

O calcado de seguranca/trabalho deve ser substituido sempre que se verifique algum_dos sinais de desgaste abaixo
identificados. Alguns destes critérios podem variar consoante o tipo de calcado e os materiais utilizados:

- Aparecimento de abrasdes/cortes pronunciados e profundos na zona médio da gaspea (Figura a);

Forte abrasao na gaspea, especialmente se a biqueira estiver exposta (Figura b);”

A parte superior apresenta areas com deformagoes ou costuras desfeitas no cano (Figura c); X

a sola apresenta fendas com mais de 10 mm de comprimento e mais de 3 mm de profundidade (Figura d);

Alturas de relevo para solas com relevos, em qualquer ponto, inferiores a 1,5 mm (Figura e);

Palmilhas originais (se presentes) que apresentem deformagoes e esmagamentos pronunciados;

Destruicao do forro ou bordas cortantes da protecéo dos dedos que possam causar ferimentos (Fi ura f);

Separagao da parte superior da sola superior a 15 mm em comprimento e 5 mm em profundidade {Figura g);

Delaminagao dos materiais da sola (Figura h);  _ . i i

Deformagao pronunciada da sola devido a exposicdo ao calor, uma das seguintes causas (Figura i)

Unido de 2 ou mais relevos por fusao do material;

Diminuicao de um relevo para menos de 1,5 mm;

«+ Fusdo do exterior do relevo, tornando visivel a entressola;

- O sistema de fecho nao funciona (fecho de correr, atacadores, ilhds, sistema “touch and close”),  _ .

Nota: a substituicao de calcado de trabalho/seguranca neste contexto significa também a substituicdo de pegas danificadas
que estao ligadas ao calgado, por exemplo, palmilhas, dobradigas, linguetas, atacadores, ...

75




X X

a) Fissuras profundas

¢) Separacao do material
na parte superior a

da gaspea

e) Altura reduzida

d) Fissuras na sola dos relevos

b) Abrasdo grave da gaspea

(i) Deformagao
pronunciada

) Destruigao do revestimento com bordas cortantes g) Separagao sola/gaspea h) Delaminagdo da sola

LIMPEZA E MANUTEN@AO

- 0 calgado novo retirado da sua embalagem original esta geralmente pronto a ser utilizado

Selecione o modelo adequado em funcgao das exigéncias especificas do local de trabalho e das suas condi¢des ambientais/
atmosféricas

Escolha o tamanho correto, de preferéncia com um teste pratico de prova

- Limpe utilizando um pano himido; para sujidade mais intensa, use escovas macias, panos e agua morna

- Nao lave com agua corrente

Nao utilize agua quente, solventes ou outros produtos quimicos para limpeza

- Use produtos especificos para limpeza e manutengao de couro

Nao deixe o0 calgado exposto a luz solar direta

- Nao exponha o calgado por longos periodos a temperaturas extremamente quentes ou frias

- Nao modifique, altere ou pinte o calgado ou suas partes (exceto adaptagoes ortopédicas)

Apos a utilizagdo, deixe em locais secos e arejados, & temperatura ambiente; ndo seque com secador de cabelo ou outras
fontes de calor.

CALCADO PARCIALMENTE CONDUTOR

0O cal¢ado parcialmente condutivo eletricamente deve ser usado quando for necessario minimizar cargas eletrostaticas no
menor tempo possivel, por exemplo, durante a manipulagdo de explosivos. O calcado parcialmente condutivo eletricamente
nao deve ser utilizado se o risco de choque provocado por qualquer equipamento elétrico ou partes sob tensdo com tensdes CA
ou CC nao tiver sido completamente eliminado. Para garantir que este calgado seja parcialmente condutivo, foi especificado um
limite maximo de resisténcia de 100 kQ quando novo. Durante o0 uso, a resisténcia elétrica do calgado fabricado com material
condutivo pode variar significativamente devido a flexdes e contaminagdes; é necessario garantir que o produto continue
a dissipar cargas eletrostaticas ao longo de toda a sua vida atil. Sempre que necessario, recomenda-se que o utilizador
estabelega um teste proprio de resisténcia elétrica e o realize a intervalos regulares. Este teste e outros descritos a seguir
devem fazer parte da rotina do programa de prevencao de lesdes no local de trabalho. Se o calgado for usado em condigoes
em que o material da sola esteja contaminado com substancias que possam aumentar a resisténcia elétrica do calgado,
os utilizadores devem sempre verificar as propriedades elétricas do seu calgado antes de entrarem numa area perigosa.

CALCADO ANTIESTATICO

Deve ser utilizado calgado antistatico quando é necessario minimizar o acimulo de carga eletrostatica dissipando-a, evitando
assim o risco de igniéao por faisca — por exemplo, de substancias ou vapores inflamaveis — e quando o risco de choque elétrico
por equipamentos de tensdo de rede ndo pode ser completamente eliminado no local de trabalho. O cal¢ado antistatico
apresenta uma resisténcia entre o pé e o chao, mas pode nao oferecer protegdo total. Nao é adequado para trabalhos em
instalagoes elétricas sob tensao. A resisténcia elétrica do calgado antistatico pode ser significativamente alterada por flexao,
contaminacdo ou humidade. Este calcado pode ndo desempenhar a fungao prevista quando usado em condicdes de humidade.
0 calgado da classe | pode absorver humidade e tornar-se condutor se usado por longos periodos em condi¢ées himidas ou
molhadas. O calcado da classe Il é resistente @ humidade e @ molhagem e deve ser utilizado se existir risco de exposicao. Se
o cal¢ado for usado em condigdes que contaminem o material da sola, os utilizadores devem sempre verificar as propriedades
antistaticas do calgado antes de entrar numa zona de risco. Ao usar cal¢ado antistatico, a resisténcia do pavimento deve ser tal
que ndo invalide a protegéo fornecida pelo calgado. Recomenda-se o uso de meias antistaticas. E, por conseguinte, necessério
garantir que a combinagao do calgado, do utilizador e do ambiente seja capaz de desempenhar a fungdo projetada de dissipar
cargas eletrostaticas e proporcionar uma certa protegdo durante toda a sua vida Gtil. Por conseguinte, recomenda-se que
o utilizador estabelega um teste interno para a resisténcia elétrica, a realizar em intervalos regulares e frequentes.

PALMILHAS

Se o calgado estiver equipado com uma palmilha amovivel, significa que os testes foram realizados com a palmilha posta.
Utilizar sempre o sapato com a palmilha! Substitua a palmilha apenas por um modelo equivalente do fabricante de calgado
original ou fornecido por um fabricante de palmilhas que disponibilize palmilhas que satisfagam as propriedades desta
norma em combinagdo com o calgado de seguranca previsto. Se o calgado for fornecido sem palmilha, significa que os testes
foram realizados sem qualquer palmilha. S6 podem ser utilizadas palmilhas que satisfagam as propriedades desta norma
em combinagao com o cal¢ado de seguranga identificado.

Alguns dos nossos modelos de calgado sdo adequados para uso com palmilhas ortopédicas SECOSOL®. Para mais informagdes,
visite a nossa pagina: www.payperwear.com

DURABILIDADE E ELIMINA(;AO

A durabilidade do produto esta relacionada com o uso, os ciclos de limpeza e a consequente degradagdo dos materiais.
No final da vida dtil do calE)ado, ndo o abandone no meio ambiente: siga a regulamentacdo nacional em matéria de ambiente
e elimine-o corretamente. Os regulamentos para a eliminagao de residuos estao disponiveis junto das autoridades locais.
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CITITI CU ATENTIE ACESTE INSTRUCTIUNI TNAINTE DE A INCEPE UTILIZAREA EIP

INCALTAMINTE DE PROTECTIE

Incaltammtea de protectle trebuie consideratd echipament individual de protectie (EIP). Aceasta face obiectul cerintelor
esentlale de sdnatate si sigurantd din Regulamentul (UE) 2016/425 (Anexa II) - care prevede marcajul CE obligatoriu pentru
comercializare. Incaltamintea de’ protectie impotriva accidentelor este un echipament individual de protectie de categoria
Il care face obiectul’ certificarii de catre organismul notificat RICOTEST nr. 0498, Via Tione 9 - 37010 Pastrengo VR - Italia
(www.ricotest.com)

c € Marcajul ,CE” inseamna ca produsul respecta cerintele de sanatate si siguranta din Regulamentul (UE) 2016/425.

Identificarea produsului: 10-SPACES LINE (pentru codul modelului, consultati eticheta)

Marimi disponibile 35-52

EN ISO 20345:2022+A1:2024

Acest standard international specifica cerintele de baza si suplimentare (optionale) pentru incaltamintea de protectie de
uz general echipata cu protectle la impact (200 J) si compresie (15 kN). Include, de exemplu, pericole mecanice, reznstenta
la alunecare, pericole termice, ergonomie.

EN ISO 20347:2022

Acest standard international specifica cerintele de baza si suplimentare (optionale) pentru incaltamintea de lucru utilizata
n scopuri generale, care nu sunt expuse pencolelor mecanice, cum ar fi socul si compresia. Include, de exemplu, pericole
mecanice, rezistenta la alunecare, pericole termice, ergonomie.

SIMBOLURI DE PROTECTIE

Simbol (uri) care indica protectia asiguratd si/sau, dupa caz, clasa corespunzdtoare.

Clasa | = incaltaminte din plele si alte materiale, excluse fiind cele complet din cauciuc sau complet din polimeri:
SB Cerinte de ‘baza pentru |ncaltam|ntea de protectie (cu bombeu ,,200j")

in plus fata de cerintele de baza, pot fi necesare caracteristici suplimentare atdt pentru incaltdmintea de protectie, cat si pentru
|ncaltam|ntea de lucru. Cerlntele suplimentare pentru anumite aplicatii sunt reprezentate de simboluri (ase vedea tabelul 1)
S|/sau categorii (a se vedea tabelul 2). Categoriile sunt cele mai frecvente combinatii de cerinte de baza si suplimentare.

Tabelul 1
Simbol Cerinte/Caracteristici Performanta necesara
P insertie metalica (cui @4,5 mm)
PL Rezistentd la perforare insertie nemetalica (cui §4,5 mm) 21100 N
PS insertie nemetalica (cui $3,0 mm)
C Rezistentd electrica: incdltaminte partial conductiva <0,1MQ
A Rezistenta electrica: incaltdminte antistatica 0,1+ 1000 MQ
HI Izolarea la caldura a ansamblului talpii la 150°C
Cl Izolarea de frig a ansamblului talpii la-17°C
E Absorbtia energiei in zona calcaiului 220)
WR Rezistentd la apa fara patrunderea apei
M Protectie metatarsiana (numai pentru EN 1SO 20345) (2 40mm
marime UE 41/42)
AN Protectia maleolului < 10kN
CR Rezistents la taiere >2,5 (indice)
SC ,Scuff Cap” 28000 de cicluri
SR Rezistenta la alunecare cu glicerind \clglrcfe‘%inian:;?te i 3’1292
) Rezistenta la alunecare nu se aplica: talpa speciald cu crampoane (cuie, tije metalice sau similare) pentru teren moale (nisip,
noroi, strat forestier, ...)
WPA Patrunderea si absorbtia apei 2 60 min
HRO Rezistentd la cdldura de contact la 300°C
FO Rezistenta la hidrocarburi <12%
LG ,Ladder Grip” - aderentd pe scard
Tabelul 2
SB Cerinte de baza S3S S2 + talpa cu elemente in relief + PS
S1 Zona calcdiului inchisa + A + E S6 S2 + WR
S2 S1+WPA S7 S3 + WR
S3 S2 + talpa cu elemente in relief + P S7L S3L+WR
S3L S2 + talpa cu elemente in relief + PL S7S S3S + WR
MATERIALE S PRELUCRARE

Toate materialele utilizate, indiferent daca sunt de origine naturala sau sintetica, precum si tehnicile de prelucrare aplicate,
au fost alese pentru a satisface nevoile exprimate de reglementarile tehnice europene in ceea ce priveste siguranta, ergonomia,
confortul, soliditatea si siguranta.
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VERIFICARI INAINTE DE UTILIZARE

- AVERTISMENT: Acest articol de incdltaminte Tndeplineste cerintele de sigurantd numai daca este purtat corect si in stare
erfectd. Inainte de a utiliza incaltamintea, verificati 'starea si gradul de curdtenie; apoi asigurati-va ca va stali comode
selectati marimea corectd). Daca incaltamintea nu este in stare buna (deteriorari vizibile, cum ar fi rupturi, fisuri, uzura
excesiva a talpii), aceasta trebuie inlocuita. Compania isi declina orice responsabilitate pentru daunele si/sau consecintele
care decurg din utilizarea necorespunzatoare.

- daca se declara ca incaltdmintea este dotata cu bombeu fi insertie antiperforare, verificati prezenta acestora inainte de utilizare.

(consultati, de asemenea, CRITERII DE EVALUARE A STARII NCALTAMINTEI)

UTILIZARE PRECONIZATA . B . . .
Angajatorul raspunde in fata legii pentru caracterul adecvat al EIP utilizate pentru tipul de risc prezent la locul de munca si
conditiile de mediu ale acestuia. Inainte de utilizare, este necesar sa se verifice corespondenta caracteristicilor modelului ale’s
cu pevoile specifice de utilizare. AN - . . e " S
Incdltaminte potrivita pentru utilizari multiple in domeniul industrial, artizanal, servicii, in care operatorii pot fi expusi la riscuri
mecanice si fizice. Adecvata gentru protectia impotriva riscurilor care pot compromite siguranta picioarelor din caliza caderii
obiectelor, compresiei membrelor, perforatiilor din partea inferioara, abraziunilor mecanice din cauza elementelor externe,
contactului cu uleiurile si benzina, prevenirii caderilor din cauza alunecarii, riscurilor electrice care rezulta din electricitatea
indusa si/sau acumularéa de sarcini electrostatice. NU este potrivita pentru operatorii care lucreaza cu asfalt (talpa nu este
Potrlwta pentru temperaturi inalte) si pentru cei care necesita o protectie chimica/biologicd, precum operatorii din domeniul
actatelor sau cei care pot intra In contact cu excremente. Interpretarea simbolurilor si categoriilor afisate pe marcajul
produselor noastre va permite sa alegegl EIP adecvat pentru tipul de risc prezent, conform urmatoarei specificatii:

- lovirea si/sau zdrobirea degetelor de'la picioare: toate articolele de incdltaminte EN 1SO 20345

impactul calcaiului cu solul: incaltaminte cu marcajul E (SB-E, S1, S2, S3/S3L/S3S, S6, S7/S7L)

rezistenta la alunecare: certificari in conformitate cu toate standardele mentionate mai sus

frig: incaltaminte cu marcaj Cl

cald: incaltaminte cu marcaj Hl

apa: incaltaminte cu marcaj WPA sau WR (SB-WPA/WR, S2, S3/S3L/S3S, S6, S7/S7L/S7S)
caldura prin contact cu talpa: incaltaminte cu marcaj HRO

sarcini electrostatice: incaltaminte cu marcaj A (SB-A, S1, S2, S3/S3L/S3S, S6, S7/S7L/S7S)
impact asupra maleolului:AN =~~~ K
rezistenta talpii la hidrocarburi: incaltaminte cu marcaj FO

rezistenta la perforare a talpii; incaltaminte cu marcaj P, PL sau PS (SB-P/PL/PS, S1-P/PL/PS, S3/S3L/S3S, S7/S7L/S7S)
alte riscuri conform oricaror simboluri suplimentare specifice

AVERTISMENTE SI LIMITARI DE UTILIZARE ) o o . )
- acest articol hu este potrivit pentru nicio alta utilizare si nu_protejeaza impotriva niciunui alt pericol care nu este inclus
in mod expres n aceasta politica (acordati cea mai mare atentie marcajului/simbolurilor), in special celor care se incadreaza
in categoria |Il de echipamente individuale de protectie.

NICIUN ARTICOL DE INCALTAMINTE nu poate garanta o protectie totala impotriva tuturor impacturilor sau penetrarilor posibile.
Aderenta maxima a talpii se realizeaza, in general, dupa o anumita ,rodare” a incaltamintei noi (comparabila cu anvelopele
auto)fpen'tru a indeparta reziduurile de silicon si agentii de detasare si orice alté neregularitati fizice si/sau chimice ale
suprafetei. Rezistenta la alunecare se poate modifica si in functie de starea de uzura a talpii; respectarea specificatiilor
nu garanteaza absenta alunecarii in nicio stare.

REZISTENTA LA PERFORARE R . - . o ) .
Rezistenta la perforare a acestui articol de incaltdminte a fost masurata in laborator folosind cuie si forte standardizate. Cuiele
cu diametru mai mic si sarcinile statice sau dinamice mai mari vor creste riscul de perforare. In astfel de'circumstante, ar trebui
luate Tn considerare masuri preventive suplimentare. in prezent, in hcaltamintea EIP sunt disponibile trei tipuri generice de
insertii rezistente la perforare. Acestea sunt metalice si nemetalice, alese pe baza unei evaludri a riscurilor legate de munca.
Toate'tipurile oferd protectie impotriva riscurilor de pefforare, dar fiecare are mai multe avantaje sau dezavantaje suplimentare,
inclusiv urmatoarele:

Metalic (de exemplu, S1P, S3): este mai putin afectat de forma obiectului ascutit/riscului (adjca diametru, geometrie, ascutire),
dar din cauza tehnicilor de constructie nu'poate acoperi intreaga zona inferioara a piciorului. . .
Nemetalic (PS sau PL sau categorie, de exemplu S1PS, S3L): poate fi mai usor, mai flexibil si poate oferi o suprafata de acoperire
mai mare, dar rezistenta la perforare poate varia mai mult in functie de forma obiectului/riscului de taiere (adica diametru,
geometrie, ascutire). Sunt_disponibile doua tipuri de protectie. Tipul PS poate oferi o protectie mai adecvata impotriva
obiectelor cu diametru mai mic decat tipul PL.

Alegerea trebuie sa se bazeze pe evaluarea riscului asociat conditiilor reale de munca.

PASTRAREA $I DURATA DE EXPLOATARE A PRODUSULUI . . . o . -

- pentru a evita riscurile de deteriorare, incaltamintea de protectie trebuie transportata si depozitata in ambalajele originale,
intr-un loc uscat si nu excesiv de cald. Atunci'cand este depozitata in conformitate cu recomandarile de mai sus, incaltamintea
ramane adecvata pentru utilizare pentru o perioadd lungd de timp =~ -

- daca este depozitata in conditii normale (lumina, temperatura si umiditate relativa), durata de exploatare de la data
de fabricare a articolului de Tncaltaminte este in general estimata la: . . .

+ 10 ani de la data fabricatiei pentru incaltaminte cu fete din piele, cauciuc si materiale termoplastice (cum ar fi SEBS etc.) si EVA

- 5ani de la data fabricatiei pentru incaltaminte care contin PVC

+ 3 ani de la data fabricatiei pentru incaltaminte care confinePUSITPU " . . .

Incaltamintea produsa de’Industrial Wear'S.R.L. a Socio Unico, daca este pastrata in conditiile mentionate mai sus, are o durata

de exploatare estimata de cel putin 5 ani de la data fabricatiei.

CRITERII DE EVALUARE A STARII INCALTAMINTEI . . . L B
Incaltamintea de protectie/de lucru trebuie inlocuita atunci cand se constata oricare dintre semnele de uzura indicate mai jos.
Unelé dintre aceste criterij pot varia in functie de tipul de incaltdminte si materialele utilizate:

debutul abraziunilor/taieturilor pronuntate si adanci in zona'mediand a partii superioare (Figura a);

abraziune puternica in partea superioara, mai ales daca bombeul este expus (Figura b);

partea superioara are zone cu deformari sau cusaturi despicate pe gamba (Figura c);

talpa prezinta fisuri mai lun[gl de 10 mm si mai adanci de 3 mm (Flfggra d); o X

inaltimile elementelor in relief pentru talpile cu elemente in relie , In orice punct, sunt mai mici de 1,5 mm (Figura e);

brant (e) original (e) (daca exista) cu deformari pronuntate si strivite; o

distrigerea captuselii sau a marginilor ascutite ale aparatorii pentru deget care ar putea provoca vatamari (Figura f);
separarea fetei de'talpa mai mare de 15 mm'in lungime si 5 mm in adancime (Figura g);

delaminarea’'materialelor talpii (Figura h);

deformarea pronuntata a talpii din cauza expunerii la caldura, una dintre urmatoarele cauze (Figura i)

imbinarea a 2 sau mai multor elemente in relief datorita topirii materialului;

reducerea oricarui elemente in relief la mai putin de 1,5 mm;

fuziunea dintre exteriorul elementului in relief'si talpa mediana devine vizibila;

sistemul de inchidere nu functioneaza (fermoar, sireturi, ochiuri, sistem ,touch and close”).

Nota: inlocuirea incaltamintei dé lucru/de protectie in acest context inseamnd, de asemenea, inlocuirea pieselor deteriorate,
care sunt atasate la incaltaminte, de exemplu, brant, fermoare, limbi, sireturi, ...
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X X
= B
X X

a) Fisuri addnci in partea
superioara

b) Abraziune puternica
a partii superioare

¢) Separarea materialului
partii superioare

d) Fisuri in talpa

e) Inaltimea redusd
a elementelor in relief

f) Distrugerea invelisului marginilor ascutite

g) Separare talpa/parte
superioara

h) Delaminarea talpii

i) Deformare
pronuntata

CURATARE SI INTRETINERE

noua incaltaminte din ambalajul original este, in general, gata de utilizare - . .

- selectati modelul adecvat pe baza nevoilor specifice ale locului de munca si a conditiilor de mediu/atmosferice

alegeti marimea potrivita, de preferinta cu un test practic de incercare

curatati cu o laveta umeda, pentru murdarie mai rezistenta utilizati perii moi, prosoape si apa calda

- nu spalati cu apa de la robinet

nu utilizati apa calda, solventi sau alte substante chimice de curatare

utilizati produse specifice pentru curatarea si intretinerea pielii

nu l3sati incaltamintea expusa la lumina directa a soarelui

- nu lasati incaltamintea expusa la temperaturi extrem de calde sau reci pentru o perioada lunga de timp

- nu manipulati, modificati, vopsiti incaltamintea sau parti ale acesteia (cu exceptia adaptarilor ortopedice) _
dupa utilizare, fasatJ in locuri uscate, aerisite, la temperatura camerei, nu uscati cu uscator de par sau alte surse de caldura.

INCALTAMINTE PARTIAL CONDUCTIVA

Incaltamintea partial conductiva trebuie utilizata daca este necesar sa se reduca la minimum sarcinile electrostatice in cel
mai scurt timp posibil, de exemplu atunci cand se manipuleaza explozivi. Incaltamintea partial conductiva nu trebuie utilizata
daca riscul de soc de la orice aparat electric sau piese sub tensiune cu tensiuni AC sau DC nu a fost complet eliminat. Pentru
a va asigura ca'acest articol de incaltaminte este partial conductiy, a fost specificata o limita maxima de rezistenta de 100 kQ
atunci cand este nou. In timpul functionarii, rezistenta electrica a incaltamintei din material conductiv poate varia semnificativ
din cauza indoirii si contaminarii si éste necesar sa se asigure ca produsul este capabil sa indeplineasca functia proiectata de
disipare a sarcinilor electrostatice pe toata durata sa de viata utila. Prin urmare, daca este necesar, se recomanda ca utilizatorul
sa stabileasca un test pro&qriu pentru rezistenta electrica si sa il aplice la intervale regulate. Acest test si altele descrise mai
jos trebuie sa faca parte din programul dvs. de prevenire a accidentelor la locul de munca. Daca incaltamintea este purtata
in conditii in care materialul unic este contaminat cu substante care pot creste rezistenta electrica a incaltamintei, utilizatorii
trebuie sa verifice intotdeauna proprietatile electrice ale pantofului inainte de a intra intr-o zona periculoasa.

INCALTAMINTE ANTISTATICA . L . .
Incaltamintea antistatica trebuie utilizatd atunci cand_este necesar sa se minimizeze acumularea de sarcina electrostatica
prin disiparea acesteia, evitand astfel riscul declansarii prin scanteie — de exemplu, in prezenta substantelor sau vaporilor
inflamabili — si cand riscul de electrocutare de la echipamente cu tensiune de retea nu poate fi eliminat complet la locul
de munca. Incaltamintea antistatica prezinta o rezistenta intre picior si sol, dar este posibil sa nu ofere protectie completa.
Nu este adecvata pentru lucrul la instalatii electrice sub tensiune. Rezistenta electrica a incaltamintei antistatice poate fi
modificata semnificativ prin flexare, contaminare sau umiditate. Aceasta incaltaminte poate sa nu isi indeplineasca functia in
conditii de umiditate. Incaltamintea de clasa | poate absorbi umiditate si deveni conductiva daca este purtata pentru perioade
indelungate in conditii uméde sau ude. Incaltdmintea de clasa || este rezistenta la umiditate si conditii ude si ar trebuij utilizata
daca exista risc de expunere. Daca incaltamintea este purtata in conditii n care talpa esté contaminatad, utilizatorii trebuie
intotdeauna sa verifice pro[rrletét,lle antistatice ale acesteia inainte de a intra intr-o zona de risc. Cand se utilizeaza incaltaminte
antistatica, rezistenta pardoselii'trebuie sa fie astfel incat sa nu_invalideze protectia oferita de incaltaminte. Se recomanda
utilizarea sosetelor antistatice. Prin urmare, este necesar sa se asigure ca combinatia de incaltaminte, purtator si mediu poate
ndeplini functia proiectata de disipare a sarcinilor electrostatice si de a oferi 0 anumitd protectie pe toata durata de viata. Prin
urmare, se recomanda ca utilizatorul sa stabileasca un test intern pentru rezistenta electrica, care sa fie efectuat la intervale
regulate si frecvente.

BRANTURI

Daca incaltdmintea este echi;lj)até cu un brant detasabil, inseamna ca testele au fost efectuate cu brantul in pozitie. Purtati
intotdeauna incaltamintea cu brantul! Inlocuiti'brantul numai cu un model echivalent de la producatorul original de incaltaminte
sau furnizat de unJJroducétor de branturi care va furhiza un articol care indeplineste proprietdtile acestui standard in combinatie
cu incaltamintea de protectie necesara. Daca incaltdmintea este furnizata fara branturi, inseamna ca testele au fost efectuate
fara acestea. Numai branturile care indeplinesc proprietatile acestui standard pot'fi purtate in combinatie cu incaltdmintea
de protectie identificata.

Unele dintre modelele noastre de incaltaminte sunt potrivite pentru utilizarea cu branturile ortopedice SECOSOL®. Pentru mai
multe informatii, vizitati pagina noastra: www.payperwear.com

DURATA Sl ELIMINAREA

Durata produsului este legata de utilizarea, ciclurile de curdtare si degradarea ulterioara a materialelor. La sfarsitul duratei
de viata a incaltamintei, nu o lasati in mediul natural: v rugam sa respectati reglementarile nationale de mediu si sa o eliminati
n mod corespunzator. Reglementarile privind eliminarea deseurilor sunt disponibile de la autoritatile locale.
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NEPE/ IKCNNYATALUMEI CU3 BHUMATE/IbHO O3HAKOMUTbBCS C HACTOSILUEN MHCTPYKLUMER

3ALLUTHAA OBYBb

3awuTHas 06yBb AO/MKHA PACCMATPUBATLCA Kak CPeACTBO WHAMBWAYANbHOW 3awwuTbl (CU3). Ha Hux pacnpocTpaHalTca
OCHOBHble TPe6OBaHWUsA N0 OXpaHe 340POBbA 1 6e30MACHOCTH, NPeAyCMOTpeHHble PernametrTom (EC) 2016/425 (NMpunoxetue I1),
KOTOpbIN TpebyeT 06s3aTenbHoi mapknposku CE ana npoaaxu. Halla 3aWmuTHas obyBb ABNAETCA CPEACTBOM UHANBUAYANbHON
3awWmThl Kateropuu Il, npoweawnm cepTudukaLnio, KoTopas 6bina Npou3sefeHa yNONHOMOUYEHHbIM opraHom RICOTEST, N2
0498, Haxoaswwmmcs no agpecy Via Tione 9 — 37010 Pastrengo VR - Utanus (www.ricotest.com).

MapkupoBka «CE» 03HauaeT, uTO W3fenue oTBedyaeT TPebOBaHMAM MO OXpaHe 3[40POBbA U 6e3onacHocTH,
npeaycmotpeHHbiM PernamerTtom (EC) 2016/425.

WneHTuhukauma uspenus: 10-SPACES LINE (koA MOAENM yKa3aH Ha 3TUKeTKe)

JocTtynHbie pasmepbi 35-52

EN ISO 20345:2022+A1:2024

HacTosiwnin_ MexayHapoaHbIi CTaHAAPT YCTaHaBNMBAeT OCHOBHble W JOMONHUTENbHble ((hakynbraTBHble) TpeboBaHMs
K 3alMTHON 06yBN O6LIEr0 HA3HAYEHMs C 3aWMUTON OT yaapa (200 ﬂm;lw okatna (15 kH). K HUM oTHocATCS, Hanpumep,
MexaHWU4eckue onacHoCTH, CONPOTUBNEHIUE CKOMbXEHMNIO, TEPMUYECKME ONAaCcHOCTH, 3PTOHOMUKA.

EN ISO 20347:2022

HaCTORI.LLI/IyI Me)K,quapO,CLHbII;I CTaHAapT YyCTaHaBinBaeT OCHOBHble W AONONHUTENbHbIE (anKyl'IbTaTMBHbIe) TpE6OBaHVISI
K paﬁouem OﬁyBVI O6LIJ,€I'0 Ha3HayeHus, KOTOpas He NoABepraeTca MexaHW4YyeCKMm OnacHOCTAM, TaKUM KaK yaapbl U oKaTtue.
K HuM oTHOCATCS, Hanpumep, MexaHn4yeckne onacHoOCTU, CONPOTUBNEHNE CKONTbXeHUIo, TepMnyecKkne onacHoCTu, 3proHoOMuKa.

CUMBO/TbI 3ALLUTDI

Cumson(bl), yKasbiBatowmii(ne) Ha o6ecrneynBaemyio 3aluTy u/unu, eciu NPUMEHUMO, Ha COOTBETCTBYIOWMI KNACC.
Knacc | = 06yBb U3 KOXM U APYrux MaTepUanos, NCKNIOYAs NOMHOCTbIO PE3UHOBbIE UMY NOMHOCTbIO NONUMEPHbIE:
SB OCHOBHble TPe60BaHUSA K 3aLUTHON 06YBMN (c MbICKOM «200)»)

MOMMMO OCHOBHbIX TPe6OBaHWA AN 3aLWMTHOW U NPOCECcCMOHaNbHOW 06yBM MOTYT MOTPe60BaTbCs AOMOMHUTENbHbIE
XapaKTepucTukun. JlononHutenbHble TpeﬁOBaHMﬂ ANnA cneunanbHbIX anIMSHSHI/Iﬁ npeacraBneHbl CUMBONamMun (CM. Taénmuy 1)
n/unu kateropusmu (cm. Tabnuuy 2). Kateropun npeactasnaioT co6oit Hanbonee pacnpoCTpaHeHHbIE KOMBUHALMM OCHOBHbIX
W AONONHUTENbHbIX TpEGOEaHVII/I.

Ta6nuua 1
pKMp Tp [xap PUCTUKY Tp Xapak
P MeTannuyeckas BCTaska (rsosspb P4,5 mm)
PL YcToumBoCTb K nepgopaumn HemeTannuyeckas BCTaeka (rBosgb 04,5 Mm) 21100 H
PS HemeTannuueckas BcTaska (rBosab (3,0 Mm)
C INeKTpUYecKoe CoNpOTUBNEHNE: YaCTUYHO NPOBOASLLASA 06yBb < 0,1 MOm
A JneKTpuYecKoe CONPOTUBIEHNE: aHTUCTaTUYeckasn 06yBb 0,1+ 1000 MOm
HI Tennousonsauus NOAOLWBbI B KOMMNEKce npu 150°C
Cl N30nauusa oT x0noAa NOAOLWBLI B KOMMNEKCe npu -17°C
E MornowweHne 3Heprun NATKO 220 Ax
WR BOJOHENPOHMLAEMOCTD OTCYTCTBUE NPOHUKHOBEHMA BOAbI
M 3awmTa nnloCcHeBbIX KocTer (Tonbko Ans EN 1SO 20345) (Ep‘;g’c\“emp EC 41/42)
AN 3awmTa roneHocTona <10 kH
CR YCTOMUMBOCTb K nope3am > 2,5 (MHpgekc)
SC «Scuff Cap» 28000 uMKnoB
SR ConpoTnBNeHne CKONbXEHNIO nATKa enepen 20,19
C ruuepuHom HOCOK Ha3ag 20,22
) Conpor! CKoJ HUIO H 0: creu| i c wunamu (rBo3aN, MeTananyeckmne Wumbl U
aHanoruyHble) ANs MArKOi NOBEPXHOCTH (MECOK, rPsi3b, NECHOW HACTHN, ...)
WPA MPOHMKHOBEHME 1 NOIMOLWEHNe BOAbI 260 MUH
HRO YCTOWUMBOCTb K BO3AENCTBUIO Xapa Npu KOHTaKTe npwu 300°C
FO YCTOMYMBOCTb K YyrNeBogopoaam <12%
LG «Ladder Grip» — cuenneHue ¢ necTHuuen
Tabnuua 2
SB OCHOBHble Tpe6oBaHus S35 S2 + nogouwsa ¢ penbepamu + PS
S1 3akpbiTas naTka + A+ E S6 S2 + WR
S2 S1+WPA S7 S3+WR
S3 S2 + nogowsa ¢ penbedamu + P S7L S3L +WR
S3L S2 + nopowsa c penbedamn + PL S7S S3S + WR

MATEPWA/IbI U OBPABOTKA

Bce ncnonb3yemble maTepuanbl, KaK HaTypanbHOro, TaK N CUHTETUYECKOrOo NPOUCXOXAEHUSA, @ TAK)XXe NPUMEeHAEeMble TeXHOornm
OﬁpaﬁoTKI/I binn no,qo6paHb| Takum o6pa30M, yTO6bI COOTBETCTBOBATD Tpe6osavaM EBpOI’IEﬁCKVIX TEXHUYeCKUX pernameHToB
B OTHOWeEHUn 6930I'IaCHOCTVI, 3ProHoOMuKN, KodeopTa, npoyYyHOCTM N 693Bp€ﬂHOCTM.
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NPEABAPUTE/IbHBIE MPOBEPKU

- BHUMAHWE: paHHas 06yBb COOTBETCTBYET TPe60BaHUAM 6€30NaCHOCTU TONBKO NPW NPABUIbHOM HOWEHUN U B UAEaNbHOM
cocTosHUK. ipex/ae YeM ncnonb3osathb 06yBb, NPOBEPLTE ee COCTOSHWNE W YUCTOTY, a 3aTeM Y6eAnTeCh, YTO OHa NOAXOAUT
(BbIGepuTe NpaBubHbIN pasmep). ECu 06yBb HAXOAMTCS B MJIOXOM COCTOSHNN (BUAVMbIE NOBPEXAEHUS, TaK1e KaK CKOMbl,
TPELLVHbI, YPE3MEPHbIV U3HOC NOAOLIBbI), €6 HEOHXOAMMO 3aMeHUTh. KOMNaHNA CHUMAET C Ce6s BCAKYID OTBETCTBEHHOCTb
3a y6bITKN /UK NOCNEACTBUSA, BO3HMKaIOWIME U3-3a HeHaANeXallen SKCnyaTaLuun o6yBu.

- Ecnun 06yBb 3asBNeHa Kak OCHallleHHas HOCKOM 1 aHTUMPOKONbHOW BCTaBKOW, yBeAnTeCh B UX HAaNU4MM Nepes NCnosnb3oBaHnem

(cm. Takke KPUTEPUUN OLLEEHKW COCTOSIHUS OBYBMN).

HAQNEXALLEE UCNO/Tb30BAHUE

PaboToaaTenb HeceT OTBETCTBEHHOCTb Mepejl 3aKOHOM 3a COOTBETCTBUE WCMonb3yembix CU3 TuRy pucka, NPUCYTCTBYIOLLErO
Ha pabouem MecTe, U COOTBETCTBYIOWMM YCNIOBUAM OKpYXalouleil cpefbl. Mepea Mcnonb3oBaHneM Heob6XoAMMO y6eanTbes,
YTO XapaKTepPUCTUKM BbIBPAHHOW MOAENY COOTBETCTBYIOT KOHKPETHbIM TPe6OBaHUAM IKCNyaTaLum.

06yBb MOAXOAWT ANS CAMOTO Pa3sHOO6PA3HOr0 MCMONb30BAHWA B PAa3NMUHbIX OTPACNAX MPOMbILIEHHOCTU, PEMECNEHHOTO
NPON3BOACTBA W YCAYT, [/le PAGOTHMKM MOTYT NO/IBEPTaThCs PUCKAM MEXaHUUYeCKOro 1 (hn3NUeckoro xapakTepa. OHa NoAXoANT Ans
3alWNTbI OT PUCKOB, CBA3aHHbIX C NajileHnem NpeaMeToB, CAaBNNBaHNEM KOHEUHOCTeN, Nnepopauueil CHU3Y, MexaHnYecKnmm
NOTEPTOCTAMM OT BHEWHMX BO3AENCTBUNA, KOHTaKTa C Macnamn i 6€H3MHOM, NpeaoTBpalleHUs NafeHnin n3-3a CKONbXeHNs,
3NeKTPUYECKMX PUCKOB M3-32 HaBeIEHHOTO 3NeKTPUYECTBa /UNN HAKOM/IEHUsA 3N1eKTPOCTaTMYecKnx 3apanos. HE nogxoaut
Ans nonb3oBarenen, pa6otaowmx ¢ acanstom (NoAowWwBbl 06YBM HE BbIAEPKMBAKT BO3AENCTBUS BbICOKOW TEMMepartypsbl),
a TaKxKe AN TeX, KOMy TpebyeTcs creljnanbHas Xumuyeckasn / 6uonornyeckan 3auuta, Hanpumep, Ans Tex, KTo paboTaeT
CbIPOBAPEHHON NPOMbILWNEHHOCTV MW UMEET [eN0 C HaBO3OM W HeYyMCcTOTaMi CTOYHbIX BOJA. VHTepnpeTauus CMMBONOB
KaTeropuii Ha MapkupoBKe Hallel NPoAYKLMW NO3BONWT BaM Bbi6paTb noaxoasuwee CU3 ans onpefeneHHoro Tuna pucka
COOTBETCTBUM C NPUBEAEHHON HIKE cneLuduKaumen:

yaapbl U/unu caaBnuBaHUe NanbLeB HOT: BCS 06yBb, CepTUGULNPOBAHHAsA No cTaHaapTy EN 1SO 20345;

yAap_nAaTKow 0 3emnto: 06yBb C Mapkuposkoi E (SB-E, S1, S2, S3/S3L/S3S, S6, S7/S7L);

YCTONUYNBOCTD K CKOMbXKEHNIO: CepTUDULNPOBAHA B COOTBETCTBUM CO BCEMU BbllLEYNOMAHYTbIMU CTaHAAPTaMK;

xonop: 06yBb ¢ mapkuposkoi Cl;

Tenno: 06yBb C MapknpoBkoi HI;

BOJa: 06yBb € Mapkuposkon WPA unn WR (SB-WPA/WR, S2, S3/S3L/S3S, S6, S7/S7L/STS);

- BO3[eNCTBME Xapa Ha NoaoLWwByY: 06yBb C MapKuposkon HRO;

- 3/1eKTpocTaTuUeckue 3apsabl: 06yBb ¢ MapkpoBKon A (SB-A, S1, S2, S3/S3L/S3S, S6, S7/S7L/S7S);

- yAaapbl N0 rofIeHoCTONHOMY cycTaBy: AN; .

- YCTON4MBOCTb NOAOLIBLI K BO3AECTBUIO YINEeBOAOPO/HbIX Macen: 06ysb C MapkupoBKon FO;

YCTOMUMBOCTb NOAOLWBbI K nepdopawyn: 06ysb ¢ Mapkuposkoin P, PL unu PS (SB-P/PL/PS, S1-P/PL/PS, S3/S3L/S3S, S7/S7L/S7S);
npoune puck1 B COOTBETCTBUM C NIOGLIMI CNELMANbHLIMIA JONONHUTENbHBIMYU CUMBONAMN.

NPEAYNPEXXAEHNSA U OTPAHUMEHMSA MO UCNO/Ib30BAHUIO .

- [laHHOe u3aenue He NOAXOANT ANs Ni060ro 4PYroro MCNONb30BaHMUSA 1 HE 3alLMLWAET OT NI06bIX APYTUX ONACHOCTEN, NPAMO He
yKa3aHHbIX B JaHHOM yBefioMieHnn (06paTuTe NpUCTanbHOe BHUMAHUE Ha MapKUPOBKY/CUMBObI), B YUACTHOCTM OT ONACHOCTEN,
OTHOCALWMXCA K KATEropui CPefCcTB MHANBUAYaNbHON 3awuThi Il .

Hu ofHa 06yBb HE MOXET rapaHTUPOBATb MNOMHYIO 3aLMUTY OT BCEX BO3MOXHDIX YAAPOB UMM NPOHUKHOBEHUIA.
MakcumanbHoe cLenneHue NoAoLWBbI C NOBEPXHOCTbHIO 0BbIYHO JOCTUMAETCA NOCE ONPEeAeNEHHON «06KaTKM» HOBOW 06YBM
(cpaBHMMOI C 06KATKOM aBTOMOBUbHBIX WIAH) NS yAANEHNs OCTATKOB CUAIMKOHA U Pa3/ieNTeNbHbIX CPEACTB, a TAKXKE NI00bIX
LPYrMX HEpPOBHOCTEN MOBEPXHOCTU (HU3MYECKOro W/WIN XUMUYECKOro Xxapakrtepa. COMpoTUBEHME CKONMBbKEHUI TakKke
MOXET MEHSITbCS B 3aBUCUMOCTW OT CTEMEHU W3HOCA MOAOLBbI; COOTBETCTBME 06YBU NMPUBEAEHHBIM Bbille TPeGOBAHNAM
B N11060M Clyuae He rapaHTUPYET OTCYTCTBUE CKOMbXKEHNS B MNO6bIX YCIOBUSX.

YCTOUUYMBOCTb K NEPOOPALN N

YcTONuMBOCTL 06YBM K NpoKOoNnam 6bina n3mepeHa B N1abopatopum ¢ MCNONb30BAHUEM CTaHAAPTHbIX rBO3Aei W cunbl. B03aAK
MeHblero anametTpa u bonee BbICOKME CTaTUyeckne N ANHaMU4YyecKne Harpysku noBblWAT PUCK I'ISpCpO auun. B Takux
06CTOATENBCTBAX cnepyet NpUHATHL AOMNONHUTENbHbIE NPEBEHTUBHbIE Mepbl. B HacTosnuee spemsa Ansa OﬁyBM cu3 BblNyCcKaTCAa
TPN OCHOBHBIX TWMa MPOKONOCTONKMX BCTAaBOK. OHW GbIBAIOT METANNNUYECKUMI U HeMeTanNnyeckumi 1 BbiGUPAIoTcs Ha
OCHOBE OLeHKW PUCKOB, CBA3aHHbIX C paboToil. Bce TUNbI 06ecneunBatoT 3alWmuTy OT NPOKONOB, HO KXAbIA U3 HUX UMeeT paj
AONONHUTENbHbIX NpenmMyLlecTe 1 HeAOCTaTKOB, BKNKOYas cneagywwme:

Metannnueckas (Hanpumep, S1P, S3): Ha Hee MeHble BnUseT (OpMa OCTporo npeameta/pucka (T. e. fuamerp, reomeTpus,
0CTPOTa), HO U3-3a TEXHONOTUY U3TOTOB/IEHNA OHA HE MOXET NOKPLITL BCIO HIKHIOIO YaCTb CTOMbI.

Hemetannuueckas (PS, PL unu kateropum, Hanp. STPS, S3L): Takas BCTaBka nerue, 6onee ruékas 1 06ecrneynBaeT 60MblyIo 30Hy
MOKPbITUS, OAHAKO YCTONUMBOCTL K NepdopaLm MOXeT B 60/bLIEA CTENEHN 3aBUCETb OT (HOPMbl PEXYLLEro npegmeTa/pucka
(Hanpumep, Anametpa, hopmbl, OCTPOTbI). MMeeTcs ABa TMNA 3awuTbl. TUN PS MOXET o6ecneunTb 60Nee HAARKHYI0 3aLUTy
OT NpeaMeToB MeHbllero AnameTpa, 4em Tun PL.

BbI60p JONKEH OCHOBbLIBATHCA HA OLLEHKE PUCKOB B peanbHbIX yCNOBUAX PaboTbl.

XPAHEHUE 1 AOTTOBEYHOCTb NPOAVKLUMN .

- Bo n36exaHne Nopuu 3alWuUTHOW O6YBM OHA JOMKHA NEPEBO3UTLCA U XPAHUTLCSA B OPUTUHANBHOI YNAKOBKE B CYXOM U He
C/MWKOM Tenjiom nomeiueHunu. Npu XpaHeHU B COOTBETCTBUN C NPUBEEHHBIMI Bbille peKoMeHAaumamMmu o6yBb ocTaeTcs
NPUrOfIHOI ANA UCNONb30BAHNA B TEUEHNE ANUTENbHOTO BPEMEHU;

npy XpaHeHWn B HOPMASbHbIX YCNOBUAX (CBET, TeMnepaTypa v OTHOCUTE/bHAS BAAXHOCTb) CPOK MOPANbHOTO ycTapeBaHus
C AaTbl N3rOTOBNEHUS 06YBI 06bIYHO OLEHNBAETCS B:

+ 10 net c AaTbl N3roTOBNEHNS AN 06YBM C BEPXOM U3 KOXU, PE3HbI, TEDMONNACTMYHbIX MaTepuanos (TaKnx KaK SEBS n 1. A.) n EVA;
+ 5neT C AaTbl U3roToBNEHNs Ans 06yBu, B COCTaB KOTOPOWN BXOAMT MBX;

3 7eT C aatbl U3roToBMEHUA ANa QGYBM, B COCTaB KOTOPOM BXOAAT MY 1 TNY.

06ysb, Npon3seseHHas komnanuei industrial Wear S.r.L. a Socio Unico, npu XpaHeHWW B yKa3aHHbIX Bbille YCNOBUAX MMeeT
pacyeTHbIN CPOK yCTapeBaHNA He MeHee 5 N1eT C AaTbl NPON3BOACTBA.

KPUTEPUWN OLLEHKWU COCTOSAHUS1 OBYBU
3awmTHas/pabouasi 06yBb O/KHA 6bITb 3aMeHeHa NpU 06HAPYXEHNN Nt060r0 U3 NEePeUNCNEHHbIX HIKE NPU3HAKOB U3HOCA.
HekoTopble 13 3TUX KpUTEpPUEB MOTYT BapbipPOBATbCA B 3aBUCMMOCTY OT TUNA 06YBM 1 MCMONb3YeMbiX MaTepuanos:
- MOSIBNEHME BbIPAKEHHDBIX 11 [Ty6OKMX NOTEPTOCTEN/MOPE30B B CPEAHEN YacTu Bepxa (pUCYHOK a);
CUNbHAA NOTEPTOCTb BEPXA, 0COBEHHO EC/IN OTONAETCA HOCOK (PUCYHOK b);
BEpPX MMEeT y4acTku ¢ 4ehopMALMSMA UK PA3OLIEALINMUCS LWBAMI HA FoneHuLLe (PUCYHOK C);
NOJOLWBA UMEET Packonbl AnMHON 60nee 10 MM 1 ry6uHomn 6onee 3 Mm (pucyHok d);
BbICOTa PenbepoB Ha NOAOLBAX C penbedamm B 11060M MecTe MeHee 1,5 MM (PUCYHOK e);
OpUrnHanbHbie cTenbku (MpU HaNMUMK) C BbIpaXeHHON AethopMaLment u 3anomamu;

paspylueHne HaKNaaKku UNK OCTPble Kpasi 3alluThl NasnbLes, KOTOpble MOTYT NPUBECTH K Tpasme (pucyHok f);
- OTAeNeHue Bepxa OT NOAOLWBbI 60Mee Yem Ha 15 MM B ANMHY U 5 MM B ry6uHY (pcyHOK g?;
- paccnoeHve matepuasnos nogousbl (pucyHok h); . . .
- BblpaxeHHas ged)opmaLs NOAOLBbI BCNEACTBYE TENIOBOTO BO3AENCTBISA, BbI3BaHHAsA OAHON U3 CIeAyIOLWNX NPUimH (PUCyHOK i):
coeanHeHne 2 unu bonee penbetoB NyTeM pacnnaBneHns matepuana;
yMeHblueHue Nio6oro penbeda 40 MeHee yem 1,5 Mm;
CTaHOBWTCS 3aMETHbIM CNIUSHUE BHELIHEN CTOPOHbI penbeda U MeXMNOoAOLBbI;
- cucTema ukcaumu He YHKUMOHMPYET (MONTHWSA, WHYPKW, Nl0BepCbl, cuctema «touch and close). .
MNpumeyaHue: 3ameHa pabouer/3aWUTHON 06YBN B [AAHHOM KOHTEKCTE TakkKe O3HauyaeT 3amMeHy MOBPEeXEHHbIX Aetanei,
KOTOpbIe KPensTcs K 06yBU, HANPUMED, CTENeK, NeTeNb, A3bIUKOB, WHYPKOB U T. A.
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X X -

X X
a) Tny6oKue TpewnHbl b) CunbHoe uctnpanme ) OTaeneHue BepxHero d) TpeLymHbl B nogowse €) YmeHblueHne
B BepxHe# Yactu BepxHeli YacTu matepvana pew A BbICOTbI penbeca

i) BolpaxeHHas
nedopmaums

g) Pasjenexve nofowsb

W Bepxa h) OTcnoenue nogowssl

f) PaspywieHne NOKpbITUA OCTPOR KPOMKM

OUYUCTKA 1 OBCNTY)XXUBAHUE

- HoBas 06yBb N3 OPMrMHaNbHON yNaKoBKM, kak NpaBuio, roToBa K MCMonb30BaHio;

BbI6PATb NOAXOAALLYI0 MOAENb B COOTBETCTBUN CO CMELMMUUYECKUMU TPe6OBAHNAMU PaBoyero MecTa 1 ero 3Konoruyeckumm/
aTMocepHbIMI YCNOBUAMY; B

- BblbepuTe NpaBU/IbHbIN Pasmep, XenarenbHO C NOMOLLbI0 NPaKTUYECKO NpUMepKY;

UUCTUTE BNAXKHON TKaHbIO, NS 60/Ee CU/bHbIX 3arPA3HEHUIA UCNIONb3YIATE MATKNE WETKM, TPAMKW 1 TeNNyIo BOAY;

He MbITb N0/l NPOTOYHOI BOAOM;

He NCMONb3yiTe NA OUNCTKN rOpAYYIo BOAY, PAaCTBOPUTENN UMK APYrie XUMUYeCcKue BelLecTBa;

- UCMONb30BaTh CMeUManbHble CPeACTBA AN YNCTKN 1 yXOAa 33 KOKEN;

He oCTaBnsiiTe 06yBb NOA BO3AEUCTBMEM MPAMbIX COMHEUHbIX NYYe;

He oCTaBnAlTe 06yBb HAZ0NTO NO/A BO3AENCTBMEM OUYEHb BLICOKMX NN HU3KMX TeMnepaTyp;

- He BCKPbIBATb, HE U3MEHSAT, HE KPAaCUTb 06YBb UV ee yacT (3a UCKNIUYEHNEM OPTONEANUECKUX NPUCMOCO6NEHN);

nocne UCNonb3oBaHWs OCTaBUTb B CYXOM, MPOBETPMBAEMOM MeCTe MpPU KOMHATHOW TeMnepatype, He CyWwuTb (eHoM unu
APYTMN NCTOYHMKaMK Tenna.

YACTUYHO NPOBOJASLLAS OBYBb

06be C 4YaCTUYHOWN 3NEeKTPONPOBOAHOCTbIO C/ieAyeT UCNOb30BaThb, ecnu Heo6xonMmMo MUHUMU3UPOBATb 3NeKTpocTaTuyeckne
3apsaabl B KpaT‘—{aI?ILUI/Ie CpOKKW, Hanpumep, npun paﬁOTe CO B3pblBYaTbIMK BellecTBamu. He cnefyeT ucnonb3osatb 06be
C YacTUuHOM 3NeKTPONpPOBOAHOCTbIO, €CNN PUCK NMOPaXeHUa 3N1eKTpUYeCcknum TOKOM oT noéoro 3neKTp0060py‘:(OBaHm| uwnn
TOKOBeAyWwux yacrein ¢ nepemMeHHbIM NN NOCTOAHHbIM Hamnps)keHuem He 6blN1 NONHOCTbIO UCKNOYEH. YTO6bl 0becneunTb
YacTU4YHYIO NPOBOAUMOCTb 3TOM OﬁyBM, Ansa HOBOW OﬁyBIll 6bino YCTAaHOB/IEHO MakKCUManbHoe conpoTuenexHue 100 KOM.
B npouecce 3kcnnyatauuu snekTpuyeckoe conpotusneHue o6yBu 13 TOKONPOBOAALEro marepuana MOXeT 3HauyuTeNnbHO
M3MEHATbCA W3-3a U3rM6oB ” 33I’pﬂ3HeHMI;1, noaToMy Heob6XxoAUMO y6eAnTbCs, UTO W3Aenne CnocobHO BbINOAHATH
npefHa3HayYeHHy ANnA Hero (byHKLlIMO 0TBOAA 3NEeKTPOCTaTUYECKMX 3apsaoB B TeYeHne BCero Cpoka C"Iy)KﬁbI. nOaTOMy npun
HeobxogumocTu peKkomeHAyeTCA CamMOCTOATE/IbHO NPOBOAUTb TeCT Ha 3NeKTpuyeckoe CONpoTUBNEHUE U NPUMEHATb ero
yepes perynsapHbie NPOMeXyTKn BpeMeHU. ITOT TeCT, a TaKxe Apyrue TecTbl, ONUCaHHbIe HUXKe, IOMKHbI CTaTb perynapHbiMu
B nporpamme I'IpO(bI/IﬂaKTVIKM TpaBmaTusma Ha paﬁOHeM mecTe. Ecnu 06be ncnonb3yetca B YCNOBUAX, KOrga marepuan
NoAOWBbI 3arpA3HAETCA BelecTBamu, KOTOpble MOryT yBeNW4YuUTb 3N1EKTpuyeckoe conpotusneHue OGyBVI, nonb3osarenun
[IOMXKHbI BCErAa NPOBepATb 3NeKTpuUecKne CBONCTBA CBOEW 06yBM Nnepe/ BXOAOM B ONACHYI0 30HY.

AHTUCTATUYECKAS OBYBb

AHTUCTaTUYECKYI0 06YBb CNleflyeT UCMONb30BaTh, KOrAa TpebyeTcs MUHUMN3MPOBaTh HAKOMNeHe 3NeKTPOCTaTUYeCKOro 3apaaa
nyTem ero paccenBaHus, TeM CambiM M36eras pucka BO3rOpPaHUA WUCKPOM — Hampumep, OT BOCMNAMEHSIOWUXCA BELLeCTB
MM NapoB — U KOTAa HeBO3MOXHO MOMHOCTbIO MCK/IOUMTb PUCK yiapa TOKOM OT 060PYA0BaHUA CETEBOTO HAaMPsHKeHNs Ha
pabouem mecTe. AHTUCTaTUYeCKas 06YBb MMEET CONPOTUBNEHME MeX/Y CTOMOI 1 3eMNel, HO MOXET He 06ecneynBaTb NONHON
3awWmTbl. He NOAXOANT ANst PaGOT Ha INEKTPOYCTAHOBKAX NOA HANPSXKEHWEM. INEKTPUUECKOE CONPOTUBNEHNE aHTUCTATUYECKON
06YBI MOXET CYLWECTBEHHO M3MEHATbCA MPU FMGKOCTW, 3arpA3HEHUN UNW BNAXKHOCTU. Takas 0b6yBb MOXET He BbIMOMHATb
CBOK (DYHKUMIO B CbIpbIX ycnoBuax. O6yBb knacca | MOXeT BNUTbIBATb BNAry U CTaHOBUTLCA NPOBOAALLEN NPU ANUTENbHOM
HOLIEHWM BO BNAXHbIX U MOKPbIX ycnoBusix. 06yBb knacca |l ycToumnBa K BAaXHOCTM 1 CbIPOCTYM 1 AOMKHA UCMOMb30BaThCS,
€CNN CyllecTBYeT PUCK BO3AENCTBUSA. [PU HOWEHNN 06YBY B YCNOBUSAX, Fe 3arpA3HAeTCs MaTeplhan NofoWBbI, NoNb30BaTeNu
BCeraa 0MKHbI NPOBEPATb €€ aHTUCTaTUYeCKMe CBOICTBA Nepes BXOAOM B 30HY pucKa. Mpu UCNob3oBaHMN aHTUCTATUYECKON
06yBY1 CONPOTUBNEHME NONA AOMKHO 6bITb TAKUM, YUTOGbI HE aHHYNIMPOBATH 3aLiUTy, 06ecneunsaemyio 06yBbio. PekoMeHayeTcs
MCNOMb30BaTb AHTUCTAaTUYECKNE HOCKU. M03TOMY HEOB6XOAUMO rapaHTUpPOBaTb, YTO KOMGMHauus O6yBM, ee HocuTens
M OKpyXawouwen cpeapl CNocobHa BbINMONHATb 3alaHHYID NPOEKTOM (YHKLMIO paccemMBaHWA 3NeKTPOCTAaTUYECKNX 3apsaaoB
1 06ecneunBaTh HEKOTOPYIO 3aLNUTY Ha POTAXKEHMM BCETO CPOKA CNYXKObI. [103TOMY peKOMeH/yeTCs NM0Mb30BaTeNio yCTaHOBUTL
BHYTPEHHUI TECT Ha 3NEKTPUYECKOe CONPOTUBEHIE, TPOBOAKMbINA PEryNAPHO 1 YacTo.

CTENbKN

Ecnu 06yBb MMeET CheMHYI0 CTe/bKY, 3TO 03HauaeT, YUTo UCMbITaHNs NPOBOANINCH CO CTeNbKON. Beerna ncnonb3ayiite 06ysb o
CTenbKoi! 3amMeHsNTe CTeNbKy TONbKO 3KBUBANEHTHO MOAENbIO OT OPUTNHANBHOTO NPOU3BOAUTENS 06YBM NN NOCTaBNAEMYIO
Npou3BoANTeNeM CTeneK, KOTOPbIi NOCTaBUT CTENbKM, COOTBETCTBYIOWME TPEBOBAHMAM HACTOALLEr0 CTaHAApTa B COYeTaHUN
C Npe/lyCMOTPEHHOIA 3aLNTHOI 06yBbI0. ECNn 06yBb NOCTABNAETCS 63 CTENbKMW, 3TO 03HAYAET, YTO UCMbITAHWUA NPOBOANNNCH
6e3 cTenbku. MOXHO MCNONb30BaTh TONBKO CTebKW, COOTBETCTBYIOLNE TPEGOBAHNAM HACTOAWEr0 CTaHAapTa B COYETaHUM
C onpeAeneHHo 3aWnUTHON 06YBbIO.

HekoTopble mogenu Halen 06yBM NOAXOAAT ANA UCMONBb30BAHUA C OPTONEANYECKUMU CTenbkamu SECOSOL®. ins nonydyeHus
NONONHNTENbHON MH(OPMaLMM NOCETUTE HaLy CTPAHWLY WWW.payperwear.com.

AONTOBEYHOCTb 1 YTUIN3ALUSA

CpoK Cny6bl M371€NMA 3aBUCUT OT UCMONb30BAHMUS, LMKNOB OYNCTKI 1 NOCNEAYIOWero M3Hoca Matepuanos. Mo ucreyeHnm
cpoka Cnyx6bl 0BYBW He OCTaBMAlTe ee B eCTECTBEHHOW Cpefe: CO6M0AANTE HALMOHANbHblE 3KONMOTUYECKNe HOpPMbI
W YTUNN3UPYiiTe ee COOTBETCTBYOWMM 06pa3om. MpaBuna yTunmsalumum oTXoA0B MOXHO MONYUYUTb B MECTHbIX OPraHax BNacTu.
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PRED POUZIVANIM OOP SI POZORNE PRECITAJTE TIETO POKYNY

BEZPECNOSTNA OBUV .

Bezpecnostna obuv sa musi povazovat za osobny ochranny prostriedok (OOP). Musi spliiat zakladné poZiadavky na bezpecnost
a ochranu zdravia podla nariadenia (EU) 2016/425 (priloha II¥, v ktorom sa uvadza, ze podmienkou uvedenia na trh'je oznacenie CE.
NaSa ochranna obuv je osobny ochranny prostriedok kategorie Il, ktory podlieha certifikacii notifikovanej osoby RICOTEST
€. 0498, Via Tione 9 - 37010 Pastrengo VR - Taliansko (www.ricotest.com)

C € Oznacenie ,CE“ znamen4, Ze vyrobok spliia zdravotné a bezpeénostné poziadavky nariadenia (EU) 2016/425.

Identifikacia vyrobku: 10-SPACES LINE (kdd modelu najdete na Stitku)

Dostupné velkosti 35 - 52

EN ISO 20345:2022+A1:2024

Tato medzinarodna norma Specifikuje zakladné a dopli

vybaven( ochranou proti narazu (200 )) a stlaceniu (15 kN). Zahfiia, napriklal
tepelné rizika, ergonomiu.

EN ISO 20347:2022 L ) L ) , o .
Tato medzinarodna norma 3pecifikuje zakladné a doplnkové (volitelné) poZiadavky na pracovnii obuv pouZivanii na vieobecné
Gcely, ktora nie je vystavena mechanickym rizikam, ako sii narazy a stlaCenia. Zahffia, napriklad, mechanickeé rizika, odolnost
proti poSmyknutiu, tepelné rizika, ergonomiu.

SYMBOLY OCHRANY _ B . o
Symbol (symboly) oznacujici (oznacujice) poskytovani ochranu a/alebo, ak je to vhodné, prislusni triedu..
Trieda | = koZend obuv alebo obuv z inych materialoy, okrem obuvi vyrobenej iba z gumy alebo iba z polymérov:

SB Zakladné poziadavky na bezpeénostnii obuv (so Spickou ,,200)*

nkové (volitel‘pé)J)oiiadava na_univerzalnu bezpecnostni obuv
, mechanické rizika, odolnost proti poSmyknutiu,

Okrem zakladnych poZiadaviek sa méZu vyZzadovat dalsie qharaerristik)ﬁ, pre bezpecnostnii aj pre pracovnii obuv. Doplnkové
poziadavky pre konkrétne aplikacie si oznacené symbolmi (pozri tabultku 1) a/alebo kategoriami (pozri tabulku 2). Kategorie
st najbeznejSou kombinaciou zakladnych a doplnkovych poziadaviek.

Tabulka 1
Symbol Poziadavky/Charakteristiky Pozadovany vykon
P kovova vlozka (klinec @ 4,5 mm)
PL Odolnost proti prepichnutiu nekovova vlozka (klinec @4,5 mm) 21100 N
PS nekovova vlozka (klinec ¥3,0 mm)
C Elektricky odpor: €iastoéne vodiva obuv <0,1 MQ
A Elektricky odpor: antistaticka obuv 0,1+1000 MQ
HI Celkova tepelna izolacia podo3vy pri 150 °C
al Celkova izolacia podosvy pred chladom pri-17°C
E Pohltenie energie v oblasti paty 220)
WR 0Odolnost voci vode Ziadne prenikanie vody
M Metatarzalna ochrana (len podla EN ISO 20345) (ZV:?kI:STEU 1/42)
AN Ochrana €lenku <10 kN
CR Odolnost proti porezaniu 22,5 (index)
SC »Scuff Cap” 28000 cyklov
SR 0Odolnost proti podmyknutiu s glycerinom gsﬁg&k‘l‘gae:u ; 311292
) ProtiSmykova odolnost sa neuplatiiuje: Specialna podrazka s kolikmi (skrutky, kovové nyty alebo podobne) na méakky povrch
(piesok, blato, lesna péda, ...)
WPA Prenikanie a pohltenie vody 260 miniit
HRO Odolnost proti teplu prenadanému kontaktom pri 300 °C
FO 0dolnost proti uhlovodikom <12%
LG ,Ladder Grip“ - Gchop na rebriku
Tabulka 2
SB Zakladné poziadavky S3S S2 + reliéfna podrazka + PS
S1 Uzavreta oblast paty + A+ E S6 S2+WR
S2 S1+WPA S7 S3+WR
S3 S2 + reliéfna podrazka + P S7L S3L+WR
S3L S2 + reliéfna podrazka + PL S7S S35+ WR

MATERIALYAsPRACOV}\NIE B R L . . - ) . ) B
Vse'th_ pouzité materialy, prirodného alebo syntetického pévodu, ako aj pouzité techniky sFracovanla,_boll vybrané tak, aby
spliali potreby eurdpskych technickych predpisov z hladiska bezpecnosti, ergonomie, pohodlia, pevnosti a ochrany zdravia.
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KONTROLY PRED POUZITIM

- POZOR: tato obuv spliia bezpecnostné poziadavky len vtedg, ked je spravne obuta a je v dokonalom stave. Pred pouzitim
skontrolujte stav a Cistotu obuvi, potom sa uistite, ze vam dobre sedi (vyberte spravnu velkost). Ak obuv nie je v dobrom stave
(viditelné poskodenie, ako su trhliny, praskliny, nadmerné opotrebovanie podrazky), musite ju vymenit. Spolocnost odmieta
akikolvek zodpovednost za Skody a/alebo nasledky vyplgvajﬂce z nespravneho pouzivania. .

- ak sa uvadza, ze topanka ma 3picku a vlozku proti prepichnutiu, pred pouZitim obuvi skontrolujte ich pritomnost.

(pozri aj KRITERIA POSUDZOVANIA STAVU OBUVI;J

UCEL POQUZITIA
Podla zakona zodpoveda za primeranost OOP pouzivanych pre typ rizika pritomného na pracovisku a za podmienky na pracovisku
zamestnavatel. Pred pouZitim je potrebné overit zhodu charakteristik zvoleného modelu so Specifickymi potrebami pouZitia.
Obuv je vhodna na rozne pouzitie v priemysle, pri remeselnych pracach a pri vykonavani sluzieb, pri ktorjch mézu byt pracovnici
vystaveni mechanickym a fyzikalnym rizikam. Obuv je vhodna na ochranu pred'rizikami, ktoré mozu ohrozit bezpecnost chodidiel
pri Eade predmetov, pred stlacenim koncatiny, pred p[e(flchnuth zdola, pred mechanickych odrenim spdsobenym von
prvkami, pred kontaktom s olejmi a benzinom, pred padom v dosledku poSmyknutia, pred elektrickymi rizikami vyplyvajicil
zindukovanej elektriny a/alebo pred akumulaciou elektrostatickych nabojov. Obuv NIE je vhodna pre pracovnikov pracujicich
s asfaltom (podrazka neodolava vysokym teplotam) ani pre pracovnikov, ktori vyzaduja Specialnu chemicki/biologickd ochranu,
napriklad pre pracovnikov pracujucich v mliekarenskom priemysle ani pracovnikov, ktori mozu prist do styku s mocovkou alebo
hnojovkou. Interpretacia symbolov a kategorii uvedenych na oznaceni nasich vyrobkov vam umoZiuje vybrat si OOP vhodné pre
dany typ rizika podla nasledujiicej Specifikacie:
- naraz a/alebo pomliazdenie prstov: vietky druhy obuvi si certifikovana po%l‘a EN 1SO 20345

7L,

naraz paty na zem: obuv s oznacenim E (SB-E, ST, S2, S3/S3L/S3S, S6, S7/S

odolnost proti poSmyknutiu: certifikacia podla vsetkych vy3sie uvedenych noriem

chlad: obuv s oznacenim CI

teplo: obuv s oznaCenim HI

voda: obuv s oznacenim WPA alebo WR (SB-WPA/WR, S2, S3/S3L/S3S, S6, S7/S7L/ST7S)

teplo pri kontakte s podosvou: obuv s oznacenim HRO

elektrostatické naboje: obuv s oznacenim A (SB-A, S1, S2, S3/S3L/S3S, S6, S7/S7L/S7S)

naraz na clenku: AN

odolnost podrazky voci uhlovodikovym olejom: obuv s oznacenim FO

odolnost podrazky proti prepichnutiu: obuv s oznacenim P, PL alebo PS (SB-P/PL/PS, $1-P/PL/PS, $3/S3L/S3S, S7/S7L/S7S)

iné rizika podla pripadnych specifickych doplnkovych symﬁolov

UPOZORNENIA A OBMEDZENIA POUZITIA

- tento artikel nie je vhodny na ziadne iné pouZitie a nechrani pred Ziadnym inym nebezpecenstvom, ktoré nie je vyslovne
uvedené v tejto pisomnej informacii (venujte maximalnu pozornost oznaceniu/symbolom), najma tym, ktoré patria do
kategorie 11l osobnych ochrannych prostriedkov.

- ZIADNY druh obuvi nemdZze zarucit plni ochranu pred vietkymi moznymi narazmi alebo preniknutiami.

- Maximalna_prilnavost podrazky sa vo vseobecnosti dosiahne po urcitom ,zabehu“ novej obuvi (moZno porovnat

neumatikami automobilov), pocas ktorého sa odstranenia silikonové zvysky a izolacné latky, ako aj pripadné fyzikalne

a/alebo chemické povrchové nepravidelnosti. Odolnost proti poSmyknutiu sa okrem iného méze menit v zavislosti od stavu
opotrebovania podrazky. Zhoda so Specifikaciami nezarucuje nepritomnost poSmyknutia v nejakom stave.

ODOLNOST PROTI PREPICHNUTIU

Odolnost tejto obuvi proti prepichnutiu bola merana v laboratériu pomocou Standardizovanych klincov a sil. Klince s mensim

priemerom a vysSie statické alebo dynamické zatazenia zvysia riziko Erepichnutia. Za takychto okolnosti treba zvazit dalSie

preventivne opatrenia. V obuvi pouzivanej ako OOP si v siicasnosti k dispozicii tri vSeobecné tyEy vloZiek odolnych proti

prepichnutiu. Si kovové a nekovové, vybrané na zaklade posidenia rizik sivisiacich s pracou. Vietky typy ponikaji ochranu

pred rizikami prepichnutia, ale kazdy typ ma niekolko dalSich vyhod alebo nevyhod vratane nasledujicich:”

Kovova vlozka (napr. S1P, S3): ma na fiu mensi vplyv charakter ostrého predmetu/rizika (t. j. priemer, tvar, ostrie), ale vzhladom

na konstrukéné techniky neméze gokryt' celt spodni oblast chodidla.

Nekovova vlozka (PS alebo PL alebo kategoria, napr. $1PS, S3L): moZe byt lahsia, pruZnejsia a poskytuje vacsiu plochu pokrytia,

ale odolnost proti prepichnutiu sa moze lisit viac v zavislosti od charakteru ostreho predmetu/rizika (t. j. priemer, tvar, ostrie).

K dispozicii su dva typy ochrany. ydp PS moZe poniknut vhodnejSiu ochranu pred predmetmi s mensim priemerom ako typ PL.
e

Vyber by mal byt zaloZeny na posideni rizika spojeného so skuto¢nymi pracovnymi podmienkami.

SKLADOVANIE A ZIVOTNOST PRODUKTU . . .

- aby sa zabranilo riziku poskodenia, tato obuv sa musi prepravovat a skladovat v pévodnych obaloch na suchych a nie prilis
horiicich miestach. Pri skladovanlj)odl'a v&/ééle uvedenych odporicani zostava obuv vhodna na dlhodobé pouzivanie

- ak sa skladuje za normalnych podmienok (svetlo, teplota a relativna vlhkost), zostarnutie, od datumu vyroby obuvi sa vo
vSeobecnosti odhaduje na:

« 10 rokov od datumu vyroby obuvi so zvrskom z usne, gumy a termoplastickych materialov (napr. SEBS a pod.) a EVA

+ 5rokov od datumu vyroby obuyi, ktora obsahuje PVC

+ 3 roky od datumu vyroby obuvi, f(tora,obsahuje PUaTPU | . B .

Obuv vyrobena spolocnostou Industrial Wear S.rL. a Socio Unico, ak je skladovana za vy3Sie uvedenych podmienok,

ma odhadovan( dobu skladovania najmenej 5 rokov od datumu vyroby.

KRITERIA POSUDZOVANIA STAVU OBUVI o o . o
Bezpecnostnii/pracovnli obuv treba vymenit, ak sa zisti ktorykolvek z nizSie uvedenych znakov opotrebovania. Niektoré z tychto
kriterii sa méZu lisit v zavislosti od typu obuvi a pouZitych materialov:
vznik vyraznych a hlbokych odrenin/rezov v strednej oblasti zvrsku (obrazok a);
silné odery na zvrsku, najma ak je odhalena Spicka golqrézpk b);
na zvrku su oblasti s deformaciami alebo st narusené viky na nohe (obrazok c);
na podosve si trhliny dlhSie ako 10 mm a hlbsie ako 3 mm (obrazok d); B
vyska reliéfu na podrazke s reliéfmi v lubovolnom bode je nizsia ako 1,5 mm (obrazok e);
na povodnej stielke (stielkach) (ak existuja) si vyrazné deformacie a preliaciny; i B
znicena podsivka alebo ostré okraje chranica prstov, ktoré by mohli sposobit zranenie (obrazok f);
oddelenie zvrsku od podrazky s dizkou viac ako 15 mm a hlbkou 5 mm (obrazok g);
odlipnutie materialov podrazky (obrazok h); B
vyrazna deformacia podrazky v dosledku posobenia tepla, jedna z nasledujicich pricin (obrazok i)
spojenie 2 alebo viacerych reliéfov roztavenim materialu;
znizenie akéhokolvek reliéfu na menej ako 1,5 mm; B
viditelné splynutie vonkajsej strany reliéfu a spodnej vrstvy podrail&/;
nefungujici systém zatvarania (zips, Snurky, ocka, systém ,touch and close”). B B . B
Poznamka: vymena pracovne;j/bezpecnostnej obuvi v tejto sivislosti znamena aj vymenu poskodenych Casti, ktoré si pripevnené
k obuvi, napr. stielka, zipsy, jazyky, Snarky, ...
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a) Hlboke}rhliny na b) silné odery zvriku ) Oddelenig materialu d) Trhliny v podrazke e) anigpa vyska

2zvrsku 2zvrsku reliéfov
P - B . g) Oddelenie podrazka/ h) Oddelenie vrstiev i) Vyrazna
f) Zni€enie ostrych hran hornej vrstvy 2uriku podrazky deformacia

CISTENIE A UDRZBA

nova obuv z povodného obalu je vo vSeobecnosti pripravena na pouzitie

vyberte si vhodny model na zaklade Specifickych potrieb pracoviska a jeho environmentalnych/atmosférickych podmienok
vyberte spravnu velkost, najlepsie je obuv si vyskusat ~ L

Cistite vihkou handrickou, na silnejsie znecistenie pouZivajte makké kefy, handry a vlaznii vodu

neumyvajte pod teclicou vodou L . .

nepouZivajte horiicu vodu, rozpastadla ani iné chemické Cistiace pripravky

pouZzivajte Specifické produkty na Cistenie a idrzbu koze

nenechavajte obuv vystaveni priamemu slnecnému Ziareniu ; ;

nenechavajte obuv dlhodobo vystaveni extremne vysokym alebo nizkym teplotam

obuv ani jej casti neupravug]te, nemerite ani nefarbite (okrem ortopedickych aprav)

po pouZiti nechajte na suchych, prevzdusnenych miestach, pri izbovej teplote, nesuste susicom na vlasy alebo inymi zdrojmi tepla.

CIASTOCNE VODIVA OBUV 3 . o o . 3
CiastoCne vodiva obuv by sa mala pouZivat, ak je potrebné minimalizovat elektrostatické naboje v ¢o najkratSom Case, napriklad
pri manipulacii s vybusninami. Ciastone vodiva obuv sa nesmie pouzivat, ak nebolo (plne odstranené riziko Grazu elektrickym
spotrebicom alebo dlelml‘gxod napatim, so striedavym alebo jednosmernym napatim. Aby sa zabezpecilo, ze bude obuv
ciastocne vodiva, bol Specifikovany maximalny limit odporu 100 kQ pre novi obuyv. Pocas prevadzky sa elektricky odpor obuvi
vyrobenej z vodivého materialu moZe vyrazne lisit v désledku ohybu a kontaminacie, preto treba zabezpecit y

it, aby bol vyrobok
schopny rozptylovat elektrostatické naboje pocas celej svojej zivotnosti. V pripade potreby sa preto odporica, aby si pouZivatel
vytvoril vlastny test elektrického odporua pouZzival ho v pravidelnych intervaloch. Tento test, a dalSie testy opisané nizsie, by
mali byt beznou siicastou vasho programu prevencie drazov na pracovisku. Ak sa obuv nosi v prostredi, kde sa material podrazky
kontaminuje latkami, ktoré méZzu zvysit elektricky odpor obuvi, pouZivatelia by mali pred vstupom do nebezpecného priestoru
vzdy skontrolovat elektrické vlastnosti svojej obuvi.

ANTISTATICKA OBUV

Antistaticka obuv by sa mala pouZivat, ked je potrebné minimalizovat hromadenie elektrostatického naboja jeho disipaciou, ¢im
sa zabrani riziku vznietenia iskrou - napriklad od horlavych latok alebo par - a ked riziko Girazu elektrickym pridom zo zariadeni
s napatim siete nemozno na pracovisku dplne eliminovat. Antistaticka obuv ma odpor medzi chodidlom a zemou, ale nemusi
poskytovat Gplnd ochranu. Nie je vhodna na pracu na elektrickych instalaciach pod napatim. Elektricky odpor antistatickej
obuvi sa mdze vyrazne menit ohybanim, znecistenim alebo vlhkostou. Takato obuv nemusi plnit svoj Ucel za mokrych
podmienok. Obuy triedy | mdZe absorbovat vlhkost a stat sa vodivou, ak sa nosi dlhsi ¢as v mokrom alebo vlhkom prostredi.
Obuv triedy Il odolava vlhkosti a mokru a mala by sa pouZivat, ak hrozi riziko expozicie. Ak sa obuv nosi v podmienkach, kde
sa podrazka kontaminuje, pouZivatelia musia pred vstupom do nebezpecnej zony vzdy skontrolovat jej antistatické vlastnosti.
Pri pouZivani antistatickej obuvi musi byt odolnost podlahy taka, aby neanulovala ochranu poskytovani obuvou. Odporica
sa pouzivat antistatické ponoZzky. Preto je nevyhnutné zabezpecit, aby kombinacia obuvi, nositela’a prostredia bola schopna
vykonavat navrhovani funkciu disipacie elektrostatickych nabojov aJ)oskyiovat‘ urcitl ochranu pocas celej doby Zivotnosti.
Preto sa odporica, aby pouZivatel zaviedol interny test elektrického odporu, ktory sa vykonava pravidelne a casto.

VLOZKY DO TOPANOK i . i . .

Ak je topanka V{bavené vyberatelnou vlozkou, znamena to, Ze testy boli vykonané s vlozkou na mieste. Vzdy noste topanky
s vlozkami! Vlozku vymente len za rovnocenny model od povodného vyrobcu obuvi alebo za model, ktory poskytuje \ﬁlrobca
dodavajci vlozky, ktoré spliiaji vlastnosti tejto norme{v kombinacii s pozadovanou bezpecnostnou obuvou. Ak sa obuv dodava
bez vloziek, znamena to, ze testy boli vykonané bez vloZiek do topanok. V kombinacii s identifikovanou bezpecnostnou obuvou
sa mozu nosit iba vloZzky, ktoré spliiaji vlastnosti tejto normy.

Niektoré z naich modelov obuvi si vhodné na pouzitie s ortopedickymi vloZzkami SECOSOL®. Viac informacii najdete na naSich
strankach: www.payperwear.com

ZIVOTNOST A LIKVIDACIA

Zivotnost vyrobku savisi s pouzivanim, cyklami Cistenia a naslednou degradaciou materialov. Na konci Zivotnosti obuvi
ju nenechavajte volne vyhodeni vonku: dodrZiavajte vnitroStatne predpisy na ochranu Zivotného prostredia a vhodne
Ju zlikvidujte. Predpisy o likvidacii odpadu poskytuja miestne organy.
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PRED UPORABO OSEBNE ZASCITNE OPREME (0Z0) POZORNO PREBERITE NAVODILA

ZASCITNA OBUTEV

Zastitno obutev je treba obravnavati kot osebno zas¢itno opremo (0ZO). Zanje veljajo bistvene zdravstvene in varnostne
zahteve Uredbe (EU) 2016/425 (Priloga I1) - ki doloca njihovo obvezno oznako CE za trZenje. Na3a zascitna obutev sodi med
osebno zadCitno opremo Il kategorije, ki ga izda priglaSeni organ za certificiranje RICOTEST 5t. 0498, Via Tione 9 - 37010 Pastrengo
VR - Italija (www.ricotest.com)

c € Oznaka »CE« pomeni, da izdelek izpolnjuje zdravstvene in varnostne zahteve Uredbe (EU) 2016/425.

Identifikacija izdelka: 10-SPACES LINE (za kodo modela glejte etiketo)

Razpolozljive velikosti 35-52

EN ISO 20345:2022+A1:2024
Ta mednarodni standard doloca osnovne in dodatne (neobvezne) zahteve za splo3no zad¢itno obutev, opremljeno z zadCito pred
udarci (200 J) in pritiskom (15 kN). Vklju€uje na primer mehanska tveganja, obstojnost na drsenje, toplotna tveganja, ergonomijo.

EN ISO 20347:2022

Ta mednarodni standard doloca osnovne in dodatne (neobvezne) zahteve za delovno obutev, ki se uporablja za splodne namene
in ni izpostavljena mehanskim nevarnostim, kot sta udar in stiskanje. Vkljucuje na primer mehanska tveganja, obstojnost
na drsenje, toplotna tveganja, ergonomijo.

SIMBOLI ZASCITE

Simboli, ki oznacujejo zagotovljeno zascito in/ali, kjer je to primerno, ustrezen razred.
Razred | = obutev iz usnja in drugih materialov, razen vse gume ali popolnoma iz polimerov:
SB Osnovne zahteve za zas¢itno obutev (s Kkonico »200)«)

Poleg osnovnih zahtev so lahko potrebne dodatne funkcije tako za zas¢itno obutev kot delovno obutev. Dodatne zahteve
za posamezne uporabe so predstavljene s simboli (glejte tabelo 1) in/ali kategorijami (glejte tabelo 2). Kategorije so najpogostejse
kombinacije osnovnih in dodatnih zahtev.

Tabela1
Simbol Zahteve/znacilnosti storitev

P kovinski vloZek (Zebelj @ 4,5mm)

PL Odpornost proti predrtju nekovinski vlozek (zebelj @ 4,5mm) 21100 N

PS nekovinski vloZek (@ 3,0 mm Zebelj)
C Elektri¢na upornost: delno prevodna obutev < 0,1 MQ
A Elektricna upornost: antistaticna obutev 0,1+1000 MQ

HI Toplotna izolacija sklopa podplata pri 150 °C

Cl Izolacija sklopa podplata pred mrazom pri =17 °C
E Vpijanje energije v predelu pete 220)

WR Vodoodpornost brez prodiranja vode
M |zasita narta (samo za EN 1SO 20345) Cooliiom £ 41/42)
AN Zas(ita gleZnjev <10 kN

CR Odpornost proti urezninam >2,5 (indeks)

SC »Scuff Cap« > 8000 ciklov

SR Upornost proti zdrsu z glicerinom Eg;?cgaﬂgj i 311292
) Odpornost proti drsenju ni uporabna: posebna podplat s Cepi (nohti, kovni €epi ali podobno) za mehak teren (pesek, blato,

gozdno podlago, ...

WPA Prodor in absorpcija vode 260 min

HRO Odpornost na stik z vrocino pri 300 °C

FO 0Odpornost na ogljikovodike <12%

LG »Ladder Grip« - oprijem na lestvi

Tabela 2

SB Osnovne zahteve S3S S2 + podplat z reliefom + BS

S1 Zaprta povrina noge + A+ E S6 S2 + WR

S2 S1+WPA S7 S3 + WR

S3 S2 + podplat z reliefom + P S7L S3L+WR

S3L S2 + podplat z reliefom + PL S7S S3S + WR

MATERIALI IN IZDELAVA

Vsi uporabljeni materiali, bodisi naravnega ali sintetinega izvora, kot tudi uporabljene tehnike predelave, so bili izbrani
tako, da zadovoljujejo potrebe izrazene z evropskimi tehniénimi predpisi glede varnosti, ergonomije, udobja, trdnosti
in neSkOleIVOStI
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PREGLEDI PRED UPORABO

- OPOZORILO: ta obutev izpolnjuje varnostne zahteve le ob pravilnem noenju in Ce je v brezhibnem stanju. Pred uporabo
obutve preverite stanje in CistoCo; nato se prepricajte, da se prilegajo (izberite pravilno velikost). Ce obutev ni v dobrem
stanju (vidne poskodbe, kot so raztrganine, razpoke, prekomerna obraba podplata), jo je treba zamenjati. Druzba zavraca vso
odgovornost za $kodo in/ali posledice, ki izhajajo iz nepravilne uporabe.

- Ce je obutev oznacena kot opremljena s kapico in vlozkom proti predrtju, pred uporabo preverite njuno prisotnost.

(glejte tudi MERILA ZA OCENJEVANJE STANJA OBUTVE)

PREDVIDENA UPORABA

Delodajalec je v skladu z zakonom odgovoren za ustreznost osebne zasCitne opreme, ki se uporablja za vrsto tveganja, ki je
prisotno na delovnem mestu in s tem povezane okoljske razmere. Pred uporabo je potrebno preveriti ustreznost znacilnosti
izbranega modela specificnim potrebam uporabe.

Obutey, primerna za razlicno uporabo v industrijskih sektorjih, v obrti in storitvah, kjer so zaposleni lahko podvrZeni mehanskim
in fizicnim obremenitvam. Primerno za zascito pred tveganji, ki lahko ogrozijo varnost stopal zaradi padajocih predmetov,
stiskanja okoncin, predrtja dna, mehanskih odrgnin zaradi zunanjih elementoy, stika z olji in bencinom, zasCito pred zdrsi,
elektricnimi tveganji zaradi inducirane elektri¢ne energije in/ali kopicenja elektrostati¢nih nabojev. NI primerna za operaterje,
ki delajo z asfaltom (podplat ni primeren za visoke temperature) ali za osebe, ki zahtevajo posebno kemi¢no/biolosko zascito,
kot na primer tisti, ki delajo v molznih obratih ali osebe, ki lahko pridejo v stik z gnojnico. Razlaga simbolov in kategorij,
prikazanih na oznaki nasih izdelkov, vam omogoca, da izberete osebno zas¢itno opremo, primerno za vrsto prisotnega tveganja,
v skladu z naslednjimi zahtevami:

udarci in/ali zmeckanine prstov na nogah: vsa obutev s certifikatom EN 1SO 20345

udarec pete ob tla: obutev z oznako E (SB-E, S1, S2, S3/S3L/S3S, S6, S7/S7L)

odpornost proti zdrsu: certifikati v skladu z vsemi zgoraj navedenimi standardi

hladno: obutev z oznako Cl

toplo: obutev z oznako HI

voda: obutev z oznako WPA ali WR (SB-WPA/WR, S2, S3/S3L/S3S, S6, S7/S7L/S7S)

toplota zaradi stika s podplatom: obutev z oznako HRO

elektrostati¢ni naboji: obutev z oznako A (SB-a, S1, S2, $3/S3L/S3S, S6, S7/S7L/S7S)

udarci v gleznje: AN

odpornost podplata na ogljikovodikova olja: obutev z oznako FO

predrtje podplata: obutev z oznako P, PL ali PS (SB-P/PL/PS, S1-P/PL/PS, S3/S3L/S3S, S7/S7L/S7S)

druga tveganja v skladu z morebitnimi posebnimi dodatnimi simboli

OPOZORILA IN OMEJITVE UPORABE

- ta izdelek ni primeren za nobeno drugo uporabo in ne 5Citi pred nobenim drugim tveganjem, ki ni izrecno navedeno v tem
opisnem listu (posvecajte najvecjo pozornost oznaki/simbolom), zlasti tistim, ki spadajo v kategorijo lll osebne zai¢itne
opreme.

- NOBENA obutev ne more zagotoviti popolne zas¢ite pred vsemi moznimi udarci ali prodiranjem.

Najvedji oprijem podplata se na splosno doseze po doloenem obdobju no3enja nove obutve (primerljivo z avtomobilskimi

pnevmatikami), da se odstranijo ostanki silikona in drugi delci ter vse druge fizikalne in/ali kemicne nepravilnosti na

povrsini. Odpornost proti zdrsu se lahko spreminja tudi glede na stanje obrabe podplata; vendar skladnost s specifikacijami

ne zagotavlja, da ne bo prislo do zdrsa v vseh pogojih.

ODPORNOST PROTI PREDRTJU N

Odpornost proti_predrtju te obutve je bila izmerjena v laboratoriju s standardiziranimi Zeblji in_silami. Zeblji z manjsim
premerom in vecje stati¢ne ali dinami¢ne obremenitve povecajo tveganje za predrtje. V takih okolis¢inah je treba razmisliti
o nadaljnjih preventivnih ukrepih. Za obutev 0ZO so trenutno na voljo tri generi¢ne vrste vlozkov, odpornih proti predrtju.
Te so kovinske in nekovinske, izbrane na podlagi ocene tveganja, povezanega z delom. Vse vrste ponujajo zascito pred tveganji
predrtja, vendar ima vsaka ve¢ dodatnih prednosti ali slabosti, vklju¢no z naslednjimi:

Kovinska (npr. S1P, $3): nanj manj vpliva oblika ostrega predmeta/tveganja (tj. premer, geometrija, ostrina), vendar zaradi
konstrukcijskih tehnik ne more pokriti celotnega spodnjega dela stopala.

Nekovinski (PS ali PL ali kategorija, npr. S1PS, S3L): je [ahko laZji, proZnejsi in zagotavlja vecjo povriino pokritosti, vendar
se lahko odpornost proti predrtju razlikuje bolj glede na obliko ostrega predmeta%tveganja (t). premer, geometrija, ostrina).
Na voljo sta dve vrsti zas€ite. Tip PS lahko nudi ustreznejSo zas€ito pred predmeti manjSega premera kot tip PL.

Izbira mora temeljiti na oceni tveganja, povezanega z dejanskimi delovnimi pogoji.

SHRANJEVANJE IZDELKA IN ROK UPORABNOSTI

- tveganje za slabSapje kakovosti obutve preprecimo tako, da jo prenasamo in shranjujemo v originalni embalaZi v suhih in ne
pretoplih mestih. Ce je obutev shranjena v skladu z zgornjimi priporocili, ostane dolgo casa primerna za uporabo

- Ce se shranjuje v obicajnih pogojih (svetloba, temperatura in relativna vlaznost), se zastarelost od datuma izdelave Cevlja
na splosno ocenjuje kot:

+ 10 let od datuma izdelave za obutev z zgornjim delom iz usnja, gume in termoplasti¢nih materialov (kot je SEBS itd.) in EVA

+ 5 let od datuma izdelave obutve, vklju¢no s PVC

« 3 leta od datuma izdelave obutve, vklju¢no s PU in TPU

Ocenjena zastarelost obutve, ki jo proizvaja Industrial Wear S.r.L. a Socio Unico, ¢e je shranjena v zgoraj navedenih pogojih,

je najman;j 5 let od datuma proizvodnje.

MERILA ZA OCENJEVANJE STANJA OBUTVE

Zascitno/delovno obutev je treba zamenjati, ko se odkrije kateri koli od spodaj navedenih znakov obrabe. Nekatera od teh meril
se lahko razlikujejo glede na vrsto obutve in uporabljene materiale:

- pojav izrazitih in globokih odrgnin/ureznin v srednjem delu zgornjega dela (slika a);

mocna abrazija v zgornjem delu, Se posebej, Ee je konica izpostavljena (slika b);

zgornji del ima obmog¢ja z deformacijami ali razcepljenimi 3ivi na gamasi (slika c);

podplat ima razpoke, daljSe od 10 mm in globlje od 3 mm (slika d);

debelina reliefov za podplate z reliefi, na kateri koli tocki, je manjsa od 1,5 mm (slika e);

originalni vlozki (e obstajajo) z izrazitimi deformacijami in zmeckaninami;

unicenje obloge ali ostrih robov konice za prste, ki bi lahko povzro€ili poskodbe (slika f);

locitev zgornjega dela od podplata ve¢ kot 15 mm v dolZino in 5 mm v globino (slika g);

razslojevanje podplatnih materialov (slika h);

izrazita deformacija podplata zaradi izpostavljenosti toploti, eden od naslednjih vzrokov (slika i)

zdruzenje 2 ali vec reliefov s taljenjem materiala;

zmanj$anje morebitnega reliefa na manj kot 1,5 mm;

zdruZenje zunanjega dela reliefa in vmesnega podplata postane vidna;

- sistem zapiranja ne deluje (zadrga, vezalke, oCesca, sistem »touch and close«).

Opomba: zamenjava delovne/zascitne obutve v tem kontekstu pomeni tudi zamenjavo poskodovanih delov, ki so pritrjeni
na obutev, npr. vlozek, zadrge, jezicki, vezalke ...
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X

a) Globoke razpoke
v zgornjem delu

b) Mocna abrazija
zgornjega dela

¢) Locitev zgornjega
materiala

d) Razpoke v podplatu

e) Zmanjsana
debelina reliefov

f) Uni€enje premaza ostrih robov

g) Logitev podplata/
zgornjega dela

h) Delaminacija
edinega dela

i) Izrazita
deformacija

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

- nova obutev iz originalne embalaze je na splosno pripravljena za uporabo

izberite ustrezen model, ki temelji na specificnih potrebah delovnega mesta in njegovih okoljskih/atmosferskih razmerah
- izberite pravo velikost, po moZnosti s preskusom prakticnega prileganja

Cistite z vlazno krpo, za vecjo umazanijo uporabite mehke krtace, brisace in toplo vodo

- ne perite s tekoco vodo

- ne uporabljajte vroce vode, topil ali drugih Cistilnih kemikalij

uporabljajte posebne izdelke za cisCenje in vzdrZevanje usnja

- obutve ne puscajte izpostavljene neposredni soncni svetlobi

obutve dolgo ¢asa ne puscajte izpostavljene ekstremno vrocim ali hladnim temperaturam X

- ne posegajte, ne spreminjajte, ne barvajte obutve ali njenih delov (razen pri ortopedskih prilagoditvah) .

po uporabi pustite na suhem, prezracevanem mestu, pri sobni temperaturi, ne susite s susilcem za lase ali drugimi viri toplote.

DELNO PREVODNA OBUTEV
Elektricno delno prevodno obutev je treba uporabiti, Ce je treba v najkrajSem moznem ¢asu zmanjsati elektrostati¢ne naboje, na
Erimer pri rokovanju z eksplozivi. Delno prevodne obutve ne smete uporabljati, Ce je prisotno tveganje za elektricni udar zaradi
atere koli elektricne naprave ali delov pod napetostjo z izmeni¢nim ali enosmernim tokom ni bila popolnoma odpravljena.
Za zagotovitey, da je ta obutev delno prevodna, je bila dolocena najviSja meja upora 100 kQ, ko je nova. Med uporabo se
lahko elektri¢na upornost obutve iz prevodnega materiala mocno spreminja zaradi upogibanja in kontaminacije, zato je treba
zagotoviti, da izdelek lahko opravlja svojo nacrtovano funkcijo odvajanja elektrostaticnega naboja skozi celotno Zivljenjsko
dobo. Po potrebi je zato priporocljivo, da uporabnik vzpostavi lasten preskus elektri¢ne upornosti in ga izvaja v rednih ¢asovnih
presledkih. Ta preskus in drugi, opisani spodaj, morajo biti rutinski del vaSega programa preprecevanja nesre¢ na delovnem
mestu. Ce se obutev nosi v pogojih, ko je edini material kontaminiran s snovmi, ki lahko povecajo elektricno upornost obutve,
morajo uporabniki pred vstopom v nevarno obmocje vedno preveriti elektricne lastnosti obutve.

ANTISTATICNA OBUTEV

Antistaticne Cevlje je treba uporabljati, kadar je potrebno zmanjSati nabiranje elektrostaticnega naboja z njegovim
razprsevanjem, s Cimer se prepreCi tveganje vziga z iskro - na primer pri vnetljivih snoveh ali pareh - in kadar tveganje za
elektri¢ni udar zaradi opreme z omreZno napetostjo na delovnem mestu ni mogoce popolnoma odpraviti. Antistaticni Cevlji
imajo upornost med nogo in tlemi, vendar morda ne zagotavljajo popolne zasCite. Ne ustrezajo za delo na elektroinstalacijah
pod napetostjo. Elektricha upornost antistaticnih cevljev se lahko znatno spremeni z upogibanjem, kontaminacijo ali vlago.
Tak3ni cevlji morda ne opravljajo svoje naloge v_mokrih razmerah. Cevlji razreda | lahko absorbirajo vlago jn postanejo
prevodni, ¢e se dolgo ¢asa nosijo v vlaznih ali mokrih okolis¢inah. Cevlji razreda Il so odporni na vlago in mokroto in jih je treba
uporabljati, e obstaja tveganje izpostavljenosti. Ce se Cevlji nosijo v pogojih, kjer se kontaminira podplat, morajo uporabniki
vedno preveriti njihove antistaticne lastnosti pred vstopom v nevarno obmocje. Pri uporabi antistati¢nih Cevljev mora biti
upornost tal take, da ne razveljavi zasCite, ki jo nudijo Cevlji. Priporocljivo je uporabljati antistaticne nogavice. Zato je treba
zagotoviti, da je kombinacija cevljev, nosilca in okolja sposobna opravljati funkcijo razprSevanja elektrostaticnih nabojev in
nuditi doloceno zas¢ito skozi celotno Zivljenjsko dobo. Zato se priporoca, da uporabnik uvede interno testiranje elektricne
upornosti, ki se izvaja redno in pogosto.

VLOZKI

Ce je obutev opremljena z odstranljivim vlozkom, to pomeni, da so bili preskusi izvedeni z namesZenim vlozkom. Obutev vedno
nosite z vlozkom! Vlozek zamenjajte samo z enakovrednim modelom originalnega proizvajalca obutve ali s strani proizvajalca
vlozkov, ki bo dobavil vlozke, ki ustrezajo lastnostim tega standarda v kombinaciji s predvideno varnostno obutvijo. Ce je obutev
dobavljena brez vloZkov, to pomeni, da je bilo preskusanje opravljeno brez vlozkov. V kombinaciji z identificirano zas¢itno
obutvijo se lahko nosijo samo vlozki, ki ustrezajo lastnostim tega standarda.

Nekateri nasi modeli obutve so primerni za uporabo z ortopedskimi vlozki SECOSOL®. Za vec informacij obis¢ite naso stran:
www.payperwear.com

TRAJANJE IN ODLAGANJE MED ODPADKE

Trajnost izdelka je povezana z uporabo, cikli CiS¢enja in posledi¢no razgradnjo materialov. Ob koncu Zivljenjske dobe obutve
je ne odlagajte v naravnem okolju: upostevajte nacionalne okoljske predpise in jo ustrezno zavrzite. Predpisi o odstranjevanju
odpadkov so na voljo pri lokalnih organih.
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PARA SE TE FILLONI TE PERDORNI PMI-TE LEXONI ME KUJDES KETO UDHEZIME
KEPUCE SIGURIE

Képucét e sigurisé duhet té konsiderohen PAJISJE MBROJTESE INDIVIDUALE (PMI). Ato duhet té plotésojné kérkesat thelbésore
pér shéndetin dhe siguriné té Rregullores (BE) 2016/425 (Shtojca I1) - e cila, gé té tregtohen, kérkon markimin e detyrueshém CE.
Képucét tona té sigurisé jané Pajisje Mbrojtése Individuale té kategorisé 1l qé duhet té kené Certifikimin e Organit té Njoftuar
RICOTEST Nr. 0498, Via Tione 9 - 37010 Pastrengo VR - Italy (www.ricotest.com).

c € Markimi “CE” tregon qé produkti éshté né pérputhje me kérkesat pér shéndetin dhe siguriné té Rregullores (BE) 2016/425.

Identifikimi i produktit: 10-SPACES LINE (pér kodin e modelit referojuni etiketés)

Masa té disponueshme 35-52

EN ISO 20345:2022+A1:2024

Ky standard ndérkombétar specifikon kérkesat bazé dhe shtesé (opsionale) pér képucét e sigurisé qé pérdoren pér géllime
te pérgjithshme dhe qé kané mbrojtje kundér goditjeve (200 J) dhe ngjeshjes (15 kN). Pér shembull, pérfshin rreziget mekanike,
rezistencén ndaj rréshqitjes, rreziget termike, ergonominé.

EN ISO 20347:2022

Ky standard ndérkombétar specifikon kérkesat bazé dhe shtesé (opsionale) pér képucét e punés qé pérdoren pér géllime
té pérgjithshme, té cilat nuk ekspozohen ndaj rrezigeve mekanike si goditjet dhe ngjeshjet. Pér shembull, pérfshin rreziget
mekanike, rezistencén ndaj rréshqitjes, rreziget termike, ergonominé.

SIMBOLE TE MBROJTJES

Simbol(e) gé tregon mbrojtjen qé ofron dhe/ose, sipas rastit, klasén e duhur.

Klasa I = képucé prej lékure dhe materiale té tjera, ku pérjashtohen ato plotésisht prej gome ose polimeresh:
SB Kérkesa bazé pér képucét e sigurisé (me majé hekuri “200)”)

Pérveg kérkesave bazé, képucét e sigurisé dhe ato té punés mund té kené nevojé pér karakteristika té tjera. Kérkesat shtesé
pér perdorime té vecanta paragiten me Simbole (shih tabelén 1) dhe/ose Kategori (shih tabelén 2). Kategorité jané kombinimet
mé té zakonshme pér kérkesat bazé dhe shtesé.

Tabela1
Simboli Kérkesat/| istikat Performanca qé kérkohet
[ insert metalik (gozhdé @4,5mm)
PL Rezistenca ndaj shpimit insert jometalik (gozhdé @4,5mm) 21100
PS insert jometalik (gozhdé 3,0mm)
C Rezistenca elektrike: képucé pjesérisht pércuese <0IMQ
A Rezistenca elektrike: képucé antistatike 0.1+ 1000 MQ
HI Izolimi nga nxehtésia e téré shollés né 150°C
Cl Izolimi nga i ftohti e téré shollés né -17°C
E Thithja e energjisé né zonén e thembrés 220)
WR Rezistenca ndaj ujit asnjé depértim uji
M Mbrojtja e kurrizit té kémbés (vetém pér EN 1SO 20345) (Enz\gsmamEU 1/42)
AN Mbrojtja e nyellit té kémbés < 10kN
CR Rezistenca ndaj prerjes 22,5 (tregues)
SC “Scuff Cap” 28000 cikle
SR Rezistenca ndaj rréshqitjes nga glicerina ﬁgfaprﬁ[ﬁg;ht igg
) Nuk zbaton rezistenca ndaj rréshqitjes: sojé speciale me gozhda (gozhdé, studé metalike ose té ngjashme) pér toké té buté
(réré, balté, shtresé pyjore, ...
WPA Depértim dhe thithje e ujit 260 min
HRO Rezistenca ndaj nxehtésisé nga kontakti né 300°C
FO Rezistenca ndaj hidrokarbureve <12%
LG “Ladder Grip” - kapja né shkallé
Tabela 2
SB Kérkesat bazé S3S S2 + shollé me relieve + PS
S1 Zona e thembrés e mbyllur + A+ E S6 S2 + WR
S2 S1+WPA S7 S3 + WR
S3 S2 + shollé me relieve + P S7L S3L+WR
S3L S2 + shollé me relieve + PL NS S35 + WR

MATERIALET DHE PUNIMI

Té gjitha materialet e pérdorura, qofté me origjiné natyrale apo sintetike, si dhe teknikat e punimit, jané zgjedhur pér té
pérmbushur nevojat qé kérkon legjislacioni teknik evropian pér sa i pérket sigurisé, ergonomisé, komoditetit, géndrueshmérisé
dhe padémshmérisé.
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KONTROLLET PARA PERDORIMIT

- KUJDES: Kéto képucé plotésojné kérkesat pér siguriné vetém nése mbahen si¢ duhet dhe né gjendje té pérsosur. Pérpara se té
pérdoren képucet, kontrolloni kushtet dhe pasterting; pastaj sigurohuni qé rriné miré (zgjidhni numrin e duhur). Nése képucét
nuk jané né gjendje té miré (démtime té dukshme si shqgepje, gage, sholla éshté ngréné tepér) duhen zévendésuar. Kompania
nuk pranon asnjé pérgjegjési pér déme dhe/ose pasoja nga pérdorimi jo si¢ duhet i tyre.

- nése képucét jané me majé hekuri dhe insert kundér shpimit, kontrollojini nése i kané pérpara pérdorimit.

(shihni edhe KRITERET PER VLERESIMIN E GJENDJES SE KEPUCEVE)

QELLIMI ORIMIT

Punédhé shté pérgjegjés para Ligjit nése PMI-té qé pérdoren jané té pérshtatshme Pér llojin e rrezikut té pranishém né
vendin e punés dhe pér kushtet mjedisore pérkatése. Para pérdorimit, nevojitet té kontrolloni nése karakteristikat e modelit té
zgjedhur korrespondojné me nevojat specifike té pérdorimit. L . L o .
Kepucé té pérshtatshme pér pérdorime té shumta né sektorét e industrisé, artizanatit dhe shérbimeve, ku punétorét mund té
hasin rrezige mekanike dhe fizike. Té pérshtatshme pér té mbrojtur nga rreziqe pér siguriné e kémbéve pér shkak té rénies sé
sendeve, ngjeshjes sé gjymtyréve, shpimeve nga poshté, gérvishtjeve mekanike nga elementét e jashtém, kontaktit me vajrat
dhe benzinen. Gjithashtu, té Pérshtatshme pér te parandaluar rénien nga rréshqitja, rreziqet elektrike nga energjia elektrike
e induktuar dhe/ose grumbullimi i ngarkesave elektrostatike. NUK jané té pérshtatshme pér punétorét qé punojné me asfalt
(sholla nuk éshté e pershtatshme pér temperatura té larta) dhe pér ata qé kérkojné mbrojtje té vecanté kimike/biologjike, pér
shembull ata qé punojné né industriné e guméshtit ose ata gé mund té kené kontakt me ujérat e zeza. Interpretimi i simboleve
dhe i kategorive té paragitura né markimin e produkteve tona lejon té zgjidhen PM-té e pérshtatshme pér llojin e rrezikut té
pranishém sipas specifikimeve té méposhtme: L X

goditje dhe/ose shtypje e gishtérinjve té kémbéve: té gjitha képucét e certifikuara EN ISO 20345

goditje e thembrés né toké: képucé me shenjén E (SB-E, S1, S2, S3/S3L/S3S, S6, S7/S7L) |

rezistencé ndaj rréshqitjes: certifikime sipas té gjitha standardeve té pérmendura mé sipér

ftohté: képucé me shenjé Cl

képucé me shenjén HI

: képucé me markimin WPA ose WR (SB-WPA/WR, S2, S3/S3L/S3S, S6, S7/S7L/S7S)

nxehtési nga kontakti i shollés: képucé me markimin HRO

ngarkesa elektrostatike: képucé me markimin A (SB-A, S1, S2, S3/S3L/S3S, S6, S7/S7L/S7S)

goditje té nyellit té€ kémbés: AN

rezistencé e shollés ndaj vajrave hidrokarbure: képucét me markimin FO

rezistencé e shollés nga shpimi: képucé me markim P, PL ose PS (SB-P/PL/PS, S1-P/PL/PS, S3/S3L/S3S, S7/S7L/S7S)
rrezige té tjera sipas ndonjé simboli specifik shtesé

ARALAJMERIME DHE KUFIZIME PER PERDORIM

- ky artikull nuk éshté i pérshtatshém pér asnjé pérdorim tjetér dhe nuk mbron nga ndonjé rrezik tjetér qé nuk tregohet
shprehimisht né kété shénim (kushtojini shumé vémendje markimeve/simboleve), vecanérisht ata qé hyjné né Kategoriné 11l
té Pajisjeve Mbrojtése Individuale.

- ASNJE képucé nuk éshté né gjendje té garantojé mbrojtje totale nga té gjitha goditjet ose depértimet e mundshme.

Puthitja maksimale e shollés pérgjithésisht arrihet pasi képucét e reja jané "shtruar” disi (si gomat e makinave) pér té hequr

mbetjet e silikonit e té heqésve dhe ¢do parregullsi tjetér si[)érfaqésore me natyré fizike dhe/ose kimike. Rezistenca ndaj

rréshqitjes mund té ndryshojé edhe nga sa éshté ngréné sholla; edhe pse jané ne pérputhje me specifikat nuk garanton se

nuk do té rréshqasin né ¢farédolloj kushtesh.

REZISTENCA NDA) SHPIMIT

Rezistenca ndaj shpimit e kétyre képucéve éshté matur né laborator duke pérdorur gozhdé dhe forca té standardizuara. Gozhdét
me diametér mé té vogél dhe ngarkesa mé té larta statike ose dinamike rrisin rrezikun e shpimit. Né rrethana té tilla, duhen
marré parasysh masa parandaluese shtesé. Képucét PMI aktualisht kané tre lloje té pérﬁjithshme insertesh rezistente ndaj
shpimit. Kéto jané metalike dhe jometalike, té zgjedhura né bazé té njé vlerésimi té rrezikut né puné. Té gjitha llojet ofrojne
mbro.{(e kundér shpimit, por secila ka disa avantazhe ose disavantazhe shtesé, mes sé cilave sa vijon:

Metalik (p.sh., S1P, S3): ndikohet mé pak nga forma e objektit/rrezikut té mprehté (d.m.th., diametri, gjeometria, mprehtésia),
por pér shkak té teknikave té ndértimit nuk mund té mbulojé té gjithé sipérfagen e poshtme té kémbes.

Jometalik (PS ose PL ose kategoria, p.sh., S1PS, S3L): mund té jeté mé i lehté, mé elastik dhe té mbulojé njé hapésiré mé té
madhe nése krahasohet me insertin metalik, por rezistenca ndaj shpimit mund té ndryshojé mé shumé nga forma e objektit
prerés (p.sh., diametri, gjeometria, mprehtesia). Disponohen dy lloj mbrojtjesh. Lloji PS mund té ofrojé mbrojtie mé té
pérshtatshme nga objektet qé kané diametér mé té vogél se lloji PL.

Zgjedhja duhet béré duke vlerésuar rrezikun né kushtet reale té punés.

RUA|TJA DHE KOHEZGJATJA E PRODUKTIT

- qé té mos prishen, képucét e sigurisé duhen transportuar dhe magazinuar me paketimin e tyre origjinal, né vende té thata
e jo shumé té nxehta. Nése ruhen sipas rekomandimeve té mésipérme, képucét mund té pérdoren per nje kohé té gjaté

- ngsenrlrllrlep r?e kushte normale (drité, temperaturé dhe lagéshti relative), duke filluar nga data e prodhimit, képucet zgjatin

pérgjithésisht:

10 y%et nga data e prodhimit képucét me faqe prej lékure, gomé dhe materiale termoplastike (si SEBS, etj.) dhe EVA

5 vjet nga data e prodhimit képucét qé pérfshijné PVC

3 vjet nga data e prodhimit képucét qé pérfshijné PU dhe TPU

Képucét qé prodhon Industrial Wear S.r.L. a Socio Unico, nése ruhen né kushtet e sipérpérmendura, zgjasin té paktén 5 vjet

nga data e prodhimit.

KRITERET PER VLERESIMIN E GJENDJES SE KEPUCEVE
Nése vérehet ndonjé shenjé konsumimi nga ato té treguara mé poshté képucét e sigurisé/punés duhen zévendésuar. Disa nga
kéto kritere mund té ndryshojné né varési té llojit té kepucéve dhe té materialeve t€ pérdorura:
- fillim i gérryerjeve/prerjeve té theksuara dhe té thella né mes té fages sé képucés (Figura a);
érryerje e forté né fagen e képucés, vecanérisht nése ekspozohet maja e hekurit (Figura b);
aqgja e képucés ka zona me deformime ose shkeﬁje né qafé (Figura c);
sholla ka carje mé té gjata se 10 mm dhe mé té thella se 3 mm (Figura d); X
relievet né sholla me relieve, né ¢farédolloj pike, jané mé té uléta se 1,5 mm (Figura e);
soleta(t) origjinale (nése ka/kané) duket/n se éshté/jané deformuar dhe shtypur tepeér;
shkatérrim i astarit ose buzé té mprehta té mbrojtjes sé gishtave qé mund t& shkaktojné léndime (Figura f);
shképutje e fages sé képucés n%a sholla mé i madh se 15 mm né gjatési dhe 5 mm né thellési (Figura g);
shpetézim i materialeve té shollés (Figura h);
deformim i theksuar i shollés nga ekspozimi ndaj nxehtésisé, njé nga shkaqet e méposhtme (Figura i)
bashkimi i 2 ose mé shumé relieveve ngaqé materiali éshté shkriré;
ulje e ndonjé relievi mé pak se 1,5 mm;
shkrirja e pjesés sé jashtme té relievit dhe e soletés béhet e dukshme;
- sistemi mbyllés nuk funksionon (zinxhiri, lidhéset, vrimat, sistemi "touch and close").
Shénim: Zévendésimi i képucéve té punés/té sigurisé né kété kontekst nénkupton edhe zévendésimin e pjeséve té démtuara qé
kané képucét, p.sh., soletat, zinxhirét, gjuhét, lidhéset, ...
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X X
= b
X X
a) Carje té thella b) Gérryerje e forté c) Shképutje e materialit d) Carje né shollé e) Ulje e lartésisé
né fagen e képucés e fages sé képucés té fages sé képucés ) sé relieveve
) Shkatérrim i veshjes buzé té mprehta g) Shképutje shollé/faqe h) Shpetézim i shollés i)i ?ﬁgﬁgzﬂ;rm

PASTRIMI DHE MIREMBAJTJA

- képucét e reja qé ju vijné me paketimin origjinal jané pérgjithésisht gati pér pérdorim

zgjidhni modelin e pérshtatshém né bazé té nevojave specifike té vendit té punés dhe té kushteve mjedisore/atmosferike

- zgjidhni numrin e duhur, mundésisht duke i provuar si rriné

pastrojini me njé lecké té njomé, dhe nése jané béré mé shumé pis pérdorni furca té buta, lecka dhe ujé té vakét

- nuk duhen laré me ujé té rrjedhshém

- mos pérdorni ujé té nxehté, tretés ose kimikate té tjera pér pastrim

pérdorni produkte specifike pér pastrimin dhe mirémbajtjen e lékurés

- mos i lini képucét té ekspozuara né diell direkt

mos i lini képucét té ekspozuara pér kohé té gjaté ndaj temperaturave tejet té nxehta ose té ftohta

- mos ndérhyni, modifikoni ose i lyeni képucét ose pjesét e tyre (pérveg pershtatjeve ortopedike)

pashpé_rdorimit, Lérini né vend té thaté, té ajrosur, né temperaturé ambienti, mos i thani me tharése flokésh ose burime té tjera
nxehtésie.

KEPUCE PJESERISHT PERCUESE

Képucét qé e pércojné pjesérisht elektricitetin duhen pérdorur nése ka nevojé té minimizohen ngarkesat elektrostatike né
njé kohé sa mé té shkurtér té jeté e mundur, pér shembull kur punohet me eksplozivé. Képucét qé e pércojné ﬁjesérisht
elektricitetin nuk duhen pérdorur nése nuk éshté eliminuar plotésisht rreziku nga ndonjé goditje prej njé pajisje elektrike ose
pjeséve té ndezura me tension RRA ose RRV. Pér t'u siguruar qé kéto képucé té jené pjesérisht pércuese, éshté specifikuar njé
kufi maksimal i rezistencés prej 100 kQ kur jané té reja. Gjaté pérdorimit, rezistenca elektrike e képucéve té béra me material
pércues mund té ndryshojé ndjeshém pér shkak té pérkuljeve dhe ndotjeve. Késhtu duhet siguruar qé produkti té jeté né
gjendje té kryejé funksionin pér té cilin éshté krijuar: té shpérndajé ngarkesat elektrostatike gjaté gjithé jetégjatésise sé tij.
Prandaj, kur éshté e nevojshme, rekomandohet qé pérdoruesi té béjé njé test veté pér rezistencén elektrike dhe ta pérsérisé
né intervale té rregullta. Ky test dhe té tjerét té pérshkruar mé poshté duhet té jené rutiné e programit té parandalimit
té aksidenteve né vendin e punés. Nése képucét vishen né kushte ku materiali i shollés ndotet me substanca qé mund té rrisin
rezistencén elektrike té képucéve, pérdoruesit duhet té kontrollojné gjithmoné vetité elektrike té képucéve té tyre pérpara
se té hyjné né njé zoné té rrezikshme.

KEPUCE ANTISTATIKE

Képucét antistatike duhet té pérdoren kur éshté e nevojshme pér té minimizuar grumbullimin e ngarkesés elektrostatike
duke e shpérndaré até, duke shmangur késhtu rrezikun e ndezjes nga shkéndija - pér shembull nga substanca ose avuj té
ndezshém - dhe kur rreziku i goditjes elektrike nga pajisjet me tension rrjeti nuk mund té eliminohet plotésisht né vendin
e punés. Képucét antistatike kané njé rezistencé midis kémbés dhe tokés, por mund té mos ofrojné mbrojtje té ploté. Nuk jané
té pérshtatshme pér puné né instalime elektrike né tension. Rezistenca elektrike e képucéve antistatike mund té ndryshojé
ndjeshém nga pérkulja, ndotja ose lagéshtia. kéto képucé mund t& mos kryejné funksionin e tyre né kushte té lagéshta. Képucét
e klasés | mund té thithin lagéshtiné dhe té béhen konduktive nése merren vesh pér periudha té gjata né kushte té lagéshta
ose t& njomé. Képucét e klasés Il jané rezistente ndaj lagéshtisé dhe kushteve té njomura dhe duhet pérdorur nése ekziston
rreziku i ekspozimit. Nése képucét merren né kushte ku ndotet materiali i themelit, pérdoruesit duhet gjithmoné té kontrollojné
vetjté antistatike pérpara se té hyjné né zoné rreziku. Kur pérdoren képucé antistatike, rezistenca e dyshemesé duhet té jeté
e tillé qé t& mos anullojé mbrojtjen e ofruar nga képucét. Rekomandohet pérdorimi i corapeve antistatike. Pér kété arsye,
éshté e nevojshme té sigurohet qé kombinimi képucg, bartés dhe mjedis té jeté i afté té kryejé funksionin e projektuar pér
shpérndarjen e ngarkesave elektrostatike dhe té ofrojé mbrojtje gjaté gjithé jetés sé shérbimit. Per kété arsye, rekomandohet qé
pérdoruesi té themelojé njé test té brendshém pér rezistencen elektrike, i cili té kryhet né intervale té rregullta dhe té shpeshta.

SOLETAT

Nése képucét jané pajisur me soleté qé higet, do té thoté qé testet jané kryer me soletén brenda. Pérdorini képucét gjithmoné
me soleté! Zévendeésojeni soletén vetém me njé model ekuivalent t& prodhuesit origjinal t& képucéve ose té njé prodhuesi
soletash qé furnizon soleta qé plotésojné vecorité e kétij standardi té képucéve té sigurisé pérkatése. Nése kepucét jepen
pa soleté, do té thoté qé testet jané kryer pa ndonjé soleté. Te képucét e sigurisé mund té vihen vetém soleta gé plotésojné
vegorité e kétij standardi.

Disa nga modelet tona té képucéve mund té pérdoren me plantare ortopedike SECOSOL®. Pér mé shumé informacion vizitoni
fagen toné: www.payperwear.com

JETEG)ATESIA DHE ELIMINIMI:

Jetégjatésia e produktit varet nga pérdorimi, ciklet e pastrimit dhe degradimi i materialeve. Kur képucét kané marré fund,
mos 1 hidhni né natyré: ju lutemi té ndiqni ligjet tuaja kombétare mjedisore dhe t'i eliminoni si¢ duhet. Rregullat pér hedhjen
e mbeturinave i gjeni tek autoritetet lokale.
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PAZLJIVO PROCITAJTE OVA UPUTSTVA PRE NEGO STO POCNETE DA KORISTITE LZS

ZASTITNA OBUCA

Zastitna obuca se mora smatrati linim zastitnim sredstvom (LZO). Oni podleZu osnovnim zdravstvenim i sigurnosnim zahtevima
Uredbe (EU) 2016/425 (Aneks 11) - koja predvida njihovu obaveznu CE oznaku za stavljanje na trziste. Nasa obuca za zastitu
od nesreca spada u licna zastitna sredstva Il kategorije koja su podvrgnuta postupku sertifikovanja od strane prijavljenog tela
RICOTEST br. 0498, Via Tione 9 - 37010 Pastrengo VR - Italija (www.ricotest.com)

c € Oznaka ,CE“ znadi da je proizvod u skladu sa zdravstvenim i sigurnosnim zahtevima Uredbe (EU) 2016/425.

Identifikacija proizvoda: 10-SPACES LINE (za kod modela pogledajte etiketu)

Dostupne velicine 35-52

EN ISO 20345:2022+A1:2024

Ovaj medunarodni standard odreduje osnovne i dodatne (opcione) zahteve za zastitnu obucu op3te namene opremljenu
zaStitom od udara (200 J) i kompresije (15 kN). Ukljucuje, na primer, mehanicke opasnosti, otpornost na klizanje, toplotne
opasnosti, ergonomiju.

EN ISO 20347:2022

Ovaj medunarodni standard odreduje osnovne i dodatne (opcione) zahteve za radnu obucu koja se koristi za op3te namene,
a koja nije izlozena mehanickim opasnostima kao Sto su udarci i kompresija. UkljuCuje, na primer, mehanicke opasnosti,
otpornost na klizanje, toplotne opasnosti, ergonomiju.

SIMBOLI ZASTITE

Simbol/i koji oznacava/ju pruzenu zastitu i/ili, po potrebi, odgovarajucu klasu.

Klasa | = obuca od koZe i ostalih materijala, isklju¢ujuci svu gumu ili potpuno polimernu:
SB Osnovni zahtevi za zastitnu obucu (sa ,,200J“ vrhom)

Pored osnovnih zahteva, dodatne karakteristike mogu biti neophodne i za zastitnu obucu i za radnu obucu. Dodatni zahtevi
za odredene aplikacije predstavljeni su simbolima (pogledajte tabelu 1) i/ili kategorijama (pogledajte tabelu 2). Kategorije
su najcesce kombinacije osnovnih i dodatnih zahteva.

Tabela 1
Simbol Zahtevi/Karakteristike Zahtevane performanse
3 metalni uloZak (klin ®4,5 mm)
PL Otpornost na perforaciju nemetalni umetak (klin ¢4,5 mm) 21100 N
SSG nemetalni umetak (klin ¢3,0 mm)
C Elektri€na otpornost: delimi¢no provodljiva obuca <0,10 MQ
A Elektricna otpornost: antistaticka obuca 0,1+ 1000 MQ
HI Toplotna izolacija dona na 150 °C
Cl Izolacija dona od hladnoce na-17°C
E Upijanje energije u zoni pete 220)
WR Otpornost na vodu bez prodiranja vode
M Metatarzalna zastita (samo za EN 1SO 20345) fEﬁovrgl?%ina 1/42)
AN Zadtita maleolusa <10 kN
CR Otpornost na porezotine 22,5 (indeks)
SC LScuff Cap” > 8000 ciklusa
SR Otpornost na klizanje sa glicerinom faeétl?an;npsgd ; 311292
) gltaptt())r%%s"t‘snk? kliia_nje' nij;e primenljiva: specijalni don sa éepovima (avli, metalne bu3otine ili sliéno) za mek teren (pesak,
3 pokrivag, ...
WPA Prodor i apsorpcija vode 260 min
HRO Otpornost dona na kontakt s toplotom na 300 °C
FO Otpornost na ugljovodonike <12%
LG ,Ladder Grip” - grip za merdevine
Tabela 2
SB Osnovni zahtevi S3s S2 + podignuti don + SSG
St Zatvorena povrsina pete + A+ E S6 S2+WR
S2 S1+WPA S7 S3 +WR
S3 S2 + podignuti don + P S7L S3L+ WR
S3L S2 + podignuti don + PL S7S S35+ WR

MATERIJALI | IZRADA
Svi korisceni materijali, bilo prirodnog ili sintetickog porekla, kao i primenjene tehnike obrade, izabrani su da zadovolje potrebe
izrazene evropskim tehnickim propisima u pogledu sigurnosti, ergonomije, udobnosti, cvrstoce i sigurnosti.
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PROVERE PRE UPOTREBE
- UPOZORENJE: Ova obuca ispunjava sigurnosne zahteve samo ako se pravilno nosi i u savrSenom stanju. Pre upotrebe obuce
roverite stanje i CistoCu; zatim se uverite odgovaraju li (izaberite odgovarajucu veli¢inu). Ako obuca nije u dobrom stanju
vidljiva ostecenja kao $to su poderotine, pukotine, prekomerno habanje na donu), mora se zameniti. Kompanija se odrice
svake odgovornosti za Stetu i/ili posledice koje proizilaze iz nepravilne upotrebe.
- ako je deklarisano da obuca ima vrh protiv probijanja i uloZak, proverite njihovo prisustvo pre upotrebe.
(pogledajte i KRITERIJUME ZA PROCENU STANJA OBUCEg

NAMENA

Poslodavac je pred Zakonom odgovoran za adekvatnost LZS koje se koristi za vrstu rizika prisutnog na radnom mestu i njegovih
uslovag)kruzenja. Pre upotrebe potrebno je proveriti podudarnost karakteristika izabranog modela sa specificnim potrebama
upotrebe.

Zadtitna obuca namenjena je viSestrukoj primeni u industrijskom, zanatskom i usluznom sektoru u kojima osposobljene
osobe mogu da budu izloZene mehanickim i fizickim rizicima. Pogodna za zastitu od rizika koji mogu ugroziti sigurnost stopala
usled pada predmeta, kompresije ekstremiteta, perforacija sa dna, mehanickih abrazija usled spoljnih elemenata, kontakta sa
uljima i benzinom, sprefavanja pada usled klizanja, elektri¢nih rizika usled indukovane elektri¢ne energije i/ili akumulacije
elektrostatickih naboja. NIJE namenjeno operaterima koji rade sa asfaltom (tlo nije prikladno za visoke temperature) niti onima
kojima je potrebna posebna hemijsko-bioloska zastita, na primer osobama koje rade u industriji mlecnih proizvoda ili osobama
koje mogu dodi u doticaj sa otpadnim vodama. Tumacenje simbola i kategorija prikazanih na oznaci nasih proizvoda omogucava
vam da jzaberete LZS pogodno za vrstu prisutnog rizika prema sledecoj specifikaciji:

izbocina i/ili drobljenje prstiju: sva obuca sertifikovana EN 1SO 20345

udar pete u zemlju: obuca sa oznakom E (SB-E, S1, S2, S3/S3L/S3S, S6, S7/S7L)

otpornost na klizanje: sertifikati prema svim gore navedenim standardima

hladno: obuca sa Cl oznakom

toplo: obuca sa HI oznakom

voda: obuca sa WPA ili WR oznakom (SB-WPA/WR, S2, S3/S3L/S3S, S6, S7/S7L/S7S)

toplota od kontakta sa donom: obuca sa oznakom HRO

elektrostaticki naboj: obuca sa oznakom A (SB-A, S1, S2, S3/S3L/S3S, $6, S7/S7L/S7S)

izbocine na maleolusu: AN

otpornost dona na ugljovodoni¢na ulja: obuca sa oznakom FO

otpornost dona na probijanje: obuéa sa oznakom P, PL ili PS (SB-P/PL/PS, S1-P/PL/PS, S3/S3L/S3S, S7/S7L/S7S)

ostali rizici prema bilo kojim specificnim dodatnim simbolima

UPOZOREN]JA | OGRANICEN)JA UPOTREBE
- ovaj ¢lan nije pogodan za bilo koju drugu upotrebu i ne titi od bilo koje druge opasnosti koja nije izriCito sadrzana u ovoj
politici (obratite najvecu paznju na oznaku/simbole), posebno one koji spadaju u kategoriju Il licnih zastitnih sredstava.
NIJEDNA obuéa ne moZze garantovati potpunu zastitu od svih mogucih udara ili prodora.

- Maksimalno prijanjanje dona se generalno postize nakon odredenog ,uvlacenja“ nove obuce (uporedivo sa automobilskim
gumama) kako bi se uklonili ostaci silikona i odvajaci i sve druge fizicke i/ili hemijske povrinske nepravilnosti. Otpornost na
klizanje se takode moze promeniti u zavisnosti od stanja habanja dona; uskladenost sa specifikacijama ne garantuje odsustvo
klizanja u bilo kom stanju.

OTPORNOST NA PERFORACIJU

Otpornost na perforaciju ove obuce izmerena je u laboratoriji pomocu standardizovanih eksera i sila. Ekseri manjeg precnika
iveca staticka ili dinamicka opterecenja povecavaju rizik od perforacije. U takvim okolnostima treba razmotriti dalje preventivne
mere. Trenutno su u obuci LZS dostupna tri genericka tipa umetaka otpornih na perforacije. Oni su metalni i nemetalni, izabrani
na osnovu procene rizika u vezi sa radom. Sve vrste nude zastitu od rizika perforacije, ali svaka ima nekoliko dodatnih prednosti
ili nedostataka, ukljucujuci sledece:

Metalni (npr. S1P, S3): na njega manje utice oblik o3trog predmeta/rizik (tj. pregnik, geometrija, ostrenje), ali zbog gradevinskih
konstrukcije ne moze da pokrije celo donje podrucje stopala.

Lni (PS ili PL ili k ija, npr. S1PS, S?.Li: moze biti lak3e, fleksibilnije i obezbediti vecu povrsinu pokrivanja, ali
otpornost na perforacije moze vie varirati u zavisnosti od oblika predmeta/rizika secenja (tj. pre¢nika, geometrije, o3trenja).
Dostupne su dve vrste zastite. Tip SSG moZe da ponudi adekvatniju zastitu od objekata manjeg precnika od tipa PL.

Izbor treba da se zasniva na proceni rizika povezanog sa stvarnim uslovima rada.

SKLADISTENJE PROIZVODA | ROK TRAJANJA

- da bi se izbegli rizici od propadanja, zastitna obuca mora da se transportuje i skladisti u originalnom pakovanju, na suvim i ne
previse toplim mestima. Ako se skladisti u skladu sa gornjim preporukama, obuca ostaje pogodna za upotrebu duze vreme

- ako se skladisti u normalnim uslovima (svetlost, temperatura i relativna vlaznost), zastarelost, od datuma proizvodnje obuce,

generalno se procenjuje kao:

10 godina od datuma projzvodnje obuce sa gornjim delom od koZe, gume i termoplasticnih materijala (kao $to je SEBS i sL.) i EVA

« 5godina od datuma proizvodnje obuce ukljucujuci PVC

3 godine od datuma proizvodnje obuce ukljucujuci PU i TPU

Procenjena zastarelost obuce koju proizvodi ,Industrial Wear S.R.L. a Socio Unico“, ako se ¢uva u gore navedenim uslovima,

iznosi najmanje 5 godina od datuma proizvodnje.

KRITERIJUMI ZA PROCENU STANJA OBUCE

Zastitnu/radnu obucu treba zameniti kada se pronade bilo koji od znakova habanja identifikovanih u nastavku. Neki od ovih
kriterijuma mogu se razlikovati u zavisnosti od vrste obuce i materijala koji se koriste:

- pojava izrazenih i dubokih abrazija/posekotina u srednjem delu gornjeg dela (slika a);

Jaka abrazija u gornjem delu, posebno ako je noZni prst izlozen (slika b%;

gornji deo ima podruéja sa deformacijama ili rascepljenim Savovima na nozi (slika c);

don ima pukotine duZe od 10 mm i dublje od 3 mm (slika d);

visine reljefa za donove sa reljefima, u bilo kojoj tacki, manjim od 1,5 mm (slika e);

originalniAuloiakléciA(Aako postoji/e) sa izrazenim deformacijama i drobljenjem; X

unistavanje postave ili ostrih ivica zastite za prste koje bi mogle da izazovu povrede (slika f);

odvajanje gornjeg dela od dona duzine vece od 15 mm i dubine 5 mm (slika g);

delaminacija materijala dona (slika h);

izrazena deformacija dona usled izlaganja toploti, jedan od sledecih uzroka (slika i)

spajanje 2 ili viSe reljefa topljenjem materijala;

smanjenje bilo kog reljefa na manje od 1,5 mm;

fuzija spoljasnjosti reljefa i srednjeg dona postaje vidljiva;

sistem zatvaranja ne radi (zip, pertle, usice, ,touch and close* sistem).

Napomena: zamena radne/zastitne obuce u ovom kontekstu podrazumeva i zamenu oSteCenih delova, koji su pricvrsceni
za obucu, npr. ulo3ci, rajsferslusi, jezicci, pertle...
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X

a) Duboke pukotine

b) Tedka abrazija

¢) Odvajanje materijala

d) Pukotine u donu

e) Smanjena visina

u gornjem delu gornjeg dela gornjeg dela reljefa
i . e i g) Odvajanje dona/ - i) lzrazena
f) UniStavanje obloge ostre ivice cornjeg dela h) Delaminacija dona deformacija

CISCENJE | ODRZAVANJE

- nova obuca iz originalnog pakovanja je generalno spremna za upotrebu

- izaberite odgovarajuci model na osnovu specificnih potreba radnog mesta i njegovih ekoloskih/atmosferskih uslova
izaberite odgovarajucu veli¢inu, po mogucnosti uz test prakti¢nog uklapanja

ocistite vlaznom krpom, za tezu prljavstinu koristite mekane Cetke, peskire i toplu vodu

- ne perite tekuéom vodom

ne koristite toplu vodu, rastvarace ili druge hemikalije za ¢iscenje

koristite specificne proizvode za ¢iScenje i odrzavanje koze

- ne ostavljajte obucu izloZzenu direktnoj suncevoj svetlosti

ne ostavljajte obucu dugo izloZenu ekstremno vruéim ili hladnim temperaturama

- ne dirajte, modifikujte, bojite obucu ili njene delove (osim ortopedskih adaptacija)

naklon upotrebe ostaviti na suvim, provetrenim mestima, na sobnoj temperaturi, ne susiti fenom za kosu ili drugim izvorima
toplote.

DELIMICNO PROVODLJIVA OBUCA

Delimicno provodljivu obucu treba koristiti ako je potrebno minimizirati elektrostaticka naelektrisanja u najkracem mogucem
roku, na primer prilikom rukovanja eksplozivima. Delimi¢no provodljiva obuca se ne sme koristiti ako rizik od udara bilo
kog elektricnog uredaja ili delova pod naponom sa naizmenicnom ili jednosmernom strujom nije u potpunosti eliminisan.
Da bi se osiguralo da je ova peta delimicno provodljiva, maksimalna granica otpora od 100 kQ kada je navedena nova. Tokom
servisiranja, elektricna otpornost obuce od provodnog materijala moze znacajno da varira zbog savijanja i kontaminacije, te je
neophodno obezbediti da proizvod moze da obavlja projektovanu funkciju rasipanja elektrostatickih naboja tokom svog veka
upotrebe. Stoga se preporucuje da korisnik po potrebi uspostavi sopstveni test elektri¢ne otpornosti i primenjuje ga u redovnim
intervalima. Ovaj test i drugi opisani u nastavku treba da budu rutinski deo vaseg programa za sprecavanje nezgoda na radnom
mestu. Ako se obuca nosi u uslovima kada je materijal dona kontaminiran supstancama koje mogu povecati elektri¢ni otpor
obuce, korisnici treba uvek da provere elektri¢na svojstva obuce pre ulaska u opasno podrudje.

ANTISTATICKA OBUCA

AHTUCTaTM4He uunene Tpe6a KOPUCTUTM Kaja je MOTPe6HO MUHMUMW3MPATW aKymynauujy enekTpoctatuukor Haboja
[J,I/ICVII'IaLLVIjoM UCTor, Yyume ce n3beraea PU3KK 0 Nasbera BapHULOM — Ha nNpumep, 3ana/mbUBUX CyncTtaHun unu napa — u Kaga
PW3MK 04 CTpyjHOT yAapa oa ypehaja noa MPeXHUM HAMOHOM HE MOXe 6UTW y MOTNYHOCTN eNUMUHUCAH HA PaHOM MeCTy.
AHTUCTaTMYHe LMnene WMajy oTnop n3mehy ctonana v Tna, anu MoOXAaa He Npyxajy noTnyHy 3awTtuty. Hucy norogHe 3a pag
Ha WHCTanauujama noj HanoHOM. ENeKTPUUYHM OTNOP aHTUCTATUYHMX LUNena MOXe 3HauajHo BapupaTu ycnes casWjama,
KOHTaMuHaumje unu Bnare. OBe uunene moxpaa Hehe CNpaBHO PYHKLMOHNUCATK Y BNAXHUM ycnoBuMa. Knaca | umnena moxe
ancopﬁoBaTm BNary 1 noctatn NPOBOAHA aKO Ce AYro Hoce y BAAXHUM nan Mokpum ycnosuma. Knaca Il uunena otnopHa je Ha
Bnary 1 MOKpe ycnose 1 Tpe6a ux KopUCTUTU aKo NOCTOjU PU3MK Of U3NOXEHOCTU. AKO ce uunene KOpucTe y ycnoBuma rae je
noTnnaTa KOHTAMUHMPaHa, KOPUCHULY YBEK MOPajy NPOBEPUTM aHTMCTaTUYKa CBOjCTBA LNena npe ynacka y onacHy 3oHy. Kaaa
ce KopuCTe aHTUCTaTUYHE Lynene, OTNOP Nofa Mopa 6UTU TakaB Aa He MOHULITY 3aLTUTY KOjy Npyxajy uunene. Mpenopyuyje ce
Kopuiwhetbe aHTUCTAaTUUKMX Yapana. MoTpebHo je 06e36eA1TH Aa KOMBUHALM]A LUNENa, HOCUOLLA U OKPYXetba MOXe U3BPLINTH
npeasufieny dyHKuMjy AMCMNaymje eneKTpoCTaTMUKNX Ha6oja M NpyxuTu oapefeHy 3aWTUTy TOKOM LEeNor Beka Tpajatba.
Mpenopyuyje ce Aa KOPUCHUK YCNOCTaBM WHTEPHMW NPOrpam TeCcTupatba eNneKTPUYHOr 0TNopa Koju ce BPLN PeAOBHO W YecTo.

uLosci

Ako je obuca opremljena uklonjivim uloSkom, to znaci da su ispitivanja izvrSena sa uloSkom na mestu. Uvek nosite obucu sa
uloSkom! Zamenite uloZak samo ekvivalentnim modelom originalnog proizvodaca obuce ili od strane proizvodaca uloZaka koji
Ce obezbediti ulozak koji ispunjava svojstva ovog standarda u kombinaciji sa potrebnom zastitnom obucom. Ako se obuca
isporucuje bez ulozaka, to znaci da su ispitivanja izvrSena bez uloZaka. U kombinaciji sa identifikovanom zatitnom obu¢om
mogu se nositi samo uloci koji ispunjavaju svojstva ovog standarda. . . o . .

Neki od nasih modela obuce su pogodni za upotrebu sa ,SECOSOL®" ortopedskim ulo3cima. Za vide informacija posetite nasu
stranicu: www.payperwear.com

TRAJANJE | ODLAGANJE

Trajnost proizvoda je povezana sa upotrebom, ciklusima CiScenja i posledicnom degradacijom materijala. Na kraju Zivotnog
veka obuce ne ostavljajte je u prirodnom okruzenju: postujte svoje nacionalne ekoloSke propise i odloZite ih na odgovarajuci
nacin. Propisi o odlaganju otpada dostupni su od lokalnih vlasti.
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LAS DESSA INSTRUKTIONER NOGGRANT INNAN DU BORJAR ANVANDA DEN PERSONLIGA SKYDDSUTRUSTNINGEN

SKYDDSSKOR

Skyddsskor maste betraktas som personlig skyddsutrustning. Den omfattas av de grundldggande halso- och sdkerhetskraven
i forordning (EU) 2016/425 (bilaga I1) - som kraver den obligatoriska CE-markningen for marknadsforingen. Vara skyddsskor
ar personlig skyddsutrustning i kategori Il som ar foremal for certifiering av det anmalda organet RICOTEST nr 0498, Via Tione 9 -
37010 Pastrengo VR - Italien (www.ricotest.com)

C € "CE"-markningen betyder att produkten uppfyller hilso- och sdkerhetskraven i férordning (EU) 2016/425.

Produktidentifiering: 10-SPACES LINE (se modellkoden pa etiketten)

Tillgangliga storlekar 35-52

SS-EN ISO 20345:2022+A1:2024

Denna internationella standard scPeciﬁcerar de grundldggande och ytterligare (tillval) kraven for skyddsskor som anvénds for
allmanna andamal och ger skydd mot stotar (200 J) och kompression (15 kN). Det inkluderar till exempel mekaniska risker,
halkskydd, termiska risker, ergonomi.

SS-EN ISO 20347:2022 . B . . ) L
Denna internationella standard specificerar de grundlaggande och ytterligare (tillval) kraven for arbetsskor som anvands for
allmanna andamal och inte utsétts for mekaniska risker sasom stotar och kompression. Det inkluderar till exempel mekaniska
risker, halkskydd, termiska risker, ergonomi.

SKYDDSSYMBOLER

Symbol(er) som indikerar det skydd som tillhandahalls och/eller, i férekommande fall, lamplig klass.
Klass | = skor tillverkade av ldder och andra material, med undantag av 100 % gummi eller 100 % polymer:
SB Grundlaggande krav for skyddsskor (med "200)" spets

Utbver de grundl'a:lg(ga.nde kraven kan ytterligare funktioner vara nédvéndi%a for bade skyddsskor och arbetsskor. Ytterligare krav
for specifika applikationer representeras av symboler (se tabell 1) och/eller kategorier (se tabell 2). Kategorier &r de vanligaste
kombinationerna av grundlaggande krav och tillaggskrav.

Tabell 1
Symbol Krav/ Erfordrad prestanda
P metallinsats (4,5 mm @ spik)
PL Punkteringsmotstand icke-metallisk insats (4,5 mm @ spik) 21100 N
PS icke-metallisk insats (3,0 mm @ spik)
C Elektriskt motstand: delvis ledande skor <0,1 MQ
A Elektriskt motstand: antistatiska skor 0,1+1000 MQ
HI Sulans varmeisolering vid 150 °C
o] Sulans kallisolering vid <17 °C
E Stotddmpande hal 220
WR Vattenmotstand ingen vattengenomtrangning
M |Mellanfotsskydd (endast for SS-EN ISO 20345) fé’g_';g‘rlek i)
AN Malleolskydd <10 kN
CR Skarmotstand 22,5 (andratd)
SC "Scuff Cap" 28000 cykler
SR Glycerolhalkmotstand ?frtegairéayét igg
o Halkmotstand inte tillimpligt: speciell sula med dubbar (spikar, metalldubbar eller liknande) fér mjuk terrang (sand, lera,
skogsbotten, ...
WPA Vattengenomtrangning och absorption 260 min
HRO Kontaktvarmemotstand vid 300 °C
FO Kolvatemotstand <12%
LG "Ladder Grip" - grepp om stegen
Tabell 2
SB Grundlaggande krav S3S S2 + dubbsula + PS
S1 Slutet hdlomrade + A + E S6 S2+WR
S2 S1+WPA S7 S3+WR
S3 S2 + dubbsula + P S7L S3L+WR
S3L S2 + dubbsula + PL S7S S35 +WR

MATERIAL OCH BEHANDLING o . . - . . B
Alla material som anvénds, vare sig de ar natur_llﬁa eller syntetiska, saval som de bearbetningstekniker som anvands, har valts
fc%r aijct#ppfylla de krav som faststallts i europeiska tekniska foreskrifter betraffande sakerhet, ergonomi, komfort, soliditet och
ofarlighet.

95




KONTROLLER FORE ANVANDNING

- VARNING: denna sko uppfyller sdkerhetskraven endast om den bars pa ratt satt och i perfekt skick. Innan du anvander skon,
kontrollera dess skick och renhet. Se sedan till att den passar (valj ratt storlek). Om skon inte ar i gott skick (synliga skador
som sémmar som har gatt upp, sprickor, dverdrivet slitage pa sulan) maste den bytas ut. Foretaget fransager sig allt ansvar
for skador och/eller foljder som uppstar pa grund av felaktig anvandning. .

- om skon uppges vara utrustad med en spets och anti-punktionsinlagg ska du kontrollera att de finns pa plats fére anvéndning.

(se aven KRITERIER FOR BEDOMNING AV SKONS SKICK)

AVSEDD ANVANDNING
Arbetsgjvaren dr ansvarig infor lagen for att den personliga skyddsutrustningen som anvands &r lamplig for den t?lcP av risk som
rader Ea arbetsplatsen och de relaterade miljoforhallandena. Fore anvandning maste det kontrolleras att den valda modellens
egenskaper motsvarar de specifika behoven for anvandning.
Skodon lampliga for flera anvandningsomraden inom industri-, hantverks- och tjanstesektorn, dar arbetare kan utsattas for
mekaniska och fysiska risker. Lamplig fér skydd mot risker som kan dventyra fotternas sakerhet pa grund av fallande foremal,
sammantryckning av lemmen, punkteringar underifran, mekaniska nétningar pa grund av yttre element, kontakt med oljor
och bensin, forhindrande av fall pa grund av halka, elektriska risker orsakad av inducerad elektricitet och/eller ackumulering
av elektrostatiska laddningar. Den ar INTE lampllE for operatorer som arbetar med asfalt (sulan ar inte lamplig for hoga
temperaturer) eller for de som kraver sarskilt kemiskt/biologiskt skydd som t.ex. de som arbetar inom mejeriindustrin eller som
kan komma i kontakt med avloppsvatten. Tolkningen av symbolerna och kategorierna som visas i mérkninfgen av vara produkter
F 3 5 i oljande specifikation:

gor att du kan valja den personliga skyddsutrustninf% som ar lamplig for den typ av risk som rader enligt
slag och/eller krossning av tar: alla skor har certifierats enligt SS-EN ISO 20345

halens slag mot marken: skor med E-markning (SB-E, S1, S2, S3/S3L/S3S, S6, S7/S7L)

halksk{dd: certifieringar enligt alla ovan citerade standarder

kallt: skor med Cl-markning

varmt: skor med Hl-markning i

vatten: skor med WPA- eller WR-markning (SB-WPA/WR, S2, $3/S3L/S3S, S6, S7/S7L/S7S)

Kontaktvarmemotstand: skor med HRO-markning

elektrostatiska laddningar: skor med A-markning (SB-A, S1, S2, S3/S3L/S3S, S6, S7/S7L/S7S)

effekter pa malleolen: AN

sulans motstandskraft mot kolvéteoljor: skor med FO-markning

sulans motstandskraft mot punktering: skor med P-, PL- eller PS-markning (SB-P/PL/PS, S1-P/PL/PS, S3/S3L/S3S, S7/S7L/S7S)
andra risker enligt eventuella ytterligare specifika symboler

JARNINGAR OCH ANVANDNINGSBEGRANSNINGAR

- denna artikel ar inte lamplig for nagon annan anvandning och skyddar inte mot nagra andra faror som inte uttryckligen
ﬁEns i denna information (var uppmarksam pa markning/symboler), sarskilt de som faller inom personlig skyddsutrustning
i kategori IlI.

- INGA skor kan sakerstélla totalt skydd mot alla méjliga stotar eller genomtrangningar.

- Sulans maximala grepp uppnas i allmanhet efter’en viss "inkérningsperiod" for nya skor (jamforbart med bildack) under
vilken silikon- och slappmedelsrester, och alla andra ytojamnheter av fysisk och/eller kemisk natur, avldgsnas. Halkskyddet
k?ln ?__clﬁguforgndras beroende pa sulans slitage; 6verensstammelse med specifikationerna garanterar inte halkskydd under
alla forhallanden.

PUNKTERINGSMOTSTAND

Punkteringsmotstandet hos dessa skor har matts i laboratoriet med hjalp av standardiserade spikar och krafter. Spikar med
mindre diameter, och hogre statisk eller dynamisk belastning, okar punkteringsrisken. Under sddana omstandigheter bor
¥tterl|gare forebyggande atgarder vidtas. Tre'generiska typer av punkteringsbestandiga inlagg finns fér narvarande tlll%angllga
or skyddsskor. Dessa ar metalliska och icke-metalliska, och har valts utifran en arbetsrelaterad riskbedémning. Alla typer
erbjuder skydd mot punkteringsrisker, men varje typ har olika ytterligare fordelar eller nackdelar, bland annat foljande:
Metalliskt (t.ex. S1P, S3): paverkas mindre av det vassa foremalets form/faran (d.v.s. diameter, geometri, vasshet;, men tacker
pa grund av konstruktionstekniker kanske inte hela den nedre delen av foten.

Icke-metalliskt (PS eller PL eller kategori, t.ex. S1PS, S3L): kan vara lattare, bojligare och tacka ett stérre omrade, men
punkteringsmotstandet kan variera mer beroende pa det vassa foremalets form/faran (d.v.s. diameter, geometri, vasshet).
Det finns tva typer av skydd tillgangliga. Typen PS kan erbjuda mer adekvat skydd mot foremal med mindre diameter an typ PL.
Valet bor baseras pa bedomningen av den risk som ar forknippad med de faktiska arbetsférhallandena.

PRODUKTENS FORVARING OCH HALLBARHET oo . ) .

- For att undvika risk for forsamring ska skyddsskor transporteras och forvaras i originalférpackningen, pa torra och inte alltfor
Ygrma_ latser. Om de forvaras enligt ovanstaende rekommendationer ar skorna fortfarande lampliga for anvandning under
ang ti

- om den férvaras under normala férhallanden (ljus, temperatur och relativ fuktighet) uppskattas skons inkurans i allmanhet

till, fran och med dess tillverkningsdatum:

10 ar efter tillverkningsdatumet for skor med ovandel i ldder, gummi och termoplastmaterial (som SEBS etc.) och EVA

5 ar efter tillverkningsdatumet for skor som innehaller PVC

3 ar efter tillverkningsdatumet for skor som innehaller PU och TPU . . .

Om de forvaras under ovannamnda forhallanden har skorna som tillverkas av Industrial Wear SrL a Socio Unico en uppskattad

inkurans pa minst 5 ar efter tillverkningsdatumet.

KRITERIER FOR BEDOMNING AV SKONS SKICK

Skydds-/arbetsskor, maste bytas ut nar nagot av slitagetecknen som identifieras nedan upptacks. Vissa av dessa kriterier kan
variera beroende pa typen av skodon och material som anvénds:

- uppkomst av uttalade och djupa nétningar/snitt i mittomradet av ovandelen (figur a)

kraftig n6tning pa ovandelen, sarskilt om spetsen ar exponerad (figur b

ovandelen har deformerade omraden eller sommar som brister fran benet (figur c)

sulan har sprickor som ar langre dn 10 mm och djupare dn 3 mm (figur d)

skarhojder for sulor med skaror, vid vilken punkt som helst, under 1,5 mm (figur e)

en eller flera originalinnersulor (i forekommande fall) som uppvisar markant deformation och krossning

forstorelse av fodret eller spetsens vassa kanter som kan orsaka skada (figur

en separation av ovandelen fran sulan som ar storre an 15 mm i langd och' 5 mm i djup (figur g)

delaminering av sulans material (figur h)

markant deformation av sulan pa grund av exponering for varme, en av féljande orsaker (figur i)

sammanfogning av 2 eller flera skaror pa grund av att materialet smalter

minskning av varje skara till mindre an 1,5 mm X

smaltning av sparets utsida och mellansulan blir synlig

fastsystemet fungerar inte (dragkedja, snoren, 6ljetter, "touch and close"-system)

Obs: byte av arbets—/ske/ddsskor innebar i detta sammanhang aven byte av skadade delar, som &r fasta pa skorna, t.ex.
innersulor, dragkedjor, p(6

0s, snoren...
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X

a) Djupa sprickor
i ovandelen

b) Kraftig nétning
av ovandelen

c) Separering av
ovandelens material

d) Sprickor i sulan

e) Minskad héjd
pa skdrorna

) Forstorelse av fodret pa den vassa kanten

g) Separering
av sula/ovandel

h) Delaminering av sulan

i) Markant
deformation

RENGORING OCH SKOTSEL R }

nya skor i originalférpackningen ar i allmanhet redo att anvdndas - .
amplig modell utifran arbetsplatsens specifika behov och relaterade milj6-/atmosfarsforhallanden
alj ratt storlek, gdrna med ett praktiskt passformstest

rengdr med en fuktig trasa, och anvand mjuka borstar, trasor och varmt vatten fér kraftigare smuts
tvatta inte med rinnande vatten . . .

anvand inte varmt vatten, [6sningsmedel eller andra kemjska produkter for rengdring

anvand specifika produkter for rengéring och skétsel av lader

utsatt inte skorna for direkt solljus

lat inte skorna utsattas for extremt heta eller kalla temperaturer under en langre tid

manipulera, modifiera eller mala inte skorna eller dess delar (férutom ortopediska anpassningar)
lamna efter anvandning pa torra, ventilerade platser, i rumstemperatur, och torka inte med hartork eller andra varmekallor

DELVIS LEDANDE SKO B o o . .

Delvis elektriskt ledande skor ska anvandas om det ar nodvandigt att minimera elektrostatiska laddningar under kortast
mojliga tid, till exempel vid hantering av sprangamnen. Delvis elektriskt ledande skor far inte anvdandas om risken for st6tar fran
nagon elektrisk apparat eller spanningsforande delar med AC- eller DC-spanningar inte har eliminerats helt. For att sakerstalla
att dessa skodon ar delvis ledande har en maximal motstandsgrans pa 100 kQ specificerats nar de ar nya. Under service kan
den elektriska resistansen hos skor som tillverkats av ledande material variera avsevart pa grund av bojning och kontaminering,
och det ar nédvandigt att sakerstélla att produkten kan utfora sin avsedda funktion att avleda elektrostatiska laddningar
under hela sin livslangd. Vid behov rekommenderar vi dérfor att slutanvandaren upprattar sitt egna elektriska resistanstest
och utfor detta med jamna mellanrum. Detta test och andra som beskrivs nedan ska vara en rutinmassig del av programmet
for forebyggande av arbetsplatsolyckor. Om skorna bérs under férhallanden dér sulmaterialet férorenas med amnen som kan
Oka skodonets elektriska resistans maste anvandaren alltid kontrollera sina skors elektriska egenskaper innan han eller hon
garin i ett riskomrade.

ANTISTATISKA SKOR

Antistatiska skor bor anvandas nar det ar nédvandigt att minimera uppbyggnaden av elektrostatisk laddning genom att avleda
den, och darmed undvika risken foér antdndning genom gnista — till exempel av brandfarliga damnen eller angor — samt nar
risken for elektriska stétar fran natspanningsutrustning inte kan helt elimineras pa arbetsplatsen. Antistatiska skor har ett
motstand mellan foten och marken, men de ger kanske inte fullstandigt skydd. De ar inte lampliga for arbete pa spanningssatta
anlafggnlngar. Det elektriska motstandet i antistatiska skor kan férandras avsevart vid béjnin: ,foro_[enln[g_eller.fukt.ASadana skor
kan fungera daligt i vata forhallanden. Klass I-skor kan absorbera fukt och bli ledande om de anvénds lange i fuktiga eller vata
miljoer. Klass Il-skor ar motstandskraftiga mot fukt och vdta forhallanden och bor anvandas vid risk for exponering. Om skorna
anvands i miljoer dar sulan blir kontaminerad, ska anvandarna alltid kontrollera skornas antistatiska egenskaper innan de
gar in i riskomraden. Vid anvandning av antistatiska skor ska golvets motstand vara sadant att det inte upphaver skyddet som
skorna ger. Det rekommenderas att anvanda antistatiska strumpor. Det ar darfor nédv'aindil%t att sakerstalla att kombinationen
av skor, anvandare och miljé kan utféra den avsedda funktionen att avleda elektrostatisk laddning och ge viss skydd under
hela skons livslangd. Det rekommenderas att anvandaren upprattar en intern procedur for testning av elektriskt motstand som
utfors regelbundet och ofta.

INNERSULOR

Om skon ar utrustad med en uttagbar innersula betyder det att testerna utfordes med innersulan pa plats. Anvdnd alltid
skon med dess innersula! Byt endast ut innersulan mot en likvardig modell fran den ursprungliga skotillverkaren eller som
levererats av en innersuletillverkare som tillhandahaller sulor som ugpfyller specifikationerna i denna standard i kombination
med de avsedda skyddsskorna. Om skon levereras utan innersula betyder det att testerna utférdes utan innersula. Endast
innersulor som uppfyller denna standards specifikationer i kombination med de identifierade skyddsskorna far baras. =~ |
Vissa av vara skomodeller &r l[@mpliga for anvandning med ortopediska SECOSOL®-innersulor. Mer information finns pa var
hemsida: www.payperwear.com

LIVSLANGD OCH KASSERING

Produktens livslangd ar kopplad till anvandning, rengéringscykler och den resulterande nedbrE/tningen av materialen. Vid slutet
av skodonens livslangd ska du inte kasta dem1 naturen: Fél# dina nationella miljobestammelser och kassera dem pa lampligt
satt. Bestammelserna for avfallshantering finns tillgéngliga fran lokala myndigheter.
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KKE'Yi KULLANMAYA BASLAMADAN ONCE BU TALIMATLARI DiKKATLICE OKUYUN

GUVENLIK AYAKKABILARI

Koruyucu ayakkabilar, Kisisel Koruyucu Ekipman (KKE) olarak degerlendirilmelidir. Piyasaya sunulabilmesi icin zorunlu
CE isareti gerektiren 2016/425 (ek I1) sayili (AB) Tiiziigiiniin temel saglik ve giivenlik gereksinimlerine tabidirler. Koruyucu
ayakkabilarimiz; Via Tione 9 - 37010 Pastrengo VR - Italya adresinde bulunan 0498 sayili Onaylanmig Kurulus RICOTEST
tarafindan sertifikalandirilan I1. Kategorideki Kisisel Koruyucu Ekipmanlardir

c € "CE" igareti, Uriiniin 2016/425 sayili (AB) Tiziigliniin temel saglik ve giivenlik gereksinimlerine uygun oldugu anlamina gelir.

Uriiniin tanimlanmasi: 10-SPACES LINE (model kodu igin etikete bakin)

Mevcut bedenler 35-52

EN ISO 20345:2022+A1:2024
Bu uluslararasi standart, carpmalara (200 J) ve sikismaya (15 kN) kargi korumali ve genel kullanim amacli giivenlik ayakkabilari
icin temel ve ek (istege bagli) gereklilikleri belirtir. Ornegin mekanik riskler, kayma direnci, 1sil riskler ve ergonomiyi igerir.

EN ISO 20347:2022
Bu uluslararasi standart, carpma ve sikisma gibi mekanik risklere maruz kalmayan genel kullanim amagli is ayakkabilari igin
temel ve ek (istege ba§l|ﬁ gereklilikleri belirtir. Ornegin mekanik riskler, kayma direnci, isil riskler ve ergonomiyi igerir.

KORUYUCU SEMBOLLER

Saglanan korumayi ve/veya varsa uygun sinifi gosteren sembol(ler).

Sinif | = tamamen kauguk veya tamamen polimerik olanlar harig deri ve diger malzemelerden yapilmis ayakkabilar:
SB Giivenlik ayakkabilari (“200 )" ayaki burunlu) igin temel gereklilikler

Hem giivenlik ayakkabilari hem de is ayakkabilari icin temel gereksinimlere ek olarak baska ozellikler de gerekli olabijlir. Belirli
uygulamalara yonelik ek gereksinimler; Semboller (bkz. tablo 1) ve/veya Kategoriler (bkz. tablo 2) ile gdsterilir. Kategoriler, temel
ve ek gereksinimlerin en yaygin kombinasyonlaridir.

Tablo 1
Sembol Gereksinimler/Ozellikler performans
P metal ek parca (civi @4,5 mm)
PL Delinme direnci metal olmayan ek parca (givi §4,5 mm) >1100 N
PS metal olmayan ek parga (givi $3,0 mm)
C Elektrik direnci: kismen iletken ayakkabi <0, MQ
A Elektrik direnci: antistatik ayakkabi 0,1+1000 MQ
HI Taban pargasinin isi yalitimi 150 °C'de
cl Taban pargasinin soguga karsi yalitimi -17 °C'de
E Topuk bolgesinde enerji emilimi 220)
WR Suya karsi direng su penetrasyonu eksikligi
M Ayak taragn korumasi (yalnizca EN ISO 20345 igin) (EAIEOATITZ beden)
AN Ayak bilegi korumasi <10 kN
CR Kesilmeye karsi direng 22,5 (indeks)
sC "Scuff Cap" 28000 dongii
SR Gliserin ile kayma direnci ial;eariktgsfmkag arkast 28:1292
) Kaymaya karsi direng uygulanamaz: yumusak zemin igin saplamali (givili, metal pimli veya benzeri) 6zel taban (kum, camur,
orman tabani, ...
WPA Su penetrasyonu ve emilimi 260 dk
HRO Temas Isisi direnci 300 °C'de
FO Hidro karbonlara karsi direng < %12
LG "Ladder Grip" - merdiven kavrama
Tablo 2
SB Temel gereklilikler S3S S2 + gikintili taban + PS
St Kapali topuk bdlgesi + A + E S6 S2+WR
S2 S1+WPA S7 S3+WR
S3 S2 + gikintili taban + P S7L S3L+ WR
S3L S2 + gikintili taban + PL S7S S35+ WR

MALZEMELER VE iSLENMELERIi
Kullanilan dogal veya sentetik kdkenli tim malzemeler ve uygulanan iiretim teknikleri, glivenlik, ergonomi, konfor, saglamlik
ve zararsizlik agisindan Avrupa teknik yonetmeliklerinde ifade edilen ihtiyaglari karsilayacak sekilde segilmistir.
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KULLANIM ONCESi KONTROLLER

- DIKKAT: bu ayakkabi yalnizca dogru ve miikemmel durumda giyildiginde giivenlik gereksinimlerini karsilar. Ayakkabiyi
kullanmadan 6nce durumunu ve temiz olup olmadigini kontrol edin; daha sonra ayaga uyup uymadigindan emin olun (dogru
bedeni secin). Ayakkabinin durumu iyi degilse (dikis, catlak, tabanda asiri asinma gibi gortniir hasarlar) degistirilmesi gerekir.
Sirket, uygun olmayan kullanimdan kaynaklanan hasar ve sonucun sorumlulugunu reddeder.

- ayakkabinin burun koruyucusu ve delinmeye karsi direncli ek parca ile donatilmis oldugu belirtildiyse, kullanmadan 6nce
bunlarin var olup olmadigini kontrol edin. . . 3

(ayrica bk. AYAKKABILARIN DURUMUNU DEGERLENDIRME KRITERLERI)

KULLANIM AMACI

isveren, kullanilan KKE'nin is yerinde mevcut risk tiiriine ve ilgili ﬁevre kosullarina uygunlugundan yasalara karsi sorumludur.

Kullanmadan dnce segilen modelin 6zelliklerinin belirli kullanim ihtiyaclarina uygun olup olmadigini kontrol etmek gerekir.

Ayakkabilar, gallianlann mekanik ve fiziksel risklerle karsi karsiya gelebilecegi endiistriyel, el sanatlari ve hizmet sektoriinde

birden fazla kullanim icin uygundur. Nesnelerin diismesi, uzuv sikismasi, alttan delinmeler, dis etkenlerden kaynaklanan

mekanik aginmalar, yag ve petrol ile temas, kayma nedeniyle diigmelerin 6nlenmesi, indiiklenen elektrik ve/veya elektrostatik
liklerin birikmesi nedeniyle ayak giivenligini tehlikeye atabilecek risklerden korunmak icin uygundur. Uriin, asfalt calisanlari
ayakkabi tabani yiiksek sicakliklar icin uygun degildir}/ve ornegin siit endiistrisi ya da atik suyla temas etme ihtimali bulunanlar

gibi ozel kimyasal/biyolojik korumaya ihtiyaci_olan gah%anlar icin uygun DEGILDIR. Uriinlerimizin isaretlerinde gosterilen

sembollerin ve kategorilerin yorumlanmasi, asagidaki ozelliklere gore mevcut risk tiirline uygun KKE'yi segmenizi saglar:

- ayak parmaklarinin carpmasi ve/veya sikismasi: tiim EN 1SO 20345 sertifikali ayakkabilar

topugun zemine carpmas: E isaretli ayakkabilar (SB-E, S1, S2, S3/S3L/S3S, S6, 57/S7L)

kayma direnci: yukarida belirtilen tim standartlara gore sertifikalar

soguk: Cl isaretli ayakkabilar

sicak: HI isaretli ayakkabilar

su: WPA veya WR isaretli ayakkabilar (SB-WPA/WR, S2, S3/S3L/S3S, S6, S7/S7L/S7S)

tabanla temas eden isi: HRO isaretli ayakkabilar

elektrostatik yiikler: A isaretli ayakkabilar (SB-A, S1, S2, S3/S3L/S3S, S6, S7/S7L/S7S)

ayak bilegine carpma: AN

tabanin hidrokarbon yaglarina karsi direnci: FO isaretli ayakkabilar

tabanin delinmeye karsi direnci: P, PL veya PS (SB-P/PL/PS, S1-P/PL/PS, S3/S3L/S3S, S7/S7L/S7S) isaretli ayakkabilar

herhangi bir spesifik ek sembole gore diger riskler

UYARILAR VE KULLANIM SINIRLAMALARI

- Bu iiriin, bagka herhangi bir kullanim igin uygun degildir ve ozellikle I1l. Kategorideki KiEisel Koruyucu Ekipman kapsamina
giren tehlikelere karsi olmak iizere bu bilgilerde acikca yer almayan diger tehlikelere kargi koruma saglamaz (isaretlere/
sembollere cok dikkat edin).

- HICBIR ayakkabi olasi tiim darbelere veya penetrasyona karsi tam korumayi garanti edemez.

- Maksimum taban tutusu genellikle silikon ve ayirict madde kalintilarini ve fiziksel ve/veya kimyasal nitelikteki diger yiize
piiriizlerini gidermek igin yeni ayakkabilarin belirli bir 'rodajindan’ sonra elde edilir (araba lastikleriyle kar§|la§t|r|labilir{
Tabanin aginma durumuna bagli olarak kayma direnci de degisebilir; ayakkabi dzelliklerine uygunluk, tim kosullarda kayma
olmayacagini garanti etmez.

DELINME DIRENCI

Bu ayakkabinin delinme djrenci, laboratuvarda standart giviler ve kuvvetler kullanilarak 6l¢iilmiistiir. Daha kiiclik capli giviler ve
daha yiiksek statik veya dinamik yiikler delinme riskini artiracaktir. Bu gibi durumlarda ek Gnleyici tedbirler dikkate alinmalidir.
KKE ayakkabilarda su anda U(i genel tipte delinmeye direm[;li ek parcalar mevcuttur. Bunlar, isle ilgili risk degerlendirmesine
gore se%ilen metal ve metal olmayan tiptedir. Tiim tipler delinme risklerine karsi koruma saglar ancak her birinin asagidakiler
de dahil olmak iizere bircok ek avantaji veya dezavantaji vardir:

Metal (6r. S1P, S3): keskin nesnenin/tehlikenin seklinden (6r. cap, geometri, keskinlik) daha az etkilenir ancak yapim teknikleri
nedeniyle ayagin alt bolgesinin tamamini kapsayamaz.

Metal olmayan (PS veya PL ya da 6rnegin kategori S1PS, S3L): daha hafif, daha esnek olabilir ve daha genis bir kapsama alani
saglayabilir; ancak delinme direnci, kesici/tehlikenin sekline (6r. cap, geometri, keskinlik) gore daha fazla degisiklik gosterebilir.
Iki tiir koruma mevcuttur. PS tipi, daha kiigiik capli nesnelere karsi PL tipine gore daha yeterli koruma saglayabilir.

Gergek calisma kosullaryla iliskili riskin degerlendirilmesine gore segilmelidir.

URUNUN SAKLANMASI VE OMRU

- Koruyucu ayakkabilarin 6zelliklerini kaybetmesini 6nlemek igin kuru ve asiri sicak olmayan yerlerde orijinal paketi iginde
tasinmali ve saklanmalidir. Yukaridaki tavsiyelere gére saklandigi takdirde ayakkabi uzun siire kullanima uygun kalir

- Normal kosullar altinda (1sik, sicaklik ve bagil nem) saklanmasi durumunda, bir ayakkabinin tretim tarihinden itibaren

eskime durumu genellikle su sekilde tahmin edilir:

Ust kismi deri, kauguk ve termoplastik malzemelerden (SEBS vb.) ve EVA'dan yapilan ayakkabilar igin tretim tarihinden

itibaren 10 yil

« PVCigeren ayakkabilar icin liretim tarihinden itibaren 5 yil

» PU ve TPU igeren ayakkabilar igin iiretim tarihinden itibaren 3 yil

Industrial Wear S.r.L. a Socio Unico tarafindan iiretilen ayakkabilarin, yukarida belirtilen kosullarda saklanmasi halinde, liretim

tarihinden itibaren en az 5 yillik eskime siiresine sahip olacagi tahmin edilmektedir.

AYAKKABILARIN DURUMUNU DEGERLENDIRME KRITERLERI

Asagida tanimlanan aginma belirtilerinden herhangi biri gozlemlendiginde giivenlik/is ayakkabilari degistirilmelidir.
Bukriterlerden bazilar ayakkabinin tiiriine ve kullanilan malzemeye gore degisiklik gosterebilir:

- {ist kismin orta bolgesinde belirgin ve derin siyriklarin/kesiklerin olusmaya baslamasi (Sekil a);

ozellikle burun kismi agiktaysa iist kisimda giiglii aginma (Sekil b);

st kisimda deformasyonlar veya bacak kisminda dikislerde ayrilma varsa (Sekil c);

tabanda 10 mm'den uzun ve 3 mm'den derin catlaklar varsa (Sekil d);
herhangi bir noktada 1,5 mm'den az ¢ikintili tabanlar icin gikinti yiikseklikleri (Sekil e);

belirgin deformasyonlar ve ezilmeleri olan orijinal i¢ taban(lar) (varsa);

yaralanmalara neden olabilecek sekilde parmak korumasi astarinin veya keskin kenarlarinin tahrip olmasi (Sekil f);
uzunlugu 15 mm'den ve derinligi 5 mm'den fazla olacak sekilde ist kismin tabandan ayrilmasi (Sekil g);

taban malzemelerinin katmanlara ayrilmasi (Sekil h);

Asagidaki nedenlerden birinden dolayi 1siya maruz kalma sonucunda tabanda belirgin deformasyon (Sekil i)

malzemenin erimesiyle 2 veya daha fazla ¢ikintinin birlegmesi;

herhangi bir gikintinin 1,5 mm'nin altina dismesi;

Gikintinin dis kismi ile orta tabanin goriiniir halde birlesmesi;

- kapatma sisteminin calismamasi (fermuar, bagcik, kus gozii, "touch and close" sistemi).

Not: Bu baglamda is/giivenlik ayakkabisinin degistirilmesi ayni zamanda tabanlik, fermuarlar, seritler, bagciklar, vb. gibi ayakkabiya
takilan hasarli parcalarin da degistirilmesi anlamina gelir.
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a) Ust kisimda derin b) Ust kisimda ¢) Ust malzemenin d) Tabandaki e) Gikinti yiiksekliginin
catlaklar gligli aginma ayrilmasi catlaklar azaltilmasi

g) Tabanin/iist kismin h) Tabanin katmanlara i) Belirgin

) Keskin kenar kaplamasinin tahrip olmasi aynilmasi aynilmasi deformasyon

TEMIZLIK VE BAKIM

Orijinal ambalajindan cikan yeni ayakkabilar genellikle kullanima hazirdir

i yerinin dzel ihtiyaclarina ve ilgili cevre/atmosfer kosullarina gére uygun modeli secin

tercihen pratik bir uyum testi ile dogru bedeni segin

nemli bir bez kullanarak temizleyin; daha agir kirler icin yumusak firalar, bezler ve ilik su kullanin

akan su ile yikamayin

temizlik igin sicak su, solvent veya baska kimyasallar kullanmayin

derinin temizligi ve bakimi i¢in ozel iiriinler kullanin

ayakkabiyr dogrudan giines 1sigina maruz birakmayin

ayakkabiy uzun siire asiri sicak veya soguga maruz birakmayin

- ayakkabiyi veya parcalarini kurcalamayin, degistirmeyin veya boyamayin (ortopedik uyarlamalar harig)

Ilzullandlktan sonra oda sicakliginda kuru, havalandirilan bir yerde birakin, sag kurutma makinesi veya diger isi kaynaklariyla
urutmayin.

KISMEN ILETKEN AYAKKABI

Ornegin patlayicilarla galisirken elektrostatik yiiklerin miimkiin olan en kisa siirede en aza indirilmesi gerekiyorsa, elektriksel
olarak kismen iletken ayakkabilar kullanilmalidir. Herhangi bir elektrikli cihazdan veya AC veya DC voltajli gerilimli parcalardan
kaynaklanan elektrik carpmasi riski tamamen ortadan kaldirilmadikca, elektriksel olarak kismen iletken olan ayakkabilar
kullanitlmamalidir. Bu ayakkabinin kismen iletken olmasini saglamak icin yeniyken maksimum 100 kQ direng siniri belirlenmistir.
Kullanim sirasinda iletken malzemeden yapilmis ayakkabilarin elektrik direnci, esneme ve kirlenme nedeniyle 6nemli 6lgide
degisebilir ve Girliniin, kullanim 6mrii boyunca elektrostatik yiikleri dagitma yontinde tasarlanan islevini yerine getirebilmesinin
saglanmasi gerekir. Bu nedenle gerekli durumlarda kullanicinin kendi elektriksel direng testini olusturmasi ve bunu diizenli
araliklarla uygulamasi tavsiye edilir. Bu test ve asagida aciklanan diger testler, is yeri kazalarini 6nleme programinizda rutin
olarak uygulanmalidir. Ayakkabi, taban malzemesinin elektrik direncini artirabilecek maddelerle kirlenmesi durumunda
giyiliyorsa, kullanicilar tehlikeli bir alana girmeden dnce daima ayakkabilarinin elektriksel 6zelliklerini kontrol etmelidir.

ANTISTATIK AYAKKABI

Antistatik ayakkabilar, elektrostatik yiik birikimini en aza indirmek icin kullanilmalidir. Bu ayakkabilar, elektrostatik yiikleri
dagrtarak kivilaim yoluyla tutusma riskini onler; drnegin yanici madde ve buharlarda. Ayrica, isyerinde sebeke gerilimi ile calisan
ekipmanlardan kaynaklanan elektrik soku riski tamamen ortadan kaldirilamiyorsa kullanilmalidir. Antistatik ayakkabilar, ayak
ile zemin arasinda bir direng sunar ancak tam koruma saglamayabilir. Gerilim altindaki tesislerde calismak icin uygun degildir.
Antistatik ayakkabilarin elektrik direnci, biikiilme, kirlenme veya nem ile dnemli 6lglide degisebilir. Nemli kosullarda beklenen
islevi yerine getiremeyebilir. Birinci sinif ayakkabilar nemi emebilir ve uzun siire nemli veya islak koiullarda kullanildiginda
iletken hale gelebilir. Ikinci sinif ayakkabilar nem ve islak kosullara dayaniklidir ve maruz kalma riski varsa kullaniimalidir.
Tabanin kirlenebilecegi kosullarda ayakkabi kullaniliyorsa, kullanicilar riskli alanlara girmeden dnce antistatik 6zellikleri mutlaka
kontrol etmelidir. Antistatik ayakkabi kullanildiginda, zemin direnci ayakkabilarin sagladigi korumayi gegersiz kilmayacak
sekilde olmalidir. Antistatik gorap kullanilmasi tavsiye edilir. Bu nedenle, ayakkabi, kullanici ve gevrenin kombinasyonunun
elektrostatik yiikleri dagitma ve tiim kullanim dmrii boyunca belirli bir koruma saglama islevini yerine getirebilecegi garanti
edilmelidir. Kullanicinin, elektrik direnci testini diizenli ve sik araliklarla yapacak bir i¢ prosediir olusturmasi onerilir.

TABANLAR

Ayakkabinin gikarilabilir bir tabani varsa bu, testlerin taban yerindeyken yapildigi anlamina gelir. Ayakkabiyi daima tabaniyla
birlikte kullanin! Tabani yalnizca orijinal ayakkabi ireticisinden alinan veya talep edilen giivenlik ayakkabisi ile birlikte bu
standardin &zelliklerini kargilayan tabanlari saglayacak bir dretici tarafindan saglanan esdeger bir modelle degistirin.
Ayakkabinin taban olmadan teslim edilmesi, testlerin tabansiz sekilde gergeklestirildigi anlamina gelir. Belirtilen glvenlik
ayakkabilari ile birlikte yalnizca bu standardin ozelliklerini karsilayan tabanlar giyilebilir.

Ayakkabi modellerimizden bazilari SECOSOL® ortopedik tabanliklarla kullanima uygundur. Daha fazla bilgi igin sayfamizi ziyaret
edin: www.payperwear.com

KULLANIM OMRU VE iMHA

Uriintin kullanim 6émrii kullanima, temizleme dongiilerine ve bunun sonucunda malzemelerin bozulmasina baglidir. Kullanim
Omriiniin sonunda ayakkabiyr dogal ortamda birakmayin; liitfen ulusal cevre diizenlemelerinize uyun ve uygun sekilde imha
edin. Atik imhasina iligkin yonetmelikler yerel makamlardan edinilebilir.
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VBAXKHO MPOUUTANTE L{O IHCTPYKLIIO NEPE/ NOYATKOM BUKOPUCTAHHS 313

3AXWUCHE B3YTTH

3axucHe B3yTTA C/if BBaXaTw 3acobamu iHAWBiAyanbHoro 3axucry (313). Ha HbOrO MOWMPIOKTLCA OCHOBHI BUMOTW L0AO0
OXOPOHM 300p0OB'A Ta 6e3neku PernameHTy (€C) 2016/425 (flogaTok I1), sikni BUMarae 0608'A3K0BOro MapkysaHHs CE ans noro
npoAaxy. Hale 3axucHe B3yTTs HaNeXWTb A0 3ac06iB iHAMBIAYaNbHOro 3axucTy kateropii Il, ski MatoTb GyTn cepTudikosaHi
BNOBHOBaXeHUM opraHom RICOTEST N2 0498, Via Tione 9 — 37010 Pastrengo VR — Itanis (www.ricotest.com).

C € MapkyBaHHs CE 03Hauag, Wo BMpib BiNOBIfaE BUMOram o0 OXOPOHU 300p0B's Ta 6e3neku PernamenTy (€C) 2016/425.

IneHTudikauis Bupo6y: 10-SPACES LINE (kog Mogeni AnB. Ha eTMKeTLi)

AocTynHi po3mipu 35—52

EN 1SO 20345:2022+A1:2024 . ) .

Llem MI)KHapO,ElHVII/I CTaHAApT BM3HAYa€ OCHOBHI Ta [OAATKOBI (H€O6OB’5{3KOBI) BMMOTM A0 3aXWCHOrO B3YyTTA 3arasbHOro
BUKOPUCTaHHS, AKe 3a6e3neuye 3axucT Bif yaapis (ZOQ Ix) Ta CTUCHEHHA (15 kH). BiH MICTUTb, HANPUKNAA, BUMOTY WOAO
MeXaHIYHUX PU3MKIB, ONOPY KOB3AHHIO, TENIOBUX PU3UKIB Ta €PrOHOMIKN.

EN SO 20347:2022

Lleit MiXXHapOAHWIA CTaHAAPT BU3HAYAE OCHOBHI Ta JOAATKOBI (HEO60B'A3KOBI) BUMOTY 40 MPOECIAHOrO B3YTTA 3aranbHoOro
BUKOPUCTAHHA, AIKE He 3a3HAE MeXaHiYHUX PU3MKIB, AK-OT yAapu W CTUCHeHHA. BiH MicTUTb, Hanpuknag, BAMOTrM WOAO
MeXaHiuHUX PU3MKiB, ONOPY KOB3aHHI0, TENMOBUX PU3MNKIB Ta @PrOHOMIKM.

3AXUCHI CUMBO/N

CMMBONY, WO NO3HAYAIOTb HAAAHMI 3aXUCT Ta/abo, Ae Le [OPeYHO, BIANOBIAHMIA Kiac.

Knac | = B3yTTs 3i WKipy Ta iHWNX MaTepianis, 3a BUHATKOM CYLiNbHOTYMOBOr0 a60 CyLinbHONONIMePHOro:
SB OCHOBHI BUMOTY /10 3aXUCHOTO B3YTTA (3 HOCKOM «200)»

KpiM OCHOBHMX BMMOT, MOXYTb 3Ha[06UTUCS AOAATKOBI MOXNNBOCTI AK ANA 3aXMCHOTO, TaK i ANA NpodeciiHoro B3yTTA.
[lofaTkoBi BUMOTM NS KOHKPETHWUX 3aCTOCYBaHb MpeACTaBneHi cumsonamu (aue. Tabnuuio 1) Ta/a6o Kateropiamu (aus.
Tabnuuto 2). Kateropil — e HannowmpeHilwi KOM6IHALLT OCHOBHUX i JOAATKOBMX BUMOT.

Tabnuus 1
Cumson Bumoru / xapax n
P meTanesa BcTaska (@ usaxa 4,5 mm)
PL CTifKICTb 4O NPOKONIOBAHHS HemeTanesa scTaska (@ usaxa 4,5 Mm) 21100 H
PS HeMmeTanesa BcTaBka () ussxa 3,0 mm)
C Onip NPOXOMKEHHIO eNeKTPUYHOTO CTPYMy: YaCTKOBO NPOBiaHe B3yTTs < 0,1 MOm
A Onip NPOXOAXEHHI0 eNeKTPUYHOTO CTPYMy: aHTUCTAaTUYHE B3YTTA 0,1—1 000 MOm
HI Tennoisonsuis nigowsu 32150 °C
cl Xonopoisonauia nigowsn 3a-17°C
E Ka6nyk 3 amopTusatopom 220 Ax
WR BOJIOHENPOHMKHICTb 6e3 NPOHNKHEHH: BOAN
M 3axucT NNecHoBoi KicTku (Tinbku ans EN 1SO 20345) (Engm; €C 41/42)
AN 3axucT KicToukm <10 kH
CR CTiKiCTb 4O pO3pi3aHHs 22,5 (BKa3iBHMIA Naneyp HOrm)
SC «Scuff Cap» 28 000 uuKnis
SR Onip KOB3aHHI0 N0 FAiLepuHy :;’:ggi :2:;’:” i g:g
) Oljip KOB3aHHIO He 3aCTOCOBYETLCA: cneuianbHa nigowsa 3 wunamu (LBAXM, MeTanesi wWunu abo NoaibHi) Ana M'AKOT NOBEpXHI
(nicok, 6arHo, nicoBa NiACTUAKA, ...
WPA MPOHMKHEHHSA | NOTNNHAHHA BOAV 260 XB
HRO CTiKiCTb A0 KOHTAKTHOTO HarpiBaHHs 3a300°C
FO CTilKicTb A0 ByrneBoaHiB <12%
LG «Ladder Grip» — 3axBatu Ans 4pabuHu
Tabnuus 2
SB OCHOBHI BUMOTY S3S S2 + wunoeaHa nigowsa + PS
S1 3akpuTa ob6nactb N'ATku + A + E S6 S2 + WR
S2 S1+WPA S7 S3+WR
S3 S2 + wunosaHa nigowsa + P S7L S3L+WR
S3L S2 + wunosaHa nigowsa + PL S7S S3S +WR

MATEPIA/I il OBPOBKA
Yci BUKOPUCTOBYBAHi MaTepiany, Ak HaTypanbHi, TaK i CUHTETUUHI, @ TAKOX 3aCTOCOBAHI TeXHONOTiT 06po6KN 6ynn 06paHi Takum
YMHOM, W06 BiANOBIAATM BUMOram €BPONENCbKNX TEXHIUHNX PernamMeHTiB Woa0 6e3neKn, eproHoMiYHOCTi, KOMDOPTY, MiLLHOCTI
Ta HewWKiANMBOCTI.
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NEPEBIPKMN NEPE/] BAKOPUCTAHHAM . ; . .

- OBEPEXHO! Lle B3yTTa BiaNoBiaae Bumoram 6e3neku, TiNbKK AKLIO MOF0 HOCUTYM NPaBUNbHO Ta B ifeanbHOMy CTaHi. Mepeg
BUKOPUCTAHHAM B3yTTA NepesipTe Or0 CTaH i UNCTOTY, NOTIM NepeKoHaiiTecs, WO BOHO NiAxoanTb (BUGEPiTh NpaBMAbHMIA
PO3MIp). IKWIO B3YTTA He B HA/I@KHOMY CTaHi (BUANMI NOWKOKEHHS, AK-OT WBMW, WO PO3iAWNNCS, TPIlLMHM, HAAMIPHWA 3HOC
nigowWsm), Noro noTpi6HO 3amiHNTK. KOMNaHisA He Hece OAHOI BIAMNOBIAANbHOCTI 33 36MTKN Ta/abo HaCNIAKM, CNPUUMHEH]
HEeHanexH1M BUKOPUCTAHHAM. X L i

- SIKILO B3yTTA 3as1BNEHE AK TaKe, L0 MA€ HOCOK i BCTABKY NPOTU NPOKONIOBAHHSA, NepeBipTe iXHIO HAABHICTb Nepes BUKOPUCTaHHAM.

(avB. Takox KPUTEPIT OLIIHIOBAHHS CTAHY B3YTTS)

NPU3HAYEHHS o ) o
Po6oTofaBeub Hece BiANOBIAANbHICTL Nepe 3aKOHOM 33 BUKOPUCTaHHs 313, fiKi NiAXOAATb ANA TUNY PU3KMKY, HAABHOMY Ha
po6oyomy micui, Ta BiANOBIAHNX YMOB A0BKiNASA. Mepes BUKOPUCTAHHAM HEOBXIAHO NePEeBIPUTH, O XapaKTEPUCTUKM 06PAHOI
Mozeni BiANoBiAaloTb KOHKPETHUM NOTPe6aM 00 BUKOPUCTAHHS. X .
B3yTTs npuaatHe Ans 6araTopasoBoro BUKOPUCTaHHS B NPOMUC/IOBOMY, KYCTApHOMY Ta CEpPBiCHOMY CEKTOpax, A€ NpaLiBHUKM
MOXYTb HapaXaTucs Ha MexaHiuHi Ta hi3nuHi pusuku,. MigxoanTb ANs 3aXUCTY Bif PU3MKIB, AKI MOXYTb NOCTaBUTY Mif 3arposy
6e3neKy CTON yepe3 NadiHHs NPeAMETIB, CTUCHEHHS KIHLIBOK, TPOKONN 3HU3Y, MEXaHIYHi NOTepPTOCTI 30BHILIHIMN eNleMeHTaMU,
KOHTaKT 3 ONMBOK Ta 6EH3MHOM, 3an06iraHHA MAAIHHAM 4Yepe3 KOB3aHHS, eNeKTPUUYHI PU3MKM BHACTIAOK IHAYKOBAHO!
eNeKTPUKM Ta/ab0o HAKOMUUEHHS eNeKTPOCTaTUUHUX 3apsaie. BoHo HE NiAXoAWTb AN onepaTtopis, siki NpaLokTb 3 acthanstom
(nipowsa He NpuaaTHa ANs BUCOKNX TeMnepatyp) abo ANsi TUX, XTO NOTPe6yeE CNeLanbHOro XiMiyHOro / 6ionoriuHoro 3axucty,
AK-OT NPALiBHNKIB MONOYHOT NPOMUCIOBOCTI B0 OCi6, SIKI MOXYTb KOHTAKTYBATH 31 CTIYHIMU BOAAMN. IHTEPMIpeTaL|is CUMBONIB
i KaTeropin, NO3HauYeHNX Ha MapKyBaHHi HaLOi NPOAYKLIl, 403BONAE BUOPATH 313, WO MIAXOAATL ANS TUMY HASIBHOTO PU3NKY,
BiANOBIAHO [0 TaKMX cneuundikaLin:

- yAap Ta/abo po3aasneHHs nanbliB Hir: yce B3yTTa cepTudikoBaHe 3a EN ISO 20345;

- yAap m'ATKM 06 3eMAt0: B3yTTA 3 MapKyBaHHAM E (SB-E, S1, S2, S3/S3L/S3S, S6, S7/S7L);

Onip KOB3aHHI0: cepTMdikaTh BIANOBIAHO A0 BCIX CTAHAAPTIB, HABEAGHNX BULLE;

XO/OAHA MOBEPXHS: B3YTTA 3 MapKyBaHHsM Cl;

- rapsiua noBepxHsi: B3yTTs 3 MapKyBaHHsM HI;

BOfja: B3yTTA 3 MapKyBaHHsaM WPA a6o WR (SB-WPA/WR, S2, S3/S3L/S3S, S6, S7/S7L/S7S);

CTINKICTb A0 KOHTAKTHOrO HarpiBaHHA: B3yTTA 3 MapKyBaHHAM HRO;

- eNeKTPOCTATUYHI 3apsAm: B3yTTA 3 MapKyBaHHsAM A (SB-A, S1, S2, S3/S3L/S3S, S6, S7/STL/STS);

- yAapv no kictouui: AN;

CTINKICTb NiAOWBY A0 BYrNEBOAHEBUX ONNB: B3yTTA 3 MapkyBaHHAM FO;

CTIMKICTb NIAOLWBY A0 NPOKONIOBAHHS: B3YTTA 3 MapKyBaHHaM P, PL a6o PS (SB-P/PL/PS, S1-P/PL/PS, S3/S3L/S3S, S7/S7L/STS);
- iHWI PU3NKK BIANOBIAHO A0 6YAb-AKUX KOHKPETHNX AOAATKOBUX CUMBONIB.

NONEPEMKEHHA TA OBMEXXEHHS! BAKOPUCTAHHSA

- Len BMpi6 He NiaxoanTb Ans 6YAb-AKOTO iHWOro BUKOPUCTAHHSA Ta He 3aXMILAE Bif BYAb-AKNX iHWMNX He6e3neK, OKpiM NpsaMo
3a3HaUeHMUX y LIK IHPOPMaLiHIN 3anucui (3BepHiTb NUbHY yBary Ha MapkyBaHHA |/ CUMBONM), 30KpeMa TUX, AKi Hanexarb
[0 kateropii 11 3aco6iB iHAMBIAYaNbHOO 3aXMUCTY.

YopHe B3yTTA He MOXe 3a6e3NeunTin NOBHNN 3aXUCT Bif YCiX MOXKIMBUX yAApPiB 260 NPOHNUKHEHD.

MakcuMasibHe 3uenneHHs MifoWBN 3a3Buyai AOCATAETLCS NICNS NEBHOMO Nepiofy 06KaTKU» HOBOro B3yTTA (aHanoriuHo
ABTOMOGINbHUM WIUHAM) ANS BUAANEHHS CUNIKOHY, 3a/WIIKIB PO3AITbHUX PEUOBMH i BYAb-IKUX IHWWX Ae(EKTIB NOBEPXHI
tisnyHoro Ta/abo XimiuHOro xapakTepy. OMjp “KOB3aHHIO TaKOX MOXe 3MIHIBATMCA 3aNeXHO Bif 3HOCY nNiAoWBMW;
BIANOBIAHICTb CneumdikaLism He 3a6e3rnedye BiACYTHICTb KOB3aHHSA B YCiX YMOBAX.

CTINKICTb A0 NPOKOMIOBAHHSA

CTiMKiCTb 10 NPOKONIOBAHHA LbOro B3yTTs 6yno BUMipsHO B na6opaTopii 3 BUKOPUCTAHHAM CTaHAAPTU30BAHUX LBAXIB
i 3ycunb. LIBAXM MEHIWOro AiamMeTpy Ta BULLI CTaTUYHI a60 AUHAMIYHI HABAHTAXEHHSA 36iNblwaTb PU3NK NPOKONIOBAHHSA. 3a TaKNX
06CTaBUH CAifl PO3MNAHYTN MOXIMBICTb 0AATKOBUX NPOdinakTUUHNX 3aXOAiB. 3apa3 AOCTYNHI TPW 3aranbHi TUNW CTINKUX
N0 NPOKOJTBAHHSA BCTABOK ANA B3yTTA 313, Lli BCTaBKM € MeTanesumu i HemeTaneBummn Ta 06paHi Ha qcuosi ouin(M BUPOBHNUMX
pu3nKiB. Yci Tvnn NPOMNOHYITb 3aXUCT BIf Hebe3neku MPOKONOBAHHA, afne KOXEeH I3 HUX MAae€ PI3HI A0AAaTKOBI nepesaru a6o
HefloNIKK, 30Kpema Ta|
MeTanesi (ak-ot S1P, S3): Ha HUX MeHLwe BnnuBae hopma rocTporo npeameta / axepena Hebesneku (TO6To giameTp, reomeTpuuHa
opMma, rocrpoTa), ane Yepes TEXHOMOTI0 BUPOBHULITBA BOHW HE MOXYTb OXOM/IOBATI BCHO HIKHIO YaCTUHY CTOMM.
HemeTtanesi FPS a6o PL a6o Kateropis, AK-oT S1PS, S3L): BOHM MOXYTb 6yTU NEriwmMm, rHyuKiWuMmu 1 3a6eanedysatu 6inbuy
NiNAHKY 3aXMCTy, ane CTINKICTb 40 NPOKO/MIOBAHHA MOXe 3MiHIBATUCS 6iNblue 3anexHo Bif (OpMM rocTporo npeameta /
Axepena Hebesnekn (TO6To AiaMeTpa, reOMeTpUYHOT hopMu, FOCTPOTH). ICHYE ABa TUNW 3aXUCTy. TUN PS MOxe 3a6e3neuntu
Kpawmi 3aX1CT Bif MPEAMETIB i3 MEHLW MM AiaMeTPOM, HiX Tun PL.

Bn6ip noBuHeH 6a3yBaTUCA HA OLIHLI PU3UKY, NOB'A3aHOr0 3 (haKTUUHMUMMK YMOBAMM MpaLii.

3BEPITAHHSA TA TEPMIH MPUAATHOCTI MPOAYKLII

- Lllo6 YHUKHYTM PU3NKY NCYBaHHSA, 3aXUCHe B3YTTA HEOBXiHO NepeBoO3NTH it 36epiraTi B OPUriHaNbHOMY NaKOBaHHI, B Cyxux
i He HaAMIPHO CneKOTHUX MicuAX. Y pa3i 36epiraHHs BIAMNOBIAHO A0 HaBeAEHNX BULie PEKOMeHAALLin B3YTTA 3anUIIAETbCA
NpUAATHIM ANA BUKOPUCTAHHA NPOTArOM TPUBANOro yacy.

- ¥ pasi 36epiraHHs B HOPManbHUX yMoBax (CBITNO, TeMnepaTypa Ta BiAHOCHA BO/OTICTb) MOPabHNI 3HOC, NOYNHAIOUM 3 AATH

BUTOTOB/EHHA B3YTTS, 3a3BUYaN OLHIOETLCS B:

10 poKiB i3 4TV BUPOGHNLITBA B3YTTA 3 BEPXOM 3i WKIPK, FyMU il TepMONAAcTUUHUX MaTepianis (ak-oT SEBS Towo) Ta EVA;

5 pOKIB i3 ATV BUrOTOBNEHHA B3YTTA, WO MicTUTb MNBX;

* 3 pOKM 3 AaTV BUTOTOBMEHHA B3YTTA, WO MicTUTb MY Ta TNY.

Y pasi 36epiraHHs y Bulle3a3HaUEHNX ymoBax B3yTTsA, BMpoGneHe komnadieio Industrial Wear S.r.L. a Socio Unico, mae

PO3paxyHKOBMWIA YaC MOPaNbHOTO 3HOCY He MeHLLe 5 POKiB i3 1aTh BUPOBHULTBA.

KPUTEPII OL{IHIOBAHHSA CTAHY B3YTTS

3axucHe / npodeciitHe B3yTTA CNiA 3aMiHIOBaTU B pa3i BUSABNEHHs BY[b-sIKNX O3HaK 3HOCY, 3a3HaUeHUX Hukue. [leski i3 unx
KpUTEPiTB MOXYTb BIAPI3HATUCA 3aNEXHO Bifi TUMY B3YTTA Ta BUKOPUCTOBYBAHWX MaTepianis;

- BUHWKHEHHS BUPAXEHNX | MUBOKNX noTepTocTen [ po3pisis y CepeaHilt YaCTUHI BEPXHbOT YacTuHU (pUcyHOK a);
- CUNbHA NMOTEPTICTb BEPXHbOI YACTUHM, OCOBMBO SKLLO HOCOK OroNeHMi (pUcyHoK bg;

BEPXHS YaCTUHA Ma€ AeOPMOBaHI AiNAHKN a6o WBH, sKi BIAOKPEMNIOKTLCA Bia HOMM (PUCYHOK C);

- NiAowWwsa Mae TpiwmnHN foBLe 10 MM | rnmﬁLue'3 MM (pvn: HOK d),'_ .

- BUCOTA BUCTYMIB PUGIEHHS ANs PUBNEHNX NiAOWOB Y 6yAb-iKiA TouLi MeHwe 1,5 MM (pUcyHoK e);

OpUriHaNbHI YCTiNKM (3a HAasiBHOCTI) I@MOHCTPYIOTb BUpaXeHi AedhopmaLlii Ta NPoAaB/IoBaHHS;

pyiHYBaHHs NiAKNaaKK abo rocTpi Kpai HOCKa, siKi MOXYTb CIPUYMHUTY TPaBMyBaHHs (pucyHok f);

- BIAOKPEMIIEHHS BEPXHBOT YaCTUHY BIf NiAOLWBY 3aBAOBXKKM Hinblue 15 MM i 3aBIIMGLKN 5 MM (PUCYHOK 8);
po3iwapyBaHHA MaTepianis nNiaowWwsmn (E:'JmcyHox h);

BUpaxeHa Aedopmallis NiJOWBM BHACNILOK BNNBY TENNa, AKA CNPUUNHSAE OANH i3 TAKUX HACMIAKIB (PUCYHOK i):
3'e/lHaHHA 2 200 Ginblue BUCTYNIB Uepes NnaBneHHs matepiany;

3MEHLEeHHSA BY/Ib-AKOro BUCTYNY 10 MeHL HiX 1,5 MM; L

NNaBNeHHA 30BHIWHbOT YAaCTUHIM BUCTYNY, Yepes IO CTaE BUAMMOIO MiXNIA0WBa;

- cucTema 3acTibaHHs He npauioe (6n1ckaBka, WHypku, netenbku, touch and close).
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anMITKa 3amiHa I'IpO¢JECII/IHOr0 / 3aXWCHOro B3yTTA B LbOMY KOHTEKCTI TaKOX O3Hayae 3aMIHy NOWKOAXEHUX neTaneM
AKI KPINNATLCA A0 B3YTTA, HANpUKnaa yCTI"IOK 6J'IVICKBBOK A3UUKIB, I.LIHypKIB Towo.

X X
X X
a) Mun6oKi TpiwnHN b) CunbHa notepticTb ) BinokpemneHHs matepiany d) Tpimhn 8 nigowsi e) 3MeHlWeHa BMcoTa
Y BEPXHilt YacTuHi BEPXHbOT YaCTUHN BEPXHbOI YACTUHN P BUCTYNiB puchneHHs

f) PyiiHyBaHHS NigKNaaku Ans 3axucry g) BigokpemneHHs nigowsn / . i) BupaxeHa
Bifj FOCTPUX KPOMOK BEPXHbOT YACTUHN h) Poswapysanks nigowsu fetopmauis
Ollllll.l.l,EHHH TA jornsip

HOBeE B3yTTA B OpUTIHANbHOMY NaKoBaHHi 3a3BMYan rotoee A0 BUKOPUCTaHHA

BVI69PITI> BIANOBIAHY MOAE/b, BUXOAAYN 3 KOHKPETHMX I'IOTPE6 p060‘-IOI'O Mmicus Ta BIJ:lI'IOBIIlHVIX ymos IJ,OBKII'II'Iﬂ / aTMuchepw
- BNGepiTb NPaBUNbHNIA PO3MIP, 6aXaHO 3a 1ONOMOroK0 thakTUUHOT npuMipKu

0UNCTbTe BOOTOI0 FAHYIPKOIO, AANA BaXUMX 3a6PyAHEHb BUKOPUCTOBYITE M'AIKI WITKK, raHuipKu it Tenny Boay

He MUiATe NPOTOYHOIO0 BOAOIO

He BUKOPUCTOBYiATE rapsiuy BOAY, PO3UMHHIKMN 260 iHwWi XiMiUHi NPOAYKTN ANA OUNLLEHHS

- BMKOpMCTOByVITe cneulanbHi 3acobmn ANA YMLWEHHA Ta Aornsay 3a WKIpow

He 3al'II/ILUaI/|Te B3yTTA NIA NPAMUMMN COHAYHUMU NPOMEHAMU

He 3aJ'Il/ILLIaI/ITe B3yTTA NiA AlE0 HaFlBBI/IHaVIHO BUCOKMX 260 HU3bKMNX TeMNepaTyp NpoTArom Tpusanoro 4acy

- He MopywWyWTe LifiCHICTb, He 3MiHIoNTe Ta He (hap6yiiTe B3yTTs a60 NOro YaCTUHM (33 BUHATKOM OPTONEANYHIX NPUCTOCYBAHD)
I'IICI'Iﬂ BUKOPUCTAHHA 3anuwanTe B3yTTA B CYXWUX, NPOBITPOBAHUX MICLLRX 3a KiMHaTHOT Temnepatypu, He CywiTb noro dJeHOM
a60 iHWuMn Axepenamu tenna

YACTKOBO MPOBIAHE B3YTTA

Yactkoso el'lEKTpOI'IpOBIAHE B3yTTA Cl'll[:l BUKOPUCTOBYBATH, AKLLO I'IOTpI6H0 MIHIMI3yBaTI/I el'leKTpOCTaTVIHHI 3apaan akomora
wseuawe, Hanpuknag nig 4vac NOBOMAXEHHA 3 BMGyXOBMMM pevoBuHamu. YacTkoBo enexkTponposlgHe B3yTTA He CI'II[:[
BWKOPUCTOBYBATU, AKLO PU3UK YPAKEHHA €NeKTPUUYHUM CTPYyMOM BIf 6y,qb AKOro e/leKTpuyHoro npunagy a6o YacCTuH, Wo
nepebyBalTb N HANPYrow 3MiHHOrO abo MOCTINHOTO CTPYMY, He 6yB MOBHICTIO ycyHeHWlA. LLlo6 rapaHTyBaTy, Wo Ue B3yTTa
€4aCTKOBO NPOBIAHNM, 3a3HAYAETbCA MAKCUManbHa MeXa onopy 100 KOM KONu B3yTTA HOBE. I'Iu:| yac eKCI'Il'IyaTaLlII enexkTpu4Hnn
onip B3yTTs, BUTOTOBNIEHOIO 3 NPOBIAHOTO MaTepiany, MOXe 3HaUHO 3MIHIOBATUCSA Yepe3 3rMHaHHS Ta 3a6pyAHeHHS, | HeobXiaHO
3aﬁesneumm o6 BMPi6 Mir BMKOHyBaTM (YHKLIIO PO3CilOBAHHA €NeKTPOCTaTMYHMX 3apAdis MPOTArOM YCbOro CTPOKY
cnyx6m. Tomy, 3a HEOBXIAHOCTI, M PeKOMEHAYEMO KiHLIeBOMY KOPUCTYBayeBi BCTaHOBUTM BNACHy Npouedypy BUNpo6yBaHHs
€NeKTPUYHOTO Onopy 1 PerynspHo BUKOHYBaTK Ti. Lle BMNPOBYBaHHA Ta iHWi, ONUCaHi HUKYE, MOBUHHI GYTU PEerynspHoi
4acTuHO nporpamu 3ano6iraHHs HelacHUM BUNaaKam Ha pOﬁOHOMy MICUJ F|KLI.[O BSyTI'R BWKOPUCTOBYETHCA B yMOBAX, KONU
MaTepIal‘I nipowsun SaﬁpyﬂHDOETbCﬂ peyoBuHamm, AKI MOXYTb 36inbWNTKH eJ'IEKTpI/NHMI/I onip B3yTTA, KOPUCTyBauyl 3aBXAun
MNOBWHHI NepeBIPATU eNIeKTPUYHI BNAaCTUBOCTI CBOrO B3YyTTA nNepej BXoAOM y He6e3netu 30HY.

AHTUCTATUYHE B3YTTH

AHTMCTaTUYHe B3YTTA CNifj BUKOPUCTOBYBATY, KONM HEOBXIAHO MIHIMi3yBaTI HAKONMUEHHS @NeKTPOCTaTUYHOTO 3apsAy WSAXOM
11070 PO3Cil0BaHHA, TAKUM UMHOM YHUKAIOUM PU3MKY 3aropsHHA iCKPOIO — HaNpuKnag, y NPUCYTHOCTI N1erko3aiiMnCTX peqoBuH
a60 napis — i KON PU3MNK ypaXKeHHA eNeKTPUYHUM CTPYMOM Bifi 06N1aIHAHHA Mifl MEPeXeto He MOXe 6YTN NOBHICTI0 YCyHeHWi
Ha pPo6OUOMY Miclii. AHTUCTTUUHE B3YTTA MA€ ONip M HOTOK Ta 3eMnelo, afe MOXe He 3a6e3neuyBaTi MOBHOTO 3axMCTy.
BOHO He MifXoanTb ANsi PO6OTY Ha eNeKTPOYCTaHOBKaX Mifj Hanpyrot. ENeKTpUYHWiA ONip aHTUCTaTUUHOTO B3YTTA MOXE 3HAUYHO
3MiHI0BATMCA NPU 3TMHAHHI, 3a6PYAHEHHI ab0 BONOTOCTI. Take B3yTTA MOXe He BUKOHYBATM CBOIO (hYHKLLiIO Y BONOTUX YyMOBAX.
B3yTTa knacy | moxe B6mpaTV| BO/OTY i CTaBaTi NpPOBIAHNUM NPN TPUBANOMY HOCIHHI Y BOJIOTUX UM MOKPMX yMOBaX. BayTTsa
Knacy |l cTiifke 40 BONOrM i BONOTMX YMOB | Ma€ BUKOPUCTOBYBATMCA NP PU3MKY eKCMo3nuii. IKWO B3YTTA BUKOPUCTOBYETbCA
B yMOBaX, A€ Mif0oWBa 3a6pyAHIOETbCS, KOPMCTYBaul MalOTh 3aBX/AN NEpeBipATM aHTUCTATMYHI BNaCTWBOCTI B3yTTA nepes
BXO/JOM Yy 30HY PU3UKy. [P BUKOPMCTaHHi @aHTUCTATUYHOTO B3YTTA OMNIP MIANOrM MA€E BYTN TaKMM, LOG He CKAcOoBYBaTH 3aXWUCT,
AKNI 3abesneuye B3yTTA. PEKOMEHAYETbCA BUKOPUCTOBYBATW aHTWUCTATUYHI WKapneTkn. ToMy HeoB6XiAHO rapaHTyBaTH, WO
NOEAHAHHA B3YTTA, KOPUCTyBaya i CepefoBMla 3A4aTHE BMKOHYBATM MPOEKTOBaHY (BYHKUi0 AWCUNALiT eneKTpOCTaTUUHUX
3apagis i 3a6e3neuyBaTit NEBHUIA 3aXUCT MPOTATOM YCbOTO TePMiHY CYX6U. PeKOMEHYETbCSA, WO6 KOPUCTYBaY BCTaHOBUB
BHYTPILIHIO NPOLEAYPY TECTYBAHHA €NEKTPUUHOTO OMOPY, AIKY CNif, BUKOHYBATU PerynsapHO Ta 4acTo.

VCTIIKKN

SIKLO B3YTTA MAE 3HIMHY YCTiNKy, Lie 03HAYaE, Lo BUNPOBYBaHHA NPOBOANANCA 3 YCTINKOK Ha MiCLi. 3aBXa1N BUKOPUCTOBYIiTe
B3YTTA 3 YCTiNKoto! 3amiHioliTe YCTiNKy nule Ha eKBiBaneHTHY MOAeNb Bif OPUriHaNbHOrO BUPOOHMKA B3YTTA abo Taky, WO
NoCTa4a€Tbc BUPOBHUKOM YCTINOK, AKWUIA HAAACTb YCTINKK, WO BiANOBIAAIOTL cneuudikaLiam LbOro CTaHAapTy B NOEAHAHHI
3 yKa3aHNM 3aXMCHUM B3YTTAM. FIKLLO B3YTTA NOCTAYa€ETbCs 6€3 YCTINKMY, Lie 03HaYaE, WO BMNPOBYBaHHA NPOBOAMIMCA 6€3 yCTinKu.
MoxHa HOCUTY NULWe YCTINKK, AKi BIANOBIAAIOTb CneundikaLiamM UbOro CTaHAAPTY B NOEAHAHHI 3 YKa3saHMM 3aXMCHUM B3yTTAM.

[eski 3 Hawux mopenen B3YTTA MiAXOAATb ANA BMKOPUCTAHHA 3 OpTOMeANYHMMM ycTinkamu SECOSOL®. [ins oTpuMaHHs
noaaTkoBoi iHhopmauii BifBifaiiTe Hally CTOPIHKY: Www.payperwear.com

CTPOK CTY)KBU 1 YTUMI3ALIA

CTpOK Cnyx6u BUPOGY 3anexuTb Bifi BUKOPUCTAHHS, UMKNIB OUMILEHHS Ta, AK HACNigoK, Aerpajauii matepianis. Micnsa
3aKiHYeHHA CTPOKY CNY)X6M B3YTTA He BUKMAANTe MOT0 B NPUPOAHE CepejoBulLe: AOTPUMYITECA HALIOHANbHIX eKONOTIUHNX
HOPM Ta yTUNi3yiATe NOTO HaneXHUM YnHoMm. lMpasuna yTunisauii BiAXoAIB AOCTYNHI B MICLLEBUX OpraHax Bnaau.
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[IT] ESEMPIO DI MARCATURA [AR] &, 2l dodall e Jlio [BE] NPBIKNAL MAPKIPOYKI [BG] MPUMEP 3A MAPKMPOBKA [BS] PRIMJER
OZNAKE [€S] PRIKLAD OZNACENT [DA] EKSEMPEL PA MARKNING [DE] BEISPIEL FUR DIE KENNZEICHNUNG [EL] MAPAAEITMA SHMANSHS
[EN] EXAMPLE OF MARKING [ES] EJEMPLO DE MARCADO [ET] MARGISTUSE NAIDE [FI] MERKINNAN ESIMERKKI [FR] EXEMPLE DE
MARQUAGE [HE] 1107 nonT [HR] PRIM ER OZNAKE [HU] PELDAK A JELOLESEKRE [I1S] DAMI UM MERKINGU [LT] ZENKLINIMO PAVYZDYS
[LV] MARKEJUMA PIEMERS [MK] MPUMEP HA O3HAYYBANE [NL]VOORBEELD VAN MARKERING [NO] EKSEMPEL PA MERKING
[PL] PRZYKEAD OZNACZENIA [PT] EXEMPLO DE MARCACAO [RO] EXEMPLU DE MARCAJ [RU] MPYMEP MAPKVIPOBKM [SK] PRIKLAD
OZNACENIA [SL] PRIMER OZNAKE [SQ] SHEMBULL | MARKIMIT [SR] PRIMER OZNAKE [SV] EXEMPEL PA MARKNING [TR] iSARETLEME
ORNEGI [UK] NPUKMAL MAPKYBAHHSA

[IT] Taglia [AR] ,wlso)l [BE] Mamep [BG] Pasmep [BS]Velicina

s [cs] velikost [DA] Stgrrelse [DE]GroRe  [EL] MéyeBog [EN] Size

¢ |EUR U [Es] Talla [ET] Suurus [FI] Koko [FR] Taille [HE] nTn [HRI Veli¢ina

8.5 [HU] Méret [1S] Steerd [LT] Dydiss [LV]Izmérs [MK] ronemuna

b [NL] Maat [NO] Stgrrelse [PL] Rozmiar [PT] Tamanho [RO] Marime

PAYPER [RU] Pazmep [SK] Velkost [SL] Velikost [SQ] Madhési [SR] Bennunna
[sv] storlek [TR] Beden [UK]Po3mip

X-MERCURY 1 [IT] Nome Articolo [AR] piell | [BE]Hasea TaBapy [BG]Ume Ha

_— 2 aptukyna [BS] Naziv artikla [gi Nazev vyrobku [DA]Varens navn

[DE] Artikelbezeichnung [EL] Ovopa ipoidvTtog [EN] Item Name [ES] Nombre

4 00 3 del articulo [ET]Toote nimi [FI] Tuotteen nimi [FRINom de larticle

ITCAT [HE] vmo nw [HR] Naziv artikla [HU] Cikk neve [IS] Heiti voru [LT] Prekés

pavadinimas [LEI] P]reces nosa[uku]ms [MK] Hazue Fa ]ame(n [NL] Naam

R | van het artikel [NO] Varenavn [PL] Nazwa Artykutu [PT] Nome do Produto

ENISO 2(_)345'2022 4 [RO] Denumire articol [RU] HaumeHoBaHne usgenus [SK] Nazov polozky

+A1:2024 [SL] Ime izdelka [SQ] Emri i artikullit [SR] Naziv artikla [SV] Artikelns namn
$S1PS FO SRSC [TR] Uriin Adi [UK] HasBa Bupo6y

2

[IT] Leggere la nota informativa [AR] wlslisy 3l 6,530 b¢l)8 [BE] MpaubiTaiiue
iHthapmaubiiiHylo 3anicky [BG] Mpouetete uHdopmaunoHHata Genexka
[BS] Procitajte  tehnicki list [CS] Pfectéte si informacni poznamky
[DA] Laes instruktionsfolderen [DE] Das Merkblatt lesen [EL] AiaBdote To

Industrial Wear S.r.l.
Via Benito Partisani, 1

Fiumana di Predappio
47016 (FC) - Italy
C.F. e PIlva 03353860400
www.payperwear.com

YYY-MM————

evnuepWTIKG onpeiwpa [EN] Read the instruction leaflet [ES] Lea la nota
informativa [ET] Lugege kasutusjuhendit [FI]Lue kayttdohje [FR]Lire
la note d'information [HE] > tnn nmain nx x1i7 [HR] Procitajte tehnicki
list [HU] Olvassa el a tajékoztatot [IS]Lestu leidbeiningarbaeklinginn
[LT] Skaitykite instrukcijy lapa [LV]lizlasiet noradijumu broSiru
[MK] NpouuTajte ja nHdopmatusHarta 6enewka [NL] Lees de informatieve

nota [NO]Les bruksanvisningen [PL] Przeczytaj ulotke informacyjng
Batch. XX-XXX B 8 [PTILer a nota informativa [RO]Cititi nota informativd [RU]Cm.
nHdopmaumnoHHbiit  nuctok  [SK] Precitajte si informaéni  poznamku
[SL] Preberite navodila [SQ] Lexoni shénimin informativ [SR] Procitajte
tehnicki list [SV]Las bruksanvisningen [TR]Bilgilendirme notunu oku
[UK] NpouuTaitte iHCTpyKuito

3

[IT] Marcatura CE e categoria del DPI [AR] duosuidl &3losJl colaso d:dg (CE) dugyedl daylaall dodle [BE] Mapkipoyka CE i kaTaropbis
cpoakay inabieigyanbHan abapoHbl [BG] CE mapkuposka u kateropus JIMC [BS] CE oznaka i kategorija LZS [€CS] Oznaceni CE
a kategorie OOP [DA] CE-markning og PV-kategori [DE] CE-Kennzeichnung und PSA-Kategorie [EL] ZAjpavon CE kat katnyopia Tou
MAn [EN] CE marking and PPE category [ES] Marcado CE y categoria del EPI [ET] CE-margis ja isikukaitsevahendite kategooria
[FI] CE-merkintd ja henkilénsuojainten luokka [FR] Marquage CE et catégorie de 'EPI [HE] PPE nmmojn CE o [HR] Oznaka CE
i kategorija 0ZO [HU] CE-jel6lés és PPE-kategoria [ISICE-merking og flokkur persénulegs hlifdarbinadar [LT] CE Zenklas ir AAP
kategorija [LV] CE marké&jums un IAL kategorija [MK] CE o3Haka u kateropuja /130 [NL] CE- markenng en categorie van de PBM
[NO] CE-merking og PVU- kategori [PL] Oznakowanie CE i kategoria SOI [PT] Marcagdo CE e categoria de EPI [RO] Marcajul CE si
categoria EIP [RU] Mapkuposeka CE n kateropus Ci3 [SK] Oznacenie CE a kategéria OOP [SL] Oznaka CE in kategorija osebne
zadCitne opreme [SQ] Markimi CE dhe kategoria e PMI-sé [SR] CE oznaka i kategorija LZS [SV] CE-markning och kategori av
personlig skyddsutrustning [TR] CE isareti ve KKE kategorisi [UK] MapkyBaHHs CE Ta kateropis 313

4

[IT] Norma Europea [AR] 15,03 ,Li20)l [BE] Eypaneiicki ctanpapt [BG] Esponeiicku crangapr [BS] Evropska norma [CS] Evropska
norma [DA] Europaeisk standard [DE] Europdische Norm [EL] Eupwnaikoé mpotumo [EN] European Standard [ES] Norma europea
[ET] Euroopa standard [FI] Eurooppalainen standardi [FR] Norme européenne [HE] 'o1vx 1i7n [HR] Europska norma [IT] Eurdpai
szabvany [IS]Evropskur stadall [LT] Europos standartas [LV] Eiropas standarts [MK] Esponcku ctangapa [NL] Europese norm
[NO] Europeisk standard [PL] Norma europejska [PT] Norma Europeia [RO] Norma Europeana [RU] EBponeiickuin craHgapt
[SK] Eurdpska norma [SL] Evropski standard [SQ] Standardi Evropian [SR] Evropska norma [SV] Europeisk standard [TR] Avrupa
Standardi [UK] €Eponeiicbkuin cTaHgapt

5
[IT] Categoria di Protezione [AR]&l>Jl &é [BE] Kataropbis abapowbl [BG] Kateropus Ha 3awura [BS] Kategorija zastite
[cSlOchranna kategorie [DA] Beskyttelseskategori [DE] Schutzkategorie [EL] Katnyopia mpootaociag [EN] Protection
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Category [ES] Categoria de proteccion [ET] Kaitseomadused [FI] Suojausluokka [FR] Catégorie de protection [HE] nmmoj
nnnn [HR] Kategorija zastite [HU] védelmi kategoria [IS] Hlifdarflokkur [LT] Apsaugos kategorija [LV] Aizsardzibas kategorija
[MK] 3awtutHa kateropuja [NL] Beschermlngsgraad [NO] Beskyttelseskategori [PL] Kategoria ochrony [PT]Categoria de
protecao [RO] Categoria de protectle [RU] 3awuTHas kateropus [SK] Kategoria ochrany [SL] Kategorija zasate [sQ] Kategoria
e mbrojtjes [SR] Kategorija zastite [SV] Skyddskategori [TR] Koruma Kategorisi [UK] Kateropis 3axucty

[IT] Identificazione del fabbricante (nome, indirizzo, sito web) [AR](igySI3l gdgally Olgislly w3l) deilndll &Syl Wlily
[BE] IgnTbichikaupin  BoiTBOpubl (Ha3ea, agpac, iHTIpHaT-caint) [BG] M,EleHTI/IdJVIKaLLI/Iﬂ Ha npoussogutens (ume, agpec,
ye6caunt) [BS]Identifikacija proizvodaca (ime, adresa, web lokacija) [CS]Identifikace vyrobce (jméno, adresa, webové
stranky) [DA] Identifikation af fabrikant (navn, adresse, websted) [DE] Angaben zum Hersteller (Name, Anschrift. Webseite)
[EL] Tautomoinon Tou kataokeuvaoth (Ovopa, SievBuvon, totdtomog) [EN] Manufacturer Identification (name, address, website)
[ES] Identificacion del fabricante (nombre, direccion, sitio web) [ET] Tootja andmed (nimi, aadress, veebisait) [FI] Valmistajan
tunnistetiedot (nimi, osoite, verkkosivusto) [FR] Identification du fabricant (nom, adresse, site Web) [HE] ,nain> ,0w) 1y it
(omorx nx [HR] Identifikacija proizvodaca (ime, adresa, mrezno mjesto) [HU]A gyarto azonositbja (név, cim, weboldal)
[1S] Audkenni framleidanda (nafn, heimilisfang, vefsida) [LT] Gamintojo identifikavimas (pavadinimas, adresas, svetainé)
[Lv] RaZotaja identifikacija (nosaukums adrese, timekla vietne) [MK] WaenTudukaumja Ha npoussoautenot (ume, anpeca, Be6-
crpanuua) [NL] Identificatie van de fabrikant (naam adres, website) [NO] Produsentidentifikasjon (navn, adresse, nettsted)
[PL] Identyfikacja producenta (nazwa, adres, strona |nternetowa) [PT] Identificagao do fabricante (nome, enderego website)
[RO] Identificarea producatorului (nume, adresé, site web) [RU] MgenTudukaums nponssoautens (Ha3gaHme KOMNaHUK, aapec,
Be6-canT) [SK]Identlﬁkaua vyrobcu (nazov, adresa, webova stranka) [SL] Identifikacija proizvajalca (ime, naslov, spletna
stran) [SQ] Identifikimi i prodhuesit (emri, adresa, faqja e internetit) [SR] Identifikacija proizvodaca (ime, adresa, veb lokacija)
[sv] Tillverkarens identifiering (namn, adress, webbplats) [TR] Uretici kimligi (isim, adres, web sitesi) [UK] |,ElEHTVICbIKaLlIH
Bupo6HuMKa (Ha3Ba, agpeca, Be6caiT)

7

[IT1 Data di fabbricazione (Anno/Mese) [AR] )Gullda.ul) ﬁa_ua.l-l b [BE]l fata BbitBopuacui (ros/mecsiu) [BG] Jata Ha
npoussoacTso (foguHa/Meceu) [BS] Datum proizvodnje (godina mjesec) [CS] Datum vyroby Rok/Mésic) [DA] Fremstillingsdato
(ar/maned) [DE] Herstellungsdatum (Jahr/Monat) [EL] Huepopnvia xataokeurs (Etog/Mrvag) [EN] Date of manufacture (Year/
Month) [ES] Fecha de fabricacion (afio / mes) [ET] Tootmiskuupdev (aasta/kuu) [FI] Valmistuspdivimaara (vuosi/kuukausi)
[FR] Date de fabrication (année/mois) [HE] (¢mim\niw) mymn 9mxn [HR] Datum proizvodnje (godina/mjesec) [HU] Gyartas éve
(év/honap) [IS ] Framleidsludagur (ar/manudur) [LT] Pagaminimo data (metai / ménuo) [LV] RaZo3anas datums (gads/ménesis)
[MK] fatym Ha npousBoacTso (roguna/mecew) [NL] Productiedatum (jaar/maand) [NO] Produksjonsdato (ar/maned) [PL] Data
produkcji (Rok/Miesigc) [PT] Data de fabrico (ano/més) [RO] Data fabricatiei (Anul/Luna) [RU] Alata nsrotosnenus (ron / mecsi)
[sK] Datum vyroby Rok/Mesiac) [SL] Datum proizvodnje (leto/mesec) [sq] Data e Prodhimit (Viti/Muaji) [SR] Datum proizvodnje
(godina/mesec) [SV] Tillverkningsdatum (dr/ménad) [TR] Uretim tarihi (Yil/Ay) [UK] flaTa BurotosnenHs (pik/micaub)

[IT] Numero Lotto di produzione [AR] Uil deds e5) [BE] Hymap naprbli BbiTBOpuacyi [BG] Homep Ha npoussopcTBeHa
naptuga [BS] Broj proizvodne serije [% Cislo vyrobni davky [ DA]Produktionens batchnummer [DE] Chargennummer
[EL] Ap1Bpog TapTidag mapaywyng [EN] Production batch number [ES] Nimero de lote de produccion [ET] Tootmispartii number
[FI] Tuotantoeran numero [FR] Numéro du lot de production [HE] ¥ nyx 1000 [HR] Broj proizvodne serije [IT] Gyartasi tétel
szama [IS] Nimer framleidslulotu [LT] Gamybos partijos numeris [LV] RaZo3anas partuas numurs [MK] Bpoj Ha npousBogHa
cepuja_[NL] Productielotnummer [NO] Produksjonspartinummer [PL] Numer partii produkcyjnej [PTINGmero do Lote de
produgao [RO] Numar lot de productle [RU] Homep I'IpOl/IZBO‘:lCTBeHHOVI naptuu [SK] Cislo vyrobnej Sarze [SL] Stevilka serije
proizvodnje [SQ] Numér serie i prodhlmlt [SR] Broj proizvodne serije [SV] Produktionspartinummer [TR] Uretim Seri Numarasi
[UK] Homep naprii npoaykuii

[IT] Dichiarazione di Conformita consultabile al seguente indirizzo [AR] JWl plgisll Gle ad] gozpll HSaw sWlg disliaall Gdlel
[BE] Aaknapaupisa agnasegHacui, AKYl0 MOXHa narnsaseub na appace [BG] Aexnapauus 3a CbOTBETCTEME, KOATO MOXeETe
[a HamepuTe Ha cnegHus agpec [BS] Izjava o uskladenostl dostupna na sljedeCOJ adresi [CS] Prohlaseni o shodé lze konzultovat
na nasledujici adrese [DA]O kleer |||5 kan hentes pa fglgende adresse [DE] Konformltatserklarung,
einsehbar unter folgender Adresse [EL]ARAwon uuppoplpman(; 6la6£cl|,|q otnv akoAouBn &ievBuvon [EN] Declaration of
Conformity available at the following address [ES] Declaracion de Conformldad que se puede consultar en la siguiente direccion
[ET] Vastavusdeklaratsioon on saadaval Jargmlsel aadressil [FI] Vaati on saatavilla seuraavassa
osoitteessa [FR] Déclaration de Conformité consultable a l'adresse suivante [HE] nxan namoa nrnt noxn mnxn [HR] Iz;ava
o sukladnosti dostupna je na SljedeCOJ adresi [HU] Megfeleléségi nyllatkozat amely a kovetkezé weboldalon érhetd el
[1S] Samreemisyfirlysing er faanleg a eftirfarandi heimilisfangi [LT] Atitikties deklaracija galima rasti adresu_[LV] Atbilstibas
deklaracija pleEJama Saja adresé [MK] Ta 3a ¢ T AOCTanHa Ha cneadara agpeca [NL] verklaring van
overeenstemming beschikbaar op volgend adres [NO] Samsvarserklarmg tilgjengelig pa fglgende adresse [PL] Deklaracja
zgodnosci dostepna pod nastepujqcym adresem [PT] Declaragao de Conformidade pode ser consultada no seguinte enderego
[RO] Declaratie de conformitate dISpOnIbIla la urmatoarea adresa [RU][.'leKnapauun COOTBETCTBUA AOCTYNHA Mo ajpecy
[skl] Vyhlaseme o zhode je k dispozicii na tejto adrese [SL] Izjava o skladnosti je na voljo na naslednjem naslovu [SQ] Deklarata
e konformitetit mund té lexohet né kété adresé [SR] Izjava o uskladenosti dostupna na sledecoj adresi [SV] Férsakran om
overensstammelse tillganglig pa foljande adress [TR] Uygunluk Beyanr'na asagidaki adresten ulasilabilir [UK] leknapauis npo
BiANOBIAHICTb JOCTYNHA 33 TAKOI0 afpecolo:

Www.payperwear.com
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ADVANCED TECHNOLOGY SHOES

1. FIBERGLASS TOECAP
2. PULSAR CUSHIONING INSOCK
3. PERFORATION-RESISTANT INSOLE
4 . DUAL COMFORT MIDSOLE
[al BALANCE [b] STABILITY
5. EXTRA GRIP OUTSOLE
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